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Foreword  
 

 This reader, which was first produced 27 years ago in mimeograph form, is being 
"republished" with the help of a generous grant from the Consortium for Language Teaching and 
Learning.  I am grateful to Emily Bloch and to Gwendolyn Layne, who retyped the reader onto 
floppy disks, and to Tista Bagchi, who proofread the text and made many necessary corrections.  
My thanks also go to Apple® and to all the Apple-compatible products that made this desk-top 
publishing project possible. 
 
Clinton B. Seely 
The University of Chicago 
December, 1988   
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from the Preface to the 1st Edition  
 
 This volume has been developed to meet the needs of the teaching program in Bengali at 
the University of Chicago; the materials presented in it constitute a part of the training of second 
year students in that language and have been selected and graded according to the success of 
their trials in the classroom. 
 
 This reader is designed to follow directly upon the Introductory Bengali Reader, 
prepared by Somdev Bhattacharji as part II of An Introduction to Bengali.  Under an ordinary 
course schedule, i.e., six class-hours per week plus two hours per week in the language 
laboratory, we have found that our students are ready to begin this  
second-year reader in the middle of the second year of language study, or slightly before. 
 
 A number of people have given their time and effort to this book.  Mr. Ronald Inden, an 
advanced student of Bengali, has helped immeasurably in the arduous task of preparing the 
glossary; Mrs. Arati John has helped in making notes for the brief biographical sketches which 
appear before each selection, and together with Mrs. Nira Chatterji and Mrs. Julia Martin, has 
typed the texts and glossary.  To Mrs. Martin also we are grateful for help in preparing the 
manuscript for reproduction.  These are only some of the trying but necessary tasks which these 
people have done, and for their competence and patience we are indebted to them. 
 
 Our thanks go also to the Ford Foundation, for its support of the Bengali and other South 
Asian studies at the University of Chicago, and to the United States Department of Health, 
Education, and Welfare, for material assistance in the development of Bengali and other teaching 
materials at this University.  Needless to say, however, neither of these agencies is responsible 
for any of the materials presented herein, nor for the manner of their presentation. 
 
 
Edward C. Dimock, Jr. & Somdev Bhattacharji 
The University of Chicago 
December, 1961 
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Preface to the 2nd Edition  
 

 In the Autumn of 1988, Clinton Seely, Somdev Bhattacharji, and I sat together to assess 
the status of the first- and second-year readers, as a part of Clint Seely's general revision of our 
Bengali teaching materials.  We decided a number of things about our Prose Reader for Second-
Year Students. 
 For one, we decided that the description of it that appears in the Preface to the first 
edition, namely that it is "graded," overstates the case.  The materials included in it are graded 
only in the most casual and impressionistic sense, i.e., that the first pieces are easier to read than 
the last pieces.  The word counts and other data-gathering chores necessary for proper gradation 
were not, we decided, worth the trouble; any instructor is going to skip some materials, augment 
others, and generally use the collection as just that.  We offer it, then, as a set of relatively easy 
but nonetheless authentic (i.e., written for average educated Bengali readers, not non-Bengali 
students) short prose writings, with what we hope are helpful notes and suggestions, from which 
instructors can pick and choose. 
 We also decided that since the literature included is in fact literature, we might attempt, 
in the same general and casual way, to make the collection touch some of the highlights in the 
literary history of Bengal, and to get into a bit of cultural history as well.  Thus there was some 
debate about the inclusion of the Carey selection and that from Narayani Devi, for these, whtever 
else they are, are not on a literary par with, let us say, Tagore.  The "whatever else," however, we 
felt justified their inclusion, for the Carey piece suggests the interesting role that the Fort 
William College, and British missionary educators in general, played in the development of 
Bengali literature, and the Nivedita piece, while not great writing, is so evocative of the sounds 
and smells of one's first impressions of Calcutta that we could not bear to leave it aside. 
 Anyone familiar with the first, mimeographed, edition of the book will note that there are 
two new selections, namely those by Begam Rokeya and Syed Shamsul Haq.  While there is no 
separable main literary tradition for Bengali Muslims--while they, like their Hindu counterparts, 
read and revel in the tremendous attainments of Vidyasagar and Rabindranath--there is a sub-
stratum which in some ways is particular, in subject matter, perhaps, to some extent in lexicon, 
and in religious context.  For these reasons, as well as because they are fine writers, we have 
expanded the collection to include two Muslim writers, one of them a woman. 
 Clint Seely, in his modesty, would seek to dissociate himself from the following 
statement, so I make it on behalf of Somdev and myself: we stand in awe and gratitude to Clint, 
not only for all the work he has out in on the pedagogical improvements to these materials, 
including the two new selections, but for the fact that he designed, programmed, and set these 
books in type.  That is by itself a major accomplishment, and a work of art, for the type is as 
elegant and graceful, to my mind, as that of any type font anywhere.  And I, having watched in 
admiration, know how many hours he has put into this work. 
 
Edward C. Dimock, Jr. 
The University of Chicago 
December, 1988 
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Introduction  
 
 
 Although it is contended by some that prose literature existed in Bengali before the coming 
of the British, that in fact the ZUnÄa-pUrANa of Rami Pandit, assigned by some to the 13th century, 
is written in prose, for our practical purposes it is fair to say that Bengali prose had its origins in the 
first years of the 19th century.1 There were two major effects of the contact of Bengali and British 
cultures which must be noted in this connection. 
 
 The first is sociological, but one which affected deeply linguistic and literary change: the 
growth of the city of Calcutta.  With the coming of the British, Calcutta began to grow as both a 
commercial and educational center, and its new urban environment seemed to nourish literary 
activity in two ways.  First, there was created a writer class, except for the village singers and bards 
of the courts a new social phenomenon in Bengal.  Secondly, and more important, educational 
institutions were created by the British in Calcutta, in which European literature and thought was 
formally taught, in a fashion similar to that of universities with which the British were familiar in 
England.  Prose was a literary form well developed in English, and it was a form which appealed 
greatly to the Bengali literary imagination.  Further, the literary form of the novel was something 
new, and as a new form required a new style for its expression.  Here began the tendencies toward a 
controversy which exists to the present day, the use of more colloquial, more natural and 
straightforward language in writing versus the tradition of a formal and heavily Sanskritized form of 
the language.       
 
 The second major effect, related to the first, was brought about by the presence of William 
Carey, a missionary, as originator of the first printing press in India, at Serampore, and as instructor 
in Bengali at the Fort William College in Calcutta, founded in 1800.  The establishment of the 
Baptist Mission Press brought about far-reaching consequences: among other things, from it were 
printed editions of the old Bengali classics, making people aware of their own literary traditions.  
Carey and his associates at the Fort William College, about whom we will be speaking more, were 
faced with the problem of teaching the young European men of the College, whose concern it was 
to communicate with the people of Bengal, to speak the language.  The teaching materials they 
developed, therefore, had necessarily to be oriented more toward the spoken language than toward 
the heavily Sanskritized and pedantic style of the written Bengali of their day.  These teaching 
materials represent one of the first attempts to loosen up the written style, to develop a form 
appropriate to the new literary concepts to which Bengal was beginning to be exposed and to 
assimilate. 
 
 There is no need to go into the very extensive differences between the styles of the spoken 
and written Bengali here.  Suffice it here only to say that there has been a tendency in prose fiction, 
championed by such writers as Tagore, Pramatha Chaudhuri, and Buddhadeva Bose, to free Bengali 
from the artificiality and pedantry imposed upon it by insistence on using the formal literary 
language (sadhu-bhasa, SB) of the pandits.  Though the controversy continues even today, some 
critics insisting that only a highly Sanskritized form of the language is adequate for the expression 
of serious ideas and beauty, we shall see in the first several selections of the reader that modern 
writers are tending more and more toward use of the colloquial language (CB), in their experiments 
with form. 
 
                                                
1 Most of the factual information below is from Sukumar Sen, History of Bengali Literature (New 

Delhi, 1960).  See also J.C. Ghosh, Bengali Literature (Oxford, 1948), Buddhadeva Bose, 
An Acre of Green Grass (Calcutta, 1948). 
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 As has been suggested, the beginnings of Bengali prose writing began with William Carey 
and his two main associates, Ramram Basu and Mrtyunjaya Vidyalankara, at the Fort William 
College.  Carey was in charge of the teaching of Bengali (and, later, of Sanskrit also) at the College, 
and his responsibility was to train young civil servants and others to deal with the Bengali spoken 
and written by the people, rather than that of the Sanskrit-oriented pandits.  He himself prepared 
several texts, including not only stories from the Sanskrit story collections ihetopaedZa and p¥tÀ, 
put into simple and readable Bengali prose, but a grammar and a dictionary of the language as well.  
But of equal interest is the work done by his associates, especially the „eboúci«‹kA, by 
Mrtyunjaya, a collection of tales written in language which illustrates both colloquial and literary 
styles. 
 
 These works, produced by the men at the Fort William College, were almost entirely 
textbooks.  With the great Rammohun Ray (1774-1833), a leader in the literary as well as the 
religious field, came the first serious and extensive writings in prose apart from such texts.  He 
wrote, in Bengali both easy and precise, many translations and tracts propounding his new religious 
reform, the Bramho Samaj.  His writing in Bengali is in the Sanskritic fashion of the pandits, but 
without the pedantic complexities which make the pandits' style so pretentious. 
  
 In 1818, the missionaries of Serampore had begun the publication of a weekly paper, called 
smAcAra-dépN, which had been aimed at the common Bengali-speaking man, unlearned in Sanskrit.  
The great successor of Rammohun as leader of the Brahmo Samaj and the father of Rabindranath, 
Devendranath Tagore (1817-1905), following this lead, also instituted a monthly magazine, the 
famous t—eboiúnI pi÷kA, as an organ of the Samaj.  This magazine was for twelve years edited 
by Aksaykumar Datta (1820-86), who wrote tracts and articles for the journal in a terse, 
straightforward Bengali style which further pointed the way out of the maze of obscure lexicon and 
tortuous syntax of the pandits' language, and toward a Bengali style more directed toward the 
average man. 
 
 As Sukumar Sen says, "What Datta's style lacked was supplied by Iswarchandra 
Vidyasagar" (1820-91), a learned man, a Sanskritist, who wrote in a Bengali which preserved some 
of the characteristics of the language of the pandits, but which was not only considerably simpler 
than the pandits' style, but considerably more elegant and charming than the style of Aksaykumar 
Datta.  Vidyasagar not only made translations (as for example from the ebtAlap¥ibMZit) from 
Sanskrit to Bengali, but, being a man not only of learning but also of great conscience and feeling 
for social injustice, also treatises against polygamy and for widow remarriage.  He also wrote 
several satires, anonymously, in a very colloquial style of Bengali.  Vidyasagar's Bengali combines 
the virtues of simplicity (Sen tells the story of how Vidyasagar was attacked by a pandit because his 
style was "quite easy to follow") and elegance, and in his writing is perhaps the first suggestion of 
the high quality of the prose writers to follow him. 
 
 But the real founder of prose fiction writing in the language was Pyaricand Mitra (1814-83), 
who wrote under the name of Tekcand Thakur.  His prose style, in Sen's words, was "crude" but 
"expressive, lively, and adequate."  He founded the monthly mAisk pai÷kA, in which most of his 
writings were published.  His best-known work is unquestionably ÇlAelr Gerr dulAl, a lively 
picaresque novel written in a style coming very close to a representation of the language as it was 
spoken.  The work was a searching for a form of expression adequate for the new novel, and its 
lead was taken up with enthusiasm by a number of writers who followed him.  Among the best 
known of these is Kaliprasanna Sinha (1840-76), whose satirical and humorous writing in CB 
language was greatly successful, and was imitated widely by writers noteworthy more, however, for 
the fact of their colloquial style than for their other qualities. 
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 By far the most famous novelist of the middle and end of the 19th century is Bankimcandra 
Chatterji (1838-94), a writer of a prodigious quantity of novels, stories, and essays.  In 1872, he 
began the journal bÆdéZn, in which most of his work appeared.  He was a writer primarily of 
romance, usually of domestic theme, with a moral overtone and a background of social orthodoxy 
(he stood against, for example, widow remarriage).  His strength was in the fact that he was a story-
teller of considerable ingenuity and charm, which made his work immediately popular (as it, in 
some quarters, remains today).  In style, Bankim was ingenious and imaginative, though, as one 
might gather from his social consciousness, orthodox.  He was not an experimentalist, and his style 
leans away from the novelty of the work of Pyaricand and Kaliprasanna Sinha more toward the 
dignified and elegant prose of earlier decades. 
 
 Of less orthodoxy, both in social and literary views, was the great Rabindranath Tagore 
(1861-1941).  Far too much poetry and prose flowed from his pen (see the introduction to etotA 
kAihnI) to allow even the most superficial summary here of the work of this man of great and 
unquestioned genius.  Let us only say that though he is known in the West primarily as a lyric poet, 
in Bengal his fame rests equally on his achievements as a novelist, thinker, essayist, painter, and--of 
more interest to us here--one of the few real masters of the short story form which India has 
produced.  His short stories, two of which are given in this volume, are gems of the form: concise, 
suggestive as a poem, and through their suggestiveness forming a whole which extends far beyond 
the limits of their few pages.  A man with a rare feeling for the potential of his language, 
Rabindranath had the ability to arouse by its use overtones of both joy and sadness, to him opposite 
sides of the same coin, without in any way marring the unity and precision which are essential 
aspects of the short story art.  In style also his prose, both short story and novel, was unique.  With 
the publication of his novel Ger bAÉer (1916), his style began to move away from the sonority and 
dignified beauty of SB Bengali toward experimentation with the use of CB in literature, a use, 
however, far more original and much less crude than the earlier experiments of Pyaricand Mitra and 
Kaliprasanna Sinha.  Tagore and his powerful essayist companion-in-arms Pramatha Chaudhuri 
were the real beginners of what soon developed into a full-scale revolt against conventionalism in 
literature. 
 
 Late in the 19th century and in the early part of the 20th, the movements in Bengali literature 
began to divide themselves into camps.  A rash of magazines appeared on the scene, the earliest 
being ihtabAd and sAúnA, both products of the uniquely and artistically powerful Tagore family, and, 
in 1877, the journal BArtI, which became the central organ and the symbol of the literary position 
represented by the Tagore group.  Among the contributors to these journals was the essayist 
Ramendrasundar Trivedi (1864-1919)  and the great short story writer, perhaps the greatest after 
Tagore himself, Prabhatkumar Mukherji (1873-1932), who contributed regularly to BArtI. The 
other position was represented by the journal sAihtÄ, which, though founded earlier and 
contributed to by such men as Ramendrasundar Trivedi, became by the turn of the century the vocal 
organ of opposition to the Tagore camp.  In 1903, another journal, the famous „bAsI, entered the 
field, and from its inception, by publishing his work and in editorials, championed the cause of 
Tagore.   
 
 Tagore himself felt the need for a new journal, which would stand for the cause of liberalism 
both in social and political attitude and in regard to literature; the result was the famous and 
controversial sabuj pa÷.  Its first editor was Pramatha Chaudhuri (1868-1948); its first issue 
appeared in 1913.  It was outspoken in its urging the adoption of the CB in writing.  Pramatha 
Chaudhuri wrote: 
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 "We are the plaintiffs in this [literary] court . . . we are only trying to reclaim our lost 
inheritance.  Our opponents [i.e., the defender of the SB] know that possession [of literary control] 
is nine points of the law. . . . They believe that the demand of our mother-tongue is but 
temporary, and that it will fade away, in time . . ." 
 
 "Once a custom is established, it remains through sheer inertia.  This is the only 
explanation there can be for why things are as they are.  In most people's minds, the fact that 
something is current is proof enough that it is necessary that it remain current. . . . There are those 
who count their language as an inferior thing, and feel that writing literature in it is merely 'the 
noisemaking of vulgar people . . .'" 
 
 "If there is no introduction of the human element into literature, it is not literature. . . .  
Artificiality has no place in  
art . . ." 
 
 "In Bengal, little boys (and others) think that if you put an 
anusvara on a Bengali word, you have Sanskrit; or that if you cut the anusvara or visarga off a 
Sanskrit word, you have Bengali.  If you cut the tail off a monkey, will he become a man? . . ." 

 
 
 A writer who contributed to several of these journals was Sarat Chandra Chatterji (1876-
1938), whose short stories and novels met with immediate popular success.  So much success, in 
fact, that he became the first "professional" writer in India, in the sense that he was able to live on 
the income from his writing.  His novels and short stories (among which rAemr sumait, represented 
in this volume, is one of the best) are extraordinarily well-told tales, like those of Bankimcandra, 
whose influence on Saratcandra was great in many ways; unlike those of Tagore, the stories of 
neither of the Chatterjis were particularly profound or personal.  But Saratcandra was a man of wide 
experience, and his writing often reflects this in a sympathy for mankind, especially for the 
oppressed and downtrodden.  The usual criticism of his work is that it is sentimental and lacks 
emotion and depth; but despite this, he gathered around him a fairly sizable group of younger 
writers.   
 
 The contributors to the journals BArtI and nArAyaN had for a long time been inclined toward 
a type of literature essentially new to Bengal.  The new urban environment of Calcutta had brought 
about basic changes in the structure of Bengali society; the new evil of city life, the slums, fired the 
indignation of the urban writers, and a new school of realism, using style and language appropriate 
to their subject matter, had begun to emerge.  In 1923 this movement became focused by a new 
journal called keÔAl, started by Gokulcandra Nag and Dinesranjan Das.  The journal was not at 
first popular; but it was called to public attention by a group of older writers, more orthodox in 
social and literary attitudes, who wrote polemic and satire against the progressive keÔAl school in 
the pages of ZinbAerr ició, founded at this same time by Asok Chatterji and run by Sajanikanta 
Das.  The strife was bitter, and its scars remain to this day on Bengali literary society.  The issues 
were made more complex by the fact that the younger keÔAl writers, feeling their oats, also 
attacked Tagore with, some feel, more vigor than insight.  A Dhaka journal parallel in view to 
keÔAl in Calcutta was „git, of which the co-editor was Buddhadeva Bose, a supremely talented 
writer who would later edit from Calcutta kibtA, the standard of excellence for Bengali poetry from 
1935 until its demise in the 1960s.  Buddhadeva, one of the most creative prose stylists of his day, 
is represented in this reader by mA¯TAr mZAÉ, and more is said in regard to his participation in the 
progressive movement in the brief introduction to that piece.  Today's Dhaka, the Dhaka of 
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Bangladesh, boasts a number of gifted writers, prominent among whom is Syed Shamsul Haq, 
whose ïe·r eBter bsbAs concludes this reader. 
 
 The history of the development of Bengali prose is fascinating, and through it one can trace, 
among other things, the great changes which have taken place in Bengali society over the last 
century and a half.  But literary history cannot suggest the quality of a literature.  This you will have 
to judge for yourself.  There are a great many truly outstanding writers not represented in this 
volume--for, after all, its primary purpose is teaching the language; many writers are either too 
difficult for the stage of knowledge aimed at here, or so atypical as to lessen their usefulness for 
teaching.  But we think that even with the limits from which we have had to choose, you will see 
something of the peculiar sensitivity to language or playfulness with words, the satirical or 
sympathetic insight into Indian and human problems, and the power of expression, which 
characterizes Bengali literature at its best.  We think you will enjoy these stories as well as learn 
from them; and this is the first reward for learning a language--enjoyment of literature to a degree 
not possible by translation. 
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William Carey (1761-1834)  
 
 
 Carey went to India in 1793 as a missionary, but today his fame rests less on his 
missionary achievements than it does on his contributions to the education and literature of 
Bengal and of India.  In 1818 he founded Serampore College, the first modern institution in India 
with university status.  
 
 With evangelism as his object, he learned a number of India's regional languages, 
including Bengali.  Since the British East India Company did not look kindly upon 
missionisation in their territory, in 1800 Carey and his colleagues went to Serampore, which was 
then under Danish control.  They began their programs for translating the Bible, and, more 
important, they founded a press from which original works in Bengali, the Bengali classics, and 
Bengali translations rolled.  
 
 Carey was also a teacher of Bengali at the Fort William College in Calcutta, and wrote a 
number of works in that language.  Among them are kaeõopakaõana (1801) and Éit%hAsamAlA 
(1812).  His Bengali prose is not brilliant; on the other hand, his use of it was highly original and 
had profound and lasting effect.  As a missionary, he was attempting to get to the people, and he 
accomplished this by learning their spoken as well as their written language.  His Bengali prose 
is in its simplicity an innovation, when compared to the heavily Sanskritized form of the 
language in common written usage at the time.  We offer this sample of his work, then, not as 
typical Bengali prose, but as an example of the simple and charming style of the writer who 
perhaps more than any other changed the course of Bengali prose writing toward simplicity.  
 
 

bÄAèGara ib%bAha   
 
 "ib%bAha haÉet% Åiú%bAsa[1] Za°a' eY% „ais%ÿa ÇeC%, tAhAra kaõA àÉ:  
 
 àkajana GaTaka[2] ÁAªaNa_ÅéõAö ib%bAeh%ra eYojaka_àka baen%ra maúÄa id%yA Çis%et%iC%la|  
es%-êAen% àka bÄAèGa â GaTaka ÁAªaNaek% mAir%et% ÖdÄata haÉel%, ÁAªaNa BIta haÉyA £a«dana kair%et% 
lAig%la|  bÄAèGa GaTaek%ra £a«dana ed%iK%yA ij%≥AsA kair%el%ka,[3] ""tuim% ik% kAraNa kAi«d%et%Ca?'' ÁAªaNa 
kaih%el%ka, ""Çim% GaTaka, ib%bAeh%ra eYojakatA[4] kair%yA úaenopAéjana kair%yA ˚I pu÷a „aB&it%ra 
BaraNa-epoSaNa kair%|  Çim% mair%el% tAhArA ekonamaet%[5] ̂bAic%eb%ka nA|''  ÉhA Zuin%yA bÄAèGa 
ib%eb%canA kair%la, "Çim% bÄAèGIhIna[6] . . . ÁAªaNa ib%bAeh%ra eYojakatA kaer% . . . '  paer% kaih%el%ka, 
""eh% GaTaka tuim% ÇmAra ib%bAha ed%ä|[7]  bÄAèGI nA õAkAet% Çim% baRa duHaKI ÇiC%|  ÇmAra 
ib%bAha id%el% Çim% etomAek% naÛTa kair%ba nA|''  ÁAªaNa bÄAeèG%ra bAkÄa èZabaNa kair%yA kaih%el%ka, ""ib%bAha 
karA baRa kaió%na|  Åéõa nA haÉel% haya nA|''  bÄAèGa kaih%el%ka, ""Çim% Åéõa id%et% pAir%|''    
 
 bÄAèGa pUeéb% àkajana elokaek% mAir%yAiC%la, tAhAra Åen%ka Åéõa iC%la|  es%É sakala Åéõa 
ÁAªaeN%ra in%kaeT% Öpaiê%ta kair%el% ÁAªaNa Åéõa laÉyA kaih%el%ka, ""àÉ Åeéõ%et%É etomAra ib%bAha 
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haÉeb%ka|  ik%… ib%bAeh%ra pUéba Åiú%bAsa kair%et% haÉeb%ka . . . es% baRa kaió%na|''  bÄAèGa kaih%el%ka, 
""Yaid% ÇmAra ib%bAha haya taeb% Åiú%bAsa eY% Za°a tAhA Çim% kair%ba|''  paer% ÁAªaNa kaih%la, ""Çim% 
ègAem% ig%yA Åiú%bAes%ra sAmaègI Çeyojana kair%yA Çin%|''  bÄAèGa GaTakaek% Åen%ka Åéõa id%yA ib%dAya 
kair%el%ka|    
 
 ÁAªaNa bATI Çis%yA caéÎakAer%ra bATI ig%yA àka caeéÎ%ra kala-Gara laÉla YAhAet% bÄAèGa baŒana haya 
ä â baen% laÉyA eg%la|  bÄAèGa es%É êAen% bais%yA ÇeC%|  ÁAªaNa kala saih%ta bÄAeèG%ra in%kaeT% ig%yA 
kaih%la, ""àÉ Åiú%bAes%ra sAmaègI ÉhAra maeúÄ% „aeb%Za kair%yA cAir% daƒa Zayana kair%et% haÉeb%ka|''  bÄAèGa 
ib%bAeh%ra ÇºAed% â kael%ra maeúÄ% Zayana kair%el%ka|  ÁAªaNa kael%ra ŸAra[8] baŒana kair%yA Åen%ek% 
àka÷a haÉyA â kala saih%ta bÄAèGaek% nadIet% eP%lAÉyA id%el%ka|  bÄAèGa kael%ra saih%ta nadIet% BAis%et% 
lAig%la|  Éit%maúÄa àka bÄAèGI ed%iK%yA â caéÎa kala úair%el%ka iB%ej% caéÎa dae»%[9] ̂iciR%yA 
eP%lAÉel%ka|  taKana bÄAeèG%ra saih%ta sA•Aö haÉla|  bÄAèGa bÄAèGIek% ed%iK%yA baRa sa…ÛTa haÉyA ÖBaey%ra 
im%lana haÉla|  bÄAèGa ä bÄAèGI â ÁAªaeN%ra bATIet% eg%la|  ÁAªaNa ed%iK%yA baRa BIta haÉla|  bÄAèGa 
ÁAªaNaek% baRa BIta ed%iK%yA Åen%ka „akAra ÅBaya bAkÄa kaih%la, ""tuim% ÇmAra ib%bAeh%ra GaTaka|  
Çim% etomAek% tuÛTa kair%et% Çis%yAiC%,'' àÉ kaõA kaih%yA ÁAªaNaek% Åen%ka Åéõa id%yA „aNAma 
kair%yA es%É baen% eg%la| 
 
 
Notes on bÄAeèG%ra ib%bAha: 
 
 1. Åiú%bAsa  ceremonies preliminary to a major ritual, as here a wedding.  
 
 2. GaTaka  "matchmaker"; a Brahmin representative of a high caste family who went about 
to arrange for the marriage of a son or daughter of that family, as well as keeping the family 
records and genealogies.  
 
 3. kair%el%ka  i.e., kair%la|   The -el%ka verbal ending is not uncommon in the writing of 
this time, and perhaps represents a dialectal form (probably Burdwan district).  The Bengali 
writer to whom Carey was closest, Ram Ram Basu, his colleague at the Fort William College, 
was from western Bengal.  
 
 4. eYojakatA  noun, "a bringing together."  The -tA suffix is a frequent noun formative.  
 
 5. ekonamaet%  "by some means"; with nA, "by no means at all."  
 
 6. bÄAèGIhIna  "without a female tiger"; -hIna , suffix, "without."  
 
 7. ed%ä  an alternative form of dAä|   
 
 8. ŸAra  "door."  
 
 9. dae»%  i.e., da»a id%ey%|  "with the teeth." 
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Isvar Chandra Bandyopadhyay Sarma ("Vidyasagar"), (1820-1891)  
 
 
 Born in Midnapur district of West Bengal, Isvar Chandra from his childhood showed an 
intense desire for learning.  Born of a poor family, the strength of his desire enabled him to 
overcome severe financial difficulties and to complete his school and university education.  And 
such was his success that later in his life he became known by the title Vidyasagar ("Ocean of 
Learning"), by which title he is called today.   % Vidyasagar was a prolific translator, and many of 
his best known works, such as eb%tAla-pa¥aib%MasZit% (1847), bAÆaAlAra Éit%hAsa (1848), jIbana 
cair%ta (1849), Zaku»alA (1854), kaõaAmAlA (1856), cair%tAbal%I (1856), sItAra banabAsa (1860), ÇKÄAna 
ma∂arI (1863), and ËAi»%- ib%lAsa (1869), are Bengali translations of Sanskrit and English works.  
He was also, however, a strong essayist, and among the best of his original writings are several 
essays against the accepted ban on widow-remarriage.  
 
 For Vidyasagar was not only a scholar and writer, but a man with a deep sense of social 
injustice.  Not only did his essays on widow remarriage begin a movement to remove the stigma 
of such marriage, but his crusade against child marriage, revolutionary for his time, also met with 
some success.  He was also among the pioneers of women's education.  A richly gifted and 
sensitive man, he was also famous for his kindness and readiness to help anyone in need, 
especially poor students.  
 
 After completing his education at the Sanskrit College, Calcutta, Vidyasagar accepted a 
job as teacher of Sanskrit at the Fort William College, Calcutta.  From that time he began to 
write in earnest. He is called the father of modern Bengali prose, and in truth, his balanced and 
fluent style did much to innovate a type of Bengali appropriate for the new prose idiom.  Until 
the beginning of the 19th century, most writing in Bengali was in verse, and in the early part of 
that century whatever prose was being written was being written in a difficult, awkward, and 
highly Sanskritized Bengali.  A new vehicle was needed for the new literary values which were 
then taking hold in Bengal; Vidyasagar did much to help provide it.  
 
 We offer you here the story ZaóatA ä duriB%saiŒ%ra Pala not only for its own sake, as a 
good story, but as an example of the simplicity and dignity of Vidyasagar's new prose.  
 
 

ZaóatA ä duraiB%saiŒ%ra Pala  
 
ib%dÄAsAgara, 1820-1891  
 
 
 àka dIna k&iS%jIbI,[1] Ta˘Ain%ra ÅúIçara Çel%g`jAƒAer%ra in%kaeT% Öpaiê%ta haÉla; àbaMa 
in%eb%dana kair%la, mahArAja, Çim% àkaid%na àkaiT% emohaer%ra õail% pAÉyAiC%lAma; Kuil%yA ed%iK%lAma, 
ÖhAra iB%taer% SATaiT% emohara ÇeC%|  elokamueK% Zuin%et% pAÉlAma, â õail%iT% ièPyuil%nAmaka 
saädAgaer%ra; it%in% „acAra kair%yA id%yAeC%na, eY% bÄai°%, àÉ hArANa õail% pAÉyA, ̂tAhAra in%kaeT% 
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Öpaiê%ta kair%eb%, it%in% tAhAek% daZa emohara pura˘Ara id%eb%na|  àÉ kaõA Zuin%yA, Çim% ̂tAhAra 
in%kaeT% Öpaiê%ta haÉlAma; àbaMa emohaer%ra õail%iT% ̂tAhAra saÎueK% rAiK%yA, ÅÆIk&ta pura˘Aer%ra 
„AéõanA kair%lAma|  it%in% pura˘Ara nA id%yA it%ra˘Ara kair%yA ÇmAya[2] Çpana Çlaya haÉet% 
baih%Ûk&ta[3] kair%yA id%el%na|  Çim% à ib%Saey%, ÇpanakAra[4] in%kaTa, ib%cAra „AéõanA kair%et%iC%|   
 
 tadIya ÅiB%eYoga èZabaNaegocara haÉbAmA÷a,[5] it%in% àÉ Çed%Za„adAna kair%el%na, ièP%yuil%ek% 
Åib%laeÍ% ÇmAra saÎueK% Öpaiê%ta kara|  es% saÎueK% ÇnIta[6]  haÉla|  it%in%, sAit%Zaya 
Åsae»oSa „adaéZana pUéwaka, ij%≥AsA kair%el%na, tuim% pura˘AradAen%ra ÅÆIkAra kair%yAiC%el% ik% nA?  
Çra Yaid% ÅÆIkAra kair%yA õAka, taeb% pura˘Ara id%et% ÅsaÎata haÉet%Ca ek%na?  es% bail%la, ̂hA 
mahArAja, Çim% pura˘Ara id%ba bail%yA[7] ÅÆIkAra kair%yAiC%lAma, YaõAéõa baeT%; àbaMa pura˘Ara id%et%ä 
ÅsaÎata  iC%lAma nA; ik%… buiJ%et% pAir%lAma, k&Saka in%ej%É ÇpanakAra pura˘Ara kair%yAeC%|  
mahArAja, YaKana Çim% eGoSaNA kair%, taKana â õail%et% SAT%iT% emohra ÇeC% bail%yA, ÇmAra eboúa iC%la; 
ba˙utaHa ÖhAet%[8] sa–araiT% emohara iC%la|  daZaiT% emohara k&Saka Ç’asAö kair%yAeC%|  
 
 saädAgaer%ra àÉ eh%tubAda èZabaeN%, it%in% tAhAra duraiB%saiŒ% buiJ%et% pAir%yA, samuic%ta 
„ait%Pala id%bAra in%im%–a k&tasa≠aÓa haÉel%na; àbaMa sahAsÄa mueK% ij%≥AsA  kair%el%n, õail% pAÉbAra 
pUeéw, etomAra äûpa eboúa haÉet%iC%la ik% nA?  taKana saädAgara bail%el%na, nA mahArAja, õail%et% eY% 
sa–araiT% emohara iC%la, õail% pAÉbAra pUeéw ÇmAra es%ûpa eboúa haya nAÉ|  taKana it%in% bail%el%na, 
Çim% àÉ k&Saek%ra cair%e÷%ra ib%Saey% saib%eZ%Sa sama˙a Åbagata haÉyAiC%, Åsaö ÖpAey% ÅéõalABa kair%et% 
pAer%, à es%Éûpa „ak&it%ra eloka naeh%|  ä õail% pAÉyAiC%la, tAhAet% Yaid% sa–araiT% emohara õAik%t%, 
tAhA haÉel%, sa–araiT%É etomAra in%kaeT% Öpaiê%ta kair%ta|  Çim% ¯paÛTa buiJ%et% pAir%lAma, à ib%Saey% 
etomAed%ra ÖBaey%raÉ Bula haÉyAeC%|  ä eY% õail% pAÉyAeC%, tAhAet% SAT%iT% emohara ÇeC%; ik%… 
etomAra õail%et% sa–araiT% emohara iC%la|  Åtaàba, à õail%iT% etomAra naya| 
 
 àÉ bail%yA, it%in%, saädAgaer%ra ha˙a haÉet% es%É õail%iT% laÉyA, k&Saek%ra hae˙% id%el%na, àbaMa 
bail%el%na, etomAra BAgÄabael%, tuim% àÉ õail%iT% pAÉyACa, ÉhAet% YAhA ÇeC%, tAhA etomAra; tuim% 
ïa∞Cae«d% eBoga kara, Yaid% Ö–arakAel% ek%ha kaKanaä àÉ õail%ra dAib% kaer%, tuim% ÇmAya jAnAÉeb%|  
àÉ õail% Öpalae•%, Yaid% ek%ha etomAya e§%Za id%et% ÖdÄata haya, Çim% tAhAra „ait%ib%úAna kair%ba|  àÉ 
bail%yA it%in% k&Saka ä saädAgara, ÖBayaek% ib%dAya id%el%na|   
 
 
Notes to ZaóatA ä duraiB%saiŒ%ra Pala:  
 
 1. k&iS%jIbI  "farmer"--i.e., one who lives jIbI  by farming k&iS%|  
 
 2. ÇmAya  i.e., ÇmAek%|  
 
 3. baih%Ûk&ta  "driven out."  baih%, baih%Ha , "out"; verbal adjectives are sometimes formed by 
the suffix -ta/-Éta  added to the verb stem, in this case, the Sanskrit stem (k&); baih%ÛkaraNa  
noun, "expulsion, driving out." 
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 4. ÇpnkAra  i.e., ÇpanAra| 
 
 5. haÉbAmA÷a  the verbal noun with mA÷a  as a suffix translates as "immediately upon" + the 
verb.  "Upon hearing his complaint, . . ."  
 
 6. ÇnIta  "brought."  Formation of adjectives: Sanskrit verb stem nI  "bring, lead" + 
prefix Ç  "toward."  The -ta/-Éta  suffix forms verbal adjectives (see note 3 above).  
 
 7. bail%yA  "that"; used as a conjunction, e.g., "I had promised THAT I would . . ." or "I 
had promised I would . . ." 
 
 8. ÖhAet%  i.e., äet%  in the SB form.  
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Debendranath Tagore (1817-1905)  
 
 
 The son of Dwarkanath Tagore, a close friend of Ram Mohun Ray, Debendranath can be 
considered to be the successor of Ram Mohun as leader of the Brahmo Samaj.  He had founded a 
small religious society of his own, which he merged in 1843 with the group founded by Ram 
Mohun.  He was of a more contemplative nature than a combative one, and when his disciple 
Keshab Chandra Sen split the Samaj over a doctrinal controversy, Debendranath withdrew from 
its leadership.  His devotional capacities earned for him the title Maharshi--"Great Sage."  
 
 Debendranath, besides being a religious and social leader, was himself a prose writer of 
considerable distinction--though not as well-known as his youngest son, Rabindranath.  
Debendranath's literary fame rests primarily on his founding of the journal called t—eboiúnI 
pi÷kA as the editor of which he appointed the great Aksay Kumar Datta.  This journal was one 
of the most powerful forces in the development of Bengali prose.  Debendranath himself was the 
author of many sermons, and the most readable autobiography from which this brief excerpt is 
taken.  
 
 

Ç’ajIbanI  
 
ed%eb%«‹anAõa óAkura, 1817-1905  
 
 
 id%id%mA ÇmAek% baRa BAlabAis%et%na|  EZ%Zaeb% ̂tAhAek% bÄatIta Çim%ä Çra kAhAek% 
jAin%tAma nA|  ÇmAra Zayana, Öpaeb%Zana, eBojana, sakalaÉ ̂tAhAra in%kaTa haÉta|  it%in% kAlIGAeT% 
YAÉet%na, Çim% ̂tAhAr saih%ta YAÉtAma|  
 
 it%in% YaKana ÇmAek% eP%il%yA jagaÕAõae•%e÷%[1] ä b&«dAbaen%[2] ig%yAiC%el%na, taKana Çim% 
baRaÉ ̂kAid%tAma|  úaeéÎ% ̂tAhAra ÅtÄa»a in%ıA iC%la| it%in% „ait%id%na Åit% „atÄueS% gaÆAëAna[3] 
kair%et%na|  àbaMa „ait%id%na ZAlaègAem%ra[4] janÄa ïahae˙% pueÛp%ra mAlA ̂gAiõ%yA id%et%na|  kaKaeno 
kaKaeno it%in% saMakaÓa kair%yA ÖdayA˙a sAúana kair%et%na_sUeéYÄodaya haÉet% sUeéY%Ära Å˙akAla paéYÄa»a 
sUéYaek% ÅéGÄa id%et%na|  Çim%ä es% samaey% CAet%ra Öpaer% erOe‹%et% ̂tAhAra saeÆ% saeÆ% õAik%tAma, 
àbaMa es%É sUéYÄa ÅeéGÄ%ra maÀa Zuin%yA Zuin%yA ÇmAra ÅBÄAsa haÉyA eg%la|  ""jabAkusuma sa≠AZaMa 
kAZÄaep%yaMa mahAdÄuit%Ma| ›A»Air%Ma saéba pApa áMa „aNaetohaiì% id%bAkaraMa|''[5]    
 
 id%id%mA àka àka id%na hair%bAsara kair%et%na, sama˙a rAi÷% kaõA haÉta àbaMa  
kIé–ana[6] haÉta; tAhAra ZaeÂ% ÇmarA rAi÷%et% GumAÉet% pAir%tAma nA|  it%in% saMasAer%ra sama˙a ta—
AbaúAraNa kair%et%na|  ̂tAhAra kAéYÄada•atAra janÄa ̂tAhAra ZAsaen% g&eh%ra sakala kAéYÄa suZ&¨Kalaûep% 
cail%ta|  paer% sakael%ra ÇhArAe»%[7] it%in% ïapAek%[8] ÇhAra kair%et%na|  Çim%ä ̂tAhAra 
haib%SÄAeÕ%ra BAgI iC%lAma|  ̂tAhAra es%É „asAda ÇmAra eY%mana ïAdu lAig%ta et%mana ÇpanAra KAäyA 
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BAla lAig%ta nA|  ̂tAhAra ZarIra eY%mana su«dara iC%la, kAeéYÄ%et% et%main% ̂tAhAra paTutA iC%la, àbaMa 
úaeéÎ%et%ä ̂tAhAra et%main% ÇêA iC%la|  ik%… it%in% mA-e^gosAÉey%ra[9] satata YAtAyAta baRa 
saih%et%[10] pAir%et%na nA|  tAhA úaeéÎ%ra ÅŒa ib%çAes%ra saih%ta àkaTu ïAúInatAä iC%la|  Çim% 
^tAhAra saih%ta ÇmAed%ra purAtana bARIet% egopInAõa óAkura[11] daéZanAeéõ% YAÉtAma|  ik%… Çim% 
^tAhAek% CAiR%yA bAih%er% Çis%et% BAla bAis%tAma nA|  ̂tAhAra e£oeR% bais%yA gabA•a id%yA ZA»aBAeb% 
sama˙a ed%iK%tAma|  àKana ÇmAra id%id%mA Çra nAÉ|  ik%… kataid%na paer%, kata Åeù%SaeN%ra paer%, Çim% 
àKana ÇmAra id%id%mAra id%id%mAek% pAÉyAiC% ä ̂tAhAra e£oeR% bais%yA jagaet%ra lIlA ed%iK%et%iC%|[12]  
id%id%mAra m&tÄura ik%Cuid%na pUeéw% ÇmAek% bael%na ÇmAra YA ik%Cu ÇeC% Çim% tAhA Çra 
kAhAek%ä id%ba nA, etomAek%É id%ba|  paer% it%in% ̂tAhAra bAeV%ra cAib%TA ÇmAek% ed%na|  Çim% ̂tAhAra 
bAVa Kuil%yA katakaguil%na TAkA ä emohara pAÉlAma, elokaek% bail%lAma eY% Çim% muiR% muRaik%[13] 
pAÉyAiC%|    
 
 1757 Zaek% id%id%mAra YaKana m&tÄukAla Öpaiê%ta, taKana ÇmAra ip%tA àlAhAbAda[14] 
Å¥ael% paéYÄaTana kair%et% ig%yAiC%el%na, Eb%dÄa Çis%yA kaih%la[15] erogIek% Çra Gaer% rAKA haÉeb% nA|  
Åtaàba sakael% ÇmAra ip%tAmahIek% gaÆAtIer% laÉyA YAÉbAra janÄa bARIra bAih%er% Çin%la|[16]  
ik%… id%id%mA Çraä ̂bAic%et% cAna, gaÆAya YAÉet% ̂tAhAra mata nAÉ, it%in% bail%el%na eY% ""Yaid% 
ŸArakAnAõa[17] bARIet% õAik%ta taeb% etorA kaKanaÉ ÇmAek% laÉyA YAÉet% pAir%it%sa nA|'' ik%… 
eloek% tAhA Zuin%la nA|  ̂tAhAek% laÉyA gaÆAtIra cail%la|  taKana it%in% kaih%el%na, ""etorA YaKana 
ÇmAra kaõA nA Zuen% ÇmAek% gaÆAya in%ey% eg%il%, et%main% Çim% etoed%ra sakalaek% Kuba kaÛTa id%ba, 
Çim% ZIèGa mair%ba nA|'' gaÆAtIer% laÉyA àkaiT% eKolAra cAlAet%[18] ̂tAhAek% rAKA haÉla|  es%KAen% 
it%in% it%na rAi÷% jIib%ta iCe%lana|  Çim% es%É samaey% gaÆAtIer% ̂tAhAra saeÆ% in%yata õAik%tAma|  
id%id%mAra m&tÄura pUéwaid%na rAi÷%et% Çim% â cAlAra in%kaTaba–éI in%matalAra[19] GAeT% àkaKAnA ̂cAec%ra 
Öpara bais%yA ÇiC%, â id%na puiéN%mAra rAi÷%--cae«‹odaya haÉyAeC%, in%kaeT% åaZAna|  taKana id%id%mAra 
in%kaTa nAma sa≠Ié–ana[20] haÉet%iC%la, ""àmana id%na ik% haeb% hair% nAma bail%yA „ANa YAeb%|'' bAyura saeÆ% 
tAhA ÅÓa ÅÓa ÇmAra kAen% Çis%et%iC%la|  àÉ Åbasaer% haóAö ÇmAra maen% àka ÇcaéYÄa ÖdAsa 
BAba Öpaiê%ta haÉla|  Çim% eY%na Çra pUeéw%ra mAnuSa naÉ|  âçaeéY%Ära Öpara àek%bAer% ib%rAga 
jaiœ%la| eY% ̂cAec%ra Öpara bais%yA ÇiC% tAhAÉ ÇmAra pae•% ió%ka eboúa haÉla, maen%ra maeúÄ% àka 
ÅBUtapUéwa Çna«da Öpaiê%ta haÉla|  taKana ÇmAra bayasa 18 baösara|  
 
 
iŸ%tIya pair%e∞C%da  
 
 àtaid%na Çim% ib%lAes%ra Çemoed% Duib%yA iC%lAma|  ta—≥Aen%ra ik%CumA÷a ÇelocanA kair% 
nAÉ|  úaéÎa ik%, Ñçara ik%, ik%CuÉ jAin% nAÉ, ik%CuÉ iZ%iK% nAÉ|  åaZAen%ra es%É ÖdAsa Çna«da, 
taökAel%ra es% ïABAib%ka sahaja Çna«da maen% Çra úaer% nA|  BASA saéwaõA duéwala, Çim% es% Çna«da 
ik%ûep% elokaek% buJAÉba?  tAhA ïABAib%ka Çna«da|  taéka kair%yA Yui°% kair%yA es% Çna«da ek%ha 
pAÉet% pAer% nA|  es%É Çna«da òAil%bAra janÄa Ñçara Åbasara e^Koej%na|  samaya buiJ%yAÉ[21] it%in% 
ÇmAek% à Çna«da id%yAiC%el%na|  ek% bael% Ñçara nAÉ?  àÉ eto ̂tAra Åi˙%e‘%ra „amANa|  Çim% eto 
„a˙uta iC%lAma nA, taeb% ekoõA haÉet% à Çna«da pAÉlAma?  àÉ ãdAsÄa[22] ä Çna«da laÉyA 
rAi÷% duÉ „ahaer%ra samaya Çim% bARIet% Çis%lAma|  es% rAi÷%et% ÇmAra in%‹A haÉla nA|  à Åin%‹Ara 
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kAraNa Çna«da|  sArA rAi÷% eY%na àkaTA Çna«da_ejÄoöëA[23] ÇmAra h&daey% jAig%yA raih%la|  rAi÷% 
„aBAta haÉel% id%id%mAek% ed%iK%bAra janÄa ÇbAra gaÆAtIer% YAÉ, taKana ̂tAhAra çAsa haÉyAeC%|  sakael% 
úarAúair% kair%yA[24] id%id%mAek% gaÆAra gaeéB% nAmAÉyAeC% àbaMa ÖösAeh%ra saih%ta ÖE∞c%Haïaer% ""gaÆA 
nArAyaNa ÁaªA'' bail%et%eC%|  id%id%mAra m&tÄu haÉla|  Çim% in%kaTaêa haÉyA ed%iK%lAma, ̂tAhAra ha˙a 
ba•aHaêael%, àbaMa ÅnAim%kA[25] ÅÆulIiT% Üé›amueK% ÇeC%|  it%in% ""hair%ebola''[26] bail%yA 
ÅÆulI GurAÉet% GurAÉet% paraeloek% cail%yA eg%el%na|  tAhA ed%iK%yA ÇmAra eboúa haÉla, mair%bAra 
samaya Üeé›% ÅÆulI in%eé◊ %Za kair%yA ÇmAek% ed%KAÉyA eg%el%na ""â Ñçara ä parakAla|''[27]  
id%id%mA eY%mana ÇmAra ÉhakAel%ra baŒu iC%el%na, et%main% paraeloek%raä baŒu|   
 
 
Notes to Ç’ajIbanI: 
 
 1. jagaÕAõae•%÷a the place of the famous Jagannath temple at Puri in Orissa, a place of 
pilgrimage.  
 
 2. b&«dAbana in present-day U.P., southeast of Delhi on the Yamuna River, the holy place of 
Krishna.  
 
 3. gaÆAëAna "bath in the Ganges."  
 
 4. ZAlaègAma a round black stone, emblem of the god Visnu and sacred to Vaisnavas; it is 
found in the Gandaki River near a place called Salgram. 
 
 5. jabAkusuma . . . id%bAkaraMa  Sanskrit mantra: "Like the jaba and kusuma (flowers), 
shining and radiant, Kasyapeya (i.e., the sun, son of Kasyapa), the dispeller of darkness and the 
destroyer of all sins -- to him, the sun, I prostrate myself," prostrate („aNataHa) and I am Åiì%) 
„aNataHa + Çiì = „aNaetohaiì%   
 
 6. kIé–ana form of Vaisnava worship.  The term means "praise," and the worship consists 
of singing the names of Krishna or Visnu and songs about their glories.  
 
 7. ÇhArAe»% "at the end of the meal"; ÇhAra "food, the taking of food," Åe»% "at the 
end."  
 
 8. ïapAek% "by cooking herself"; ïa i.e., in%ej%; pAek% "by cooking," pAka, pAka karA- 
"cook."  
 
 9. êgosAÉ is a title of reverence and honor, given especially to prominent Vaisnavas; mA-
e^gosAÉ religious lady (unspecified here).  
 
 10. saih%et% infinitive form of saäyA "bear, endure."  
 
 11. egopInAõa óAkura image of Lord Krishna.  
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 12. id%id%mAra id%id%mA in this context, "her divine spirit"; lIlA is a very difficult term to 
translate, for it implies a divine sportiveness, the purpose of which is beyond the understaning of 
mankind.  
 
 13. muiR% muRaik% a dish of fried rice (muiR%) and parched rice husked and coated with 
sugar or sweet syrup (muRaik%).  
 
 14. àlAhAbAda a city in Uttar Pradesh.  
 
 15. kaih%la i.e., bail%la, balala   
 
 16. ÇmAra ip%tAmahIek% . . . Çin%la  It is the Hindu custom to take dying people to the 
bank of a river, if possible the Ganges.  
 
 17. ŸArakAnAõa Her son and the father of Debendranath. 
 
 18. eKolAra cAlAet in a roofed shelter (open on all four sides with a roof of tile) 
 
 19. in%matalA place name in N. Calcutta; lit. "the place by the neem tree." 
 
 20. sa≠Ié–ana same as note 6 above.  
 
 21. samaya buiJ%yAÉ at just the right time (lit. "understanding the time") 
 
 22. ãdAsÄa  noun, "indifference, unconcern"; derivative noun, cf. ÖdAsa "neutral, 
indifferent."  Note vowel change.  
 
 23. Çna«da-ejÄoöëA "a moonlight radiance of joy."  
 
 24. úarAúair% kair%yA "mutual holding (úarA  verb, "hold")".  
 
 25. ÅnAim%kA "ring-finger."  
 
 26. "hair% ebola' a Vaisnava expression, "saying Hari" -- Hari is a name of the Lord 
Krishna.  
 
 27. parakAla "after-life, after-time"; opposed to ÉhakAla, àÉkAla "this world, this time."  
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Rabindranath Tagore (1861-1941)  
 
 
 The name of the greatest writer of modern India needs little introduction.  As winner of 
the Nobel Prize for Literature (1913), Rabindranath's fame is world-wide.  
 
 In the course of a long and incredibly productive life, Rabindranath (note the use of first 
names in Bengali, not at all disrespectful) turned out over a thousand poems, about twenty-four 
plays, eight novels, at least eight volumes of short stories, over two thousand songs, and an 
immense amount of essays and other types of prose writing.  Clearly it is very difficult to single 
a few outstanding works out of such a body of material, and we refer the reader to other sources 
for critical accounts.1   In addition to these writings, Rabindranath was an educator of originality 
and imagination, as his school and university at Santiniketan witness, a musician of sufficient 
stature to have a style of Indian music named after him, and a painter acclaimed by some as the 
best modern India has produced.  
 
 The work of his which is best known in the West is the volume of poetry titled Gitanjali 
(1912), a volume of translations and versions of Rabindrananth's Bengali work, which brought 
him great popularity in the West and led directly to the Nobel Prize award.  But the poems of this 
volume, which are mystical in tone, do not account for his popularity in Bengal and in India.  
There, the power and clarity of his thought, the lyric dignity of his language, and the simplicity 
of his emotion, count for more.  It is not commonly recognized in the West that this simplicity, 
echoed in his love for children and their fancies and for simple people of all kinds, is a keynote 
of a large portion of his work.  This aspect of his writing, and that of the rich but sometimes 
ironic nature of his humor is what we present to you in the first of our selections from his work.  
 
 Rabindranath loved freedom and respected the dignity of the individual man.  He loved 
naturalness and respected the rights of all people to seek their own destinies.  This will be 
abundantly clear in the little allegory which you are about to read.  The bird, in Bengali 
literature, is an old symbol of the human soul.  The caging and trammelling of the bird--the 
symbolism will be obvious.  It will also be obvious that Rabindranath's scorn and contempt can 
be as bitter as his love can be warm.  
 
                                     
1 See for example the relevant sections in J.C. Ghosh, Bengali Literature (Oxford, 1948); 

Buddhadeva Bose, An Acre of Green Grass (Calcutta, 1948); and Sukumar Sen, A History 
of Bengali Literature (New Delhi, 1960) 
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etotA kAih%nI  
 
rabI«‹anAõa óAkura, 1861-1941  
 
 
 àka-eY%[1] iC%la pAiK%|  es% iC%la mUéKa|  es% gAna gAih%ta, ZA˚a paiR%ta nA|  lAPAÉta, 
ÖiR%ta, jAin%ta nA kAyadAkAnuna kAek% bael%|[2]   
 
 rAjA bail%el%na, "àmana pAiK% eto kAej% lAeg% nA,[3] Åõaca baen%ra Pala KAÉyA rAjahAeT% 
Pael%ra bAjAer% elokasAna GaTAya|'  
 
 maÀIek% DAik%yA bail%el%na, "pAiK%TAek% iZ%•A dAä|'  
 
 

-2- 
 
 
 rAjAra BAig%nAed%ra Öpara BAra paiR%la pAiK%TAek% iZ%•A id%bAra|    
 
 paiƒ%et%rA bais%yA Åen%ka ib%cAra kair%el%na|  „aÒaTA àÉ, Ö°a jIeb%ra Åib%dÄAra kAraNa kI|  
 
 is%ÿA»a haÉla, sAmAnÄa KaRakuTA id%yA pAiK% eY% bAsA ̂bAeú% es% bAsAya ib%dÄA eb%ZI úaer% 
nA|[4]  tAÉ sakael%ra Çeg% darakAra, BAelo kair%yA ̂KAcA bAnAÉyA ed%äyA|  
 
 rAjapaiƒ%et%rA dai•%NA[5] pAÉyA KuiZ% haÉyA bAsAya iP%ir%el%na|  
 
 

-3- 
 
 
 sÄAkarA bais%la esonAra ̂KAcA bAnAÉet%|  ̂KAcATA haÉla àmana ÇcaéYa eY%, ed%iK%bAra janÄa ed%Za 
ib%ed%eZ%ra eloka ̂Juik%yA paiR%la|  ek%ha bael%, "iZ%•Ara àek%bAer% ha◊ amu◊ a|'  ek%ha bael%, "iZ%•A Yaid% 
nAä haya,[6] ̂KAcA eto haÉla|  pAiK%ra kI kapAla|'  
 
 sÄAkarA õail% eboJAÉ kair%yA bakaiZ%Za pAÉla|  KuiZ% haÉyA es% taKain% pAiR% id%la[7] bAiR%ra 
id%ek%|  
 
 paiƒ%ta bais%el%na pAiK%ek% ib%dÄA iZ%KAÉet%|  nasÄa laÉyA bail%el%na, "ÅÓa ̂puiõ%ra kaéma naya|'  
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 BAig%nA taKana ̂puiõ %il%Kakaed%ra talaba kair%el%na|  tArA ̂puiõ%ra nakala kair%yA àbaMa nakael%ra 
nakala kair%yA paébata„amANa kair%yA tuil%l|a[8]  eY% ed%iK%la es%É bail%la, "sAbAsa|  ib%dÄA Çra úaer% 
nA|'[9]  
 
 il%ip%kaer%ra dala pAir%etoiS%ka laÉla balada eboJAÉ kair%yA|  taKain% Gaer%ra id%ek% edORa id%la|  
tAed%ra saMasAer% Çra TAnATAin% raih%la nA|[10]  
 
 Åen%ka dAem%ra ̂KAcATAra janÄa BAig%nAed%ra KabaradAir%ra sImA nAÉ|  em%rAmata eto lAig%yAÉ 
ÇeC%|  tArapaer% JARA emoCA pAil%Za-karAr[11] GaTA ed%iK%yA sakael%É bail%la, "ÖÕait% haÉet%eC%|'  
 
 eloka lAig%la ib%˙ar[12] àbaMa tAed%ra Öpara najara rAiK%bAra janÄa eloka lAig%l Çraä 
ib%˙ara|  tArA mAsa-mAsa muóA-muóA tanaKA pAÉyA is%«duka eboJAÉ kair%la|  
 
 tArA àbaMa tAed%ra mAmAeto KuRatueto mAsatueto BAÉrA KuiZ% haÉyA ekoóAbAlAKAnAya 
gaid% pAit%yA bais%la|  
 
 

-4- 
 
 
 saMasAer% ÅnÄa ÅBAba Åen%ka ÇeC%, ek%bala in%«duka ÇeC% Yaeõ%ÛTa|  tArA bail%la, "^KAcATAra 
ÖÕait% haÉet%eC%, ik%… pAiK%TAra Kabara ek%ha rAeK% nA|'  
 
 kaõATA rAjAra kAen% eg%la|  it%in% BAig%nAek% DAik%yA bail%el%na, "BAig%nA, à kI kaõA Zuin%|'  
 
 BAig%nA bail%la, "mahArAja, satÄa kaõA Yaid% Zuin%eb%na taeb% DAkuna sÄAkarAed%ra, paiƒ%t%edra, 
il%ip%karaed%ra DAkuna YArA em%rAmata kaer% àbaMa em%rAmata tadAraka kair%yA eb%RAya|  in%«dukaguelo 
KAÉet% pAya nA bail%yA[13] ma«da kaõA bael%|'  
 
 jabAba Zuin%yA rAjA ÅbaêATA pair%ÛkAra buiJ%el%na, Çra taKain% BAig%nAra galAya esonAra hAra 
caiR%la|  
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-5- 

 
 
 iZ%•A eY% kI Baya≠ara et%ej% cail%et%eC%, rAjAra É∞CA haÉla ïayaMa ed%iK%eb%na|  àkaid%na tAÉ 
pA÷a im%÷a ÅmAtÄa laÉyA iZ%•AZAlAya it%in% ïayaMa Çis%yA Öpaiê%ta|  
 
 ed%ÖiR%ra kAeC% Åmain% bAij%la ̂ZAKa Ga∆TA òAka eòola kARA nAkARA turI e~B%ir% dAmAmA ̂kAis% 
~bAiZ% ̂kAsara eKola karatAla m&daÆa jagaJaÈPa|  paiƒ%et%rA galA CAiR%yA, iT%ik% nAiR%yA, maÀapAeó% 
lAig%el%na|  im%i˚% majura sÄAkarA il%ip%kara tadArakanabIZa Çra mAmAeto ip%satueto àbaMa mAsatueto 
BAÉ jaya›ain% tuil%la|  
 
 BAig%nA bail%la, "mahArAja, kAƒaTA ed%iK%et%eC%n!'  
 
 mahArAja bail%el%na, "ÇcaéYa| ZaÂa kama naya|'  
 
 BAig%nA bail%la, "Zuúu ZaÂa naya, ip%Caen% Åéõaä kama nAÉ|'  
 
 rAjA KuiZ% haÉyA ed%ÖiR% pAra haÉyA eY%É[14] hAit%et% Öió%eb%na àmana samaya in%«duka iC%la 
eJoep%ra maeúÄ% gA òAkA id%yA, es% bail%yA Öió%la, "mahArAja, pAiK%TAek% ed%iK%yAeC%na ik%|'  
 
 rAjAra camaka lAig%la; bail%el%na, "â YA![15]  maen% eto iC%la nA|  pAiK%TAek% ed%KA haya 
nAÉ|'[16]  
 
 iP%ir%yA Çis%yA paiƒ%taek% bail%el%na, "pAiK%ek% etomarA ek%mana eZ%KAä tAra kAyadATA ed%KA 
cAÉ|'  
 
 ed%KA haÉla|  ed%iK%yA baeRo KuiZ%|  kAyadATA pAiK%TAra ec%ey% àta eb%iZ% baeRo eY%, pAiK%TAek% 
ed%KAÉ YAya nA; maen% haya, tAek% nA ed%iK%el%ä cael%|[17]  rAjA buiJ%el%na, Çeyojaen%ra ÷uiT% 
nAÉ|  ̂KAcAya dAnA nAÉ, pAin% nAÉ; ek%bala rAiZ% rAiZ% ̂puiõ% haÉet% rAiZ% rAiZ% pAtA i~C%iR%yA 
kalaem%ra DagA id%yA pAiK%ra mueK%ra maeúÄ% óAsA haÉet%eC%|  gAna eto baŒaÉ, cIökAra kair%bAra 
^PAkaTuku paéYa»a ebojA|  ed%iK%el% ZarIer% eromA¥a haya|  àbAer% rAjA hAit%et% caiR%bAra samaya 
kAnamalA saédAraek% bail%yA id%el%na, in%«duek%ra eY%na Ç∞CA kair%yA kAna mail%yA ed%äyA haya|  
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 pAiK%TA id%en% id%en% Ba‹a-da˙ura-maeto ÇúamarA haÉyA Çis%la|  ÅiB%BAbaek%rA buiJ%la, eb%Za 
ÇZAjanaka|  tabu ïaBAbaedoeS% sakAlaeb%lAra Çelora id%ek% pAiK% cAya Çra ÅnÄAya rakaem% pAKA 
JaTapaTa kaer%|  àmana ik%, àka-àkaid%na ed%KA YAya, es% tAra erogA e^óATa id%yA ̂KAcAra ZalA kAiT%bAra 
ec%ÛTAya ÇeC%|  
 
 ekoetoyAla bail%la, "à kI eb%yAdaib%|'  
 
 taKana iZ%•AmahAel% hApara hAtuiR% Çguna laÉyA kAmAra Çis%yA hAij%ra|  kI damA◊ ama 
ip%TAin%|  elohAra iZ%kala Et%rI haÉla, pAiK%ra DAnAä eg%la kATA|[18]  
 
 rAjAra saÍaŒIrA muKa ~hAiR% kair%yA[19] bail%la, "à rAejÄ% pAiK%ed%ra ek%bala eY% Çe†%la nAÉ 
tA naya, k&ta≥atAä nAÉ|'  
 
 taKana paiƒ%et%rA àka hAet% kalama, àka hAet% saRaik% laÉyA àmain% kAƒa kair%la YAek% bael% 
iZ%•A|[20]  
 
 kAmAer%ra pasAra bAiR%yA kAmAraig%iÕ%ra gAey% esonAdAnA caiR%la àbaMa ekoetoyAel%ra ̂huis%yAir% 
ed%iK%yA rAjA tAek% iZ%eropA id%el%na|   
 
 pAiK%TA mair%la|  ekon`kAel% eY% ek%Ö tA óAhara kair%et% pAer% nAÉ|  in%«duka laßICARA 
raTAÉla,[21] "pAiK% mair%yAeC%|'  
 
 BAig%nAek% DAik%yA rAjA bail%el%na, "BAig%nA, à kI kaõA Zuin%|'  
 
 BAig%nA bail%la, "mahArAja, pAiK%TAra iZ%•A purA haÉyAeC%|'  
 
 rAjA ZuúAÉel%na, "ä ik% Çra lAPAya|'  
 
 BAig%nA bail%la, "Çer% rAma!'[22]  
 
 "Çra ik% äeR%|'  
 
 "nA|'  
 
 "Çra ik% gAna gAya|'  
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 "nA|'  
 
 "dAnA nA pAÉel% Çra ik% e~c%cAya|'  
 
 "nA|'  
 
 rAjA bail%el%na, "àkabAra pAiK%TAek% Çeno eto, ed%iK%|'  
 
 pAiK% Çis%la|  saeÆ% ekoetoyAla Çis%la, pAÉka Çis%la, eGoRasaäyAra Çis%la| rAjA 
pAiK%TAek% iT%ip%el%na, es% ̂hA kair%la nA, ̂hu kair%la nA|[23]  ek%bala tAra ep%eT%ra maeúÄ% ̂puiõ%ra 
Zukaeno pAtA Kas`Kas` gaj`gaj`[24] kair%et% lAig%la|  
 
 bAih%er% nababasae»%ra dai•%NahAäyAya ik%Zalayaguil% dIéGain%çAes% mukuil%ta baen%ra ÇkAZa Çkula 
kair%yA id%la|   
 
 
Notes to etotA kAih%nI: 
 
 
 1. àka-eY%   "once upon a time"  Note the word order, which is typical of the style of 
Rabindranath.  Throughout this story you will find that the word order will not be that with 
which you are most familiar.  You will quickly become familiar with these stylistic peculiarities 
if you read the sentence as a whole before attempting to frame it in English.  
 
 2. kAyadAkAnuna kAek% bael%  "what is called custom and convention"  
 
 3. kAej% lAeg% nA  "is worthless; is of no use"; (ÇmAr esTA kAej% lAeg%  "It is of use to 
me; I can use that.") 
 
 4. es% bAsAya ib%dÄA eb%ZI úaer% nA|  "that nest doesn't hold much learning" 
 
 5. dai•%NA  a fee or gift given to a priest or, as here, a pandit, for services rendered  
 
 6. iZ%•A Yaid% nAä haya  "even though there has been no learning"  
 
 7. pAiR% id%la  "set off; headed out" 
 
 8. nakala kair%yA . . . paébata„amANa kair%yA tuil%la  "they copied manuscripts which heaped 
like a mountain . . . "  
 
 9. ib%dÄA Çra úaer% nA|  See note 4 above.  Here it might be rendered: "[The books] could 
not possibly hold any more knowledge." 
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 10. TAnATAin%  "pulling in opposite directions" here means "struggling to make ends meet," 
as is said in colloquial American English, or "dissension" with, in this case, the implied "caused 
by financial concerns." 
 
 11. JARA emoCA pAil%Za-karAra  i.e., JARA-karAra emoCA-karArr pAil%Za-karAra "dusting, 
wiping, and polishing . . . "  
 
 12. eloka lAig%la ib%˙ara  i.e., ib%˙ara eloka (kAej%) lAig%la  "many hands (men) were 
engaged (in work)"  
 
 13. in%«dukaguelo KAÉet% pAya nA bail%yA . . .  "as the carpers don't have enough (don't 
have enough to eat), they carp at (talk ill of) others (who are rich)"  
 
 14. eY%É  "at the moment that," correlating with the following àmana samay 
 
 15.  â YA!  ejaculation, "Oh, oh!"  
 
 16. pAiK%TAek% ed%KA haya nAÉ  i.e., haya nA  + É,  passive construction: "the bird is not seen"  
 
 17. tAek% nA ed%iK%el%ä cael%  "it's OK if he isn't seen" or "so what is we don't see him" 
 
 18. elohAra . . .  eg%la kATA  i.e., kATA eg%la,  by implication, "irons . . .  were clamped 
on (pAiK%ra DAnA ) the bird's wings"; literally, "the bird's wings were clipped" 
 
 19. muKa ~hAiR% kair%yA  "their mouths agape"  ~hAiR%  is a wide-mouthed earthen container; 
the image is obvious  
 
 20. YAek% bael% iZ%•A  "what is called education"; "what one speaks of as education"-- 
YAek% bael %is a very useful expression to know. 
 
 21. in%«duka laßICARA raTAÉla  "carper, that son of a gun spread (the rumor)"  laßICARA  
an abusive word; lit. meaning: "the person who has been rejected by the goddess of wealth"; 
laßI  verbal adjective; "wealth; name of the goddess of wealth"   
 
 22. Çer% rAma  ejaculation used to express contempt or denial, "for goodness sake, for 
heaven's sake"  
 
 23. ̂hA kair%la nA ̂hu kair%la nA  "he did not make a sound" (lit. "said neither ̂hA  nor ̂hu"). 
 
 24. Kas`Kas` gaj`gaj`  onomatopoeia, rustling sounds--Tagore is very fond of this type of 
symbolic form.  
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Rabindranath Tagore (1861-1941)  
 
 
 In many ways, Rabindranath is at his best in his stories which deal with children.  His 
famous kAbuil%äyAlA, like the story presented to you here, has a quality of almost unbearable 
tenderness.  Critics of his work call such stories sentimental, trite, and contrived.  But such 
criticism is made absurd by the obvious feeling with which Rabindranath writes.  Such true 
feeling can never be sentimental or trite.  
 
 Stories such as saÈpAdaka are perhaps less than great.  But the writer, in such stories, was 
not concerned with greatness or dealing with metaphysical meaning.  Such stories are 
unpretentious, written for the simple reason of expressing a feeling, a sentiment which may or 
may not be profound.  But written with the skill, humor, and irony of which Rabindranath was 
full, together with true feeling, even his slightest sentiment acquires a peculiar dignity.  You will 
enjoy this story, and perhaps be touched by it; that is the only end to which it was written.  
 
 saÈpAdaka, you will find, is in an idiom quite different from that of the other Rabindranath 
story, etotA kAih%nI, presented in this volume.  In saÈpAdaka, Rabindranath employs a much more 
complex style linguistically.  His frequent use of long sAúu-BASA compounds, for example, much 
like that of Banaphul in mAnuSa, is sometimes playful, pointing up absurdity: you will notice that 
as the "editor" grows more conceited and pompous, the long compound forms are used more 
frequently.  And sometimes they are used as pure poetry: as the syntax of the spoken language 
adds strength (cf. mA¯TAramaZAÉ), so the imagistic qualities of the sAúu-BASA lexicon may add 
delicacy and echoes of deep beauty.  Rabindranath's style here is difficult, in length of sentences 
and in complexity of constructions.  It is in general, however, also the manner in which a large 
amount of Bengali literature has been written.  
 
 

saÈpAdaka  
 
rabI«‹anAõa óAkura, 1861-1941  
 
 
 ÇmAra ˚I-baétamAen%[1] „aBA saÍaeŒ% ÇmAra ekoeno ic%»A iC%la nA|  taKana „aBA 
Åep%•A[2] „aBAra mAtAek% laÉyA[3] ik%Cu Åiú%ka bÄa˙a iC%lAma|    
 
 taKana ek%bala „aBAra eK%lATuku hAis%Tukau ed%iK%yA, tAhAra Çeúo Çeúo[4] kaõA Zuin%yA 
àbaMa ÇdaraTuku laÉyAÉ t&‡a õAik%tAma; Yata•aNa BAelo lAig%ta nARAcARA kair%tAma, kAÕA ÇraÈBa 
kair%el%É[5] tAhAra mAra ekoel% samaépaNa kair%yA sa‘ara ÅbÄAhait% laÉtAma|  tAhAek% eY% bahu ic%»A ä 
ec%ÛTAya mAnuSa kair%yA[6] tuil%et% haÉeb%, à kaõA ÇmAra maen% Çes% nAÉ|  
 
 ÅbaeZ%eS% ÅkAel% ÇmAra ˚Ira m&tÄu haÉel% àkaid%na mAey%ra ekola haÉet% Kais%yA[7] 
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em%ey%iT% ÇmAra ekoel%ra kAeC% Çis%yA paiR%la, tAhAek% buek% TAin%yA laÉlAma|  
 
 ik%… mAt&hInA[8] duih%tAek% iŸ%guNa eë%eh% pAlana karA ÇmAra kaétabÄa àTA Çim% eb%iZ% 
ic%»A kair%yAiC%lAma, nA[9], pa”IhIna[10] ip%tAek% parama Yae”% ra•A karA tAhAra kaétabÄa àÉeT% es% 
eb%iZ% ÅnuBaba kair%yAiC%la, Çim% ió%ka buiJ%et% pAir% nA|  ik%… Caya baösara bayasa haÉet%É es% 
ig%iÕ%panA ÇraÈBa kair%yAiC%la|  eb%Za ed%KA eg%la äÉTuku em%ey% tAhAra bAbAra àkamA÷a ÅiB%BAbaka 
haÉbAra ec%ÛTA kair%et%eC%|    
 
 Çim% maen% maen% hAis%yA tAhAra hae˙% Ç’asamaépaNa kair%lAma|  ed%iK%lAma YataÉ Çim% ÅkaémaNÄa 
ÅsahAya haÉ tataÉ[11] tAhAra lAeg% BAelo; ed%iK%lAma, Çim% in%ej% kApaRaTA CAtATA pAiR%yA 
laÉel% es% àmana BAba úAraNa kaer%, eY%na tAhAra Åiú%kAer% ha˙ae•%pa karA haÉet%eC%|  bAbAra maeto 
àtabaeRo putula es% Éit%pUeéb% kaKaeno pAya nAÉ, àÉjanÄa bAbAek% KAäyAÉyA parAÉyA ib%CAnAya 
ZuyAÉyA es% sama˙a id%na baeRo Çnae«d% ÇeC%|  ek%bala úArApAta àbaMa padÄapAóa „aõamaBAga 
ÅúÄApaen%ra samaya ÇmAra ip%t&‘aek% ik%i¥%ö saec%tana kair%yA tuil%et% haÉta|  
 
 ik%… mAeJ% mAeJ% BAbanA haÉta em%ey%iT%ek% saöpAe÷% ib%bAha id%et% haÉel% Åen%ka Åeéõ%ra 
ÇbaZÄaka_ÇmAra àta TAkA ekoõAya|  em%ey%ek% eto sAúÄamata el%KApaRA iZ%KAÉet%iC% ik%… àkaTA 
pair%pUéNa mUeéK%ra hAet% paiR%el% tAhAra kI daZA haÉeb%|  
 
 ÖpAéjaen%[12] mana ed%äyA eg%la|  gabaeém%∆Ta Çip%es% cAkair% kair%bAra bayasa eg%eC%, ÅnÄa 
Çip%es% „aeb%Za kair%bAraä •amatA nAÉ|  Åen%ka BAib%yA baÉ il%iK%et% lAig%lAma|  
 
 ^bAeZ%ra nala PuTA kair%el%[13] tAhAet% et%la rAKA YAya nA, jala rAKA YAya nA, tAhAra 
úAraNAZai°% mUel%É õAek% nA[14]; tAhAet% saMasAer%ra ekoeno kAjaÉ haya nA, ik%… ̂Pu id%el% 
ib%nA[15] Karaec% ~bAiZ% bAej% BAelo|  Çim% iê%ra jAin%tAma, saMasAer%ra ekoeno kAej%É eY% 
hataBAegÄ%ra buiÿ% eK%el% nA[16], es% in%cayaÉ BAelo baÉ il%iK%eb%|  es%É sAhaes% àkaKAnA „ahasana 
il%iK%lAma, eloek% BAelo bail%la àbaMa raÆaBUim%et% ÅiB%naya haÉyA eg%la|  
 
 sahasA YaeZ%ra ÇïAda pAÉyA àmain% ib%pada haÉla, „ahasana Çra ik%Cuet%É CAiR%et% pAir% nA|  
sama˙a id%na bÄAkula ic%»Aiù%ta mueK%[17] „ahasana il%iK%et% lAig%lAma|  
 
 „aBA Çis%yA Çdara kair%yA eë%hasahAesÄ% ij%≥AsA kair%la, ""bAbA, nAÉet% YAeb% nA?''  
 
 Çim% huMakAra id%yA Öió%lAma, ""àKana YA, àKana YA, àKana ib%ra°a kair%sa en%|''  
 
 bAil%kAra muKaKAin% eboúa kair% àkaiT% PuökAer% in%ébAip%ta „adIep%ra maeto ÅŒakAra haÉyA 
ig%yAiC%la; kaKana es% ÅiB%mAnaib%¯PAir%ta-h&daey%[18] nIraeb% Gara haÉet% bAih%ra haÉyA eg%la Çim% 
jAin%et%ä pAir% nAÉ|  
 
 dAsIek% tARAÉyA id%É, cAkaraek% mAir%et% YAÉ, iB%•uka sura kair%yA iB%•A kair%et%[19] 
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Çis%el% tAhAek% lAió% laÉyA tARA kair%|  paõapAeéç%É ÇmAra Gara haäyAet%[20] YaKana ekoeno 
in%rIha pAÃa jAnalAra bAih%ra haÉet% ÇmAek% paõa ij%≥AsA kaer%, Çim% tAhAek% jAhAÕama nAmaka 
àkaTA ÅêAen% YAÉet% Ånueroúa kair%|  hAya, ek%haÉ buiJ%ta nA, Çim% Kuba àkaTA majAra „ahasana 
il%iK%et%iC%|  
 
 ik%… YataTA majA àbaMa YataTA YaZa haÉet%iC%la es% pair%mAeN% TAkA ik%CuÉ haya nAÉ|  taKana 
TAkAra kaõA maen%ä iC%la nA|  àid%ek% „aBAra eYogÄa pA÷aguil% ÅnÄa Ba‹aelokaed%ra kanÄAdAya emocana 
kair%bAra[21] janÄa egokuel% bAiR%et% lAig%la[22], ÇmAra tAhAet% eK%yAla iC%la nA|  
 
 ep%eT%ra ∏AlA[23] nA úair%el% Ec%tanÄa haÉta nA, ik%… àmana samaya àkaTA sueYoga juiT%yA 
eg%la|  jAih%raègAem%ra àka jaim%dAra àkaKAin% kAgaja bAih%ra kair%yA ÇmAek% tAhAra eb%tanaeBogI 
saÈpAdaka haÉbAra janÄa Ånueroúa kair%yA pAóAÉyAeC%na|  kAjaTA ïIkAra kair%lAma|  id%nakataka àmain% 
„atAep%ra saih%ta il%iK%et% lAig%lAma eY%, paeõ% bAih%ra haÉel% eloek% ÇmAek% ÅÆuil% in%eéd%Za kair%yA 
ed%KAÉta àbaMa ÇpanAek% maúÄAΩatapaen%ra maeto duién%rI•Äa bail%yA eboúa haÉta[24]|    
 
 jAih%raègAem%ra pAeéç% Çih%raègAma|  duÉ ègAem%ra jaim%dAer% BArI dalAdail%[25]|  pUeéb% kaõAya 
kaõAya[26] lAóAlAió% haÉta|  àKana ÖBaya pae•% mÄAij%e¯¡%eT%ra in%kaTa mucael%kA id%yA lAió% baŒa 
kair%yAeC% àbaMa k&eˆ%ra jIba[27] ÇmAek% pUébabtéI Kuin% lAió%yAlaed%ra êAen% in%Yu°a kair%yAeC%|  
sakael%É bail%et%eC% Çim% padamaéYAdA ra•A kair%yAiC%|  
 
 ÇmAra el%KAra ∏AlAya[28] Çih%raègAma Çra mAõA tuil%et% pAer% nA|  tAhAed%ra 
jAit%kula[29] pUébapuüeS%ra Éit%hAsa sama˙a ÇedÄopA»a masIil%‡a kair%yA id%yAiC%|  
 
 àÉ samayaTA iC%lAma BAelo|  eb%Za emoTAesoTA haÉyA Öió%lAma|  muKa saébadA „asaÕa hAsÄamaya 
iC%la|  Çih%raègAem%ra ip%t&puüSaed%ra „ait% la•a kair%yA àka àkaTA maémAi»%ka bAkÄaeZ%la CAiR%tAma; 
Çra sama˙a jAih%raègAma hAis%et% hAis%et% pAkA PuiT%ra maeto ib%dIéNa haÉyA YAÉta|  baeRo Çnae«d% 
iC%lAma|  
 
 ÅbaeZ%eS% Çih%raègAmaä àkaKAnA kAgaja bAih%ra kair%la|  es% ekoeno kaõA òAik%yA bail%ta nA|  
àmain% ÖösAeh%ra saih%ta Åib%im%èZa „acail%ta BASAya gAla pAiR%ta[30] eY%, CApAra Å•aragulA paéYa»a 
eY%na cae•%ra samae•% cIökAra kair%et% õAik%ta|  àÉ janÄa duÉ ègAem%ra eloek%É tAhAra kaõA Kuba ¯paÛTa 
buiJ%et% pAir%ta|  
 
 ik%… Çim% ic%rABÄAsabaZata[31] àmain% majA kair%yA àta kUTekOZala sahakAer% ib%pa•aid%gaek% 
Ç£amaNa kair%tAma eY%[32], Za÷u im%÷a ek%haÉ buiJ%et% pAir%ta nA ÇmAra kaõAra maémaTA kI|  
 
 tAhAra Pala haÉla àÉ, ij%ta haÉel%ä sakael% maen% kair%ta ÇmAra hAra haÉla|  dAey% 
paiR%yA[33] suüic% saÍaeŒ% àkaiT% Öpaed%Za il%iK%lAma|  ed%iK%lAma BAir% Bula kair%yAiC%; kAraNa, 
YaõAéõa BAelo ij%in%saek% eY%mana ib%‹Upa kair%bAra suib%úA, àmana[34] ÖpahAsÄa ib%Sayaek% naeh%|  
hanubaMaZIey%rA manubaMaZIyaed%ra[35] eY%mana sahaej% ib%‹Upa kair%et% pAer%, manubaMaZIey%rA 
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hanubaMaZIyaid%gaek% ib%‹Upa kair%yA kaKaeno et%mana k&takAéYa haÉet% pAer% nA|  sutarAMa suüic%ek% 
tAhArA dae»oœIlana[36] kair%yA ed%ZaCARA kair%la|  
 
 ÇmAra „aBu ÇmAra „ait% Çra et%mana samAdara kaer%na nA|  saBAêael%ä ÇmAra ekoeno 
saÎAna nAÉ|  paeõ% bAih%ra haÉel% eloek% gAey% paiR%yA[37] ÇlApa kair%et% Çes% nA|  àmana-
ik%[38] ÇmAek% ed%iK%yA ek%ha ek%ha hAis%et% ÇraÈBa kair%yAeC%|  
 
 Éit%maeúÄ% ÇmAra „ahasanagulAra kaõAä[39] eloek% saÈpUéNa Buil%yA ig%yAeC%|  haóAö eboúa 
haÉla,[40] Çim% eY%na àkaTA ed%ZAlAey%ra kAió%[41]; im%in%TaKAen%ka[42] ∏ail%yA àek%bAer% eZ%Sa 
paéYa»a puiR%yA ig%yAiC%|  
 
 mana àmain% in%üösAha haÉyA eg%la, mAõA ̂KuiR%yA mair%el%[43] àka lAÉna el%KA bAih%ra haya nA|  
maen% haÉet% lAig%la ~bAic%yA ekoeno suKa nAÉ|    
 
 „aBA ÇmAek% àKana Baya kaer%|  ib%nA ÇhvAen%[44] sahasA kAeC% Çis%et% sAhasa kaer% nA|  
es% buiJ%et% pAir%yAeC%, majAra kaõA il%iK%et% pAer% àmana bAbAra ec%ey% mAiT%ra putula eò%ra BAelo 
saÆI|  
 
 àkaid%na ed%KA eg%la ÇmAed%ra Çih%raègAma„akAZa jaim%dAraek% CAiR%yA ÇmAek% laÉyA 
paiR%yAeC%|  egoTAkataka ÅtÄa»a kuöis%ta kaõA il%iK%yAeC%|  ÇmAra pair%ic%ta baŒubAŒaeb%rA àek% 
àek% sakael%É es%É kAgajaKAnA laÉyA hAis%et% hAis%et% ÇmAek% ZunAÉyA eg%la|  ek%ha ek%ha bail%la, 
ÉhAra ib%SayaTA eY%manaÉ haÖka, BASAra bAhAduir% ÇeC%|  ÅéõAö gAil% eY% id%yAeC% tAhA BASA 
ed%iK%el%É pair%ÛkAra buJA YAya|  sama˙a id%na úair%yA ib%Zajaen%ra[45] kAeC% äÉ àka kaõA Zuin%lAma|  
 
 ÇmAra bAsAra saÎueK% àkaTu bAgAen%ra maeto[46] iC%la|  saŒÄAeb%lAya in%tA»a pIiR%taic%e–% 
es%ÉKAen% àkAkI eb%RAÉet%iC%lAma|  pAiK%rA nIeR% iP%ir%yA Çis%yA YaKana kalaraba baŒa kair%yA ïa∞Cae«d% 
saŒÄAra ZAi»%ra maeúÄ% Ç’asamaépaNa kair%la, taKana eb%Za buiJ%et% pAir%lAma pAiK%ed%ra maeúÄ% rais%ka[47] 
el%Kaek%ra dala nAÉ, àbaMa suüic% laÉyA taéka haya nA|  
 
 maen%ra maeúÄ% ek%balaÉ BAib%et%iC% kI Ö–ara ed%äyA YAya|  Ba‹atAra àkaTA ib%eZ%Sa Åsuib%úA 
àÉ eY%, sakala êAen%ra eloek% tAhAek% buiJ%et% pAer% nA|  ÅBa‹atAra BASA Åep%•Ak&ta pair%ic%ta, 
tAÉ BAib%et%iC%lAma es%É rakama BAeb%ra àkaTA mueK%ra maeto[48] jabAba il%iK%et% haÉeb%|  ik%Cuet%É 
hAra mAin%et% pAir%ba nA|  àmana samaya es%É saŒÄAra ÅŒakAer% àkaiT% pair%ic%ta •u‹a kae∆ó%ra ïara 
Zuin%et% pAÉlAma àbaMa tAhAra paer%É ÇmAra karatael% àkaiT% ekomala Öˆa ¯paéZa ÅnuBaba kair%lAma|  
àta ÖeŸ%%ij%ta ÅnÄamana ă iC%lAma eY%, es%É muhUeét% es%É ïara ä es%É ¯paéZa jAin%yAä jAin%et% 
pAir%lAma nA[49]|  
 
 ik%… àka muhUéta paer%É es%É ïara úIer% úIer% ÇmAra kaeéN% jAègata, es%É suúA¯paéZa ÇmAra 
karatael% sa∂Iib%ta haÉyA Öió%la|  bAil%kA àkabAra Çe˙% Çe˙% kAeC% Çis%yA m&duïaer% 
DAik%yAiC%la, ""bAbA''|  ekoeno Ö–ara nA pAÉyA ÇmAra dai•%Na ha˙a tuil%yA úair%yA àkabAra 
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ÇpanAra[50] ekomala kaepoel% bulAÉyA ÇbAra úIer% úIer% g&eh% iP%ir%yA YAÉet%eC%|  
 
 bahuid%na „aBA ÇmAek% àmana kair%yA[51] DAek% nAÉ àbaMa eï%∞CA£aem%[52] Çis%yA 
ÇmAek% àtaTuku Çdara kaer% nAÉ|  tAÉ Çja es%É eë%ha¯paeéZ% ÇmAra h&daya sahasA ÅtÄa»a 
bÄAkula haÉyA Öió%la|  
 
 ik%Cu•aNa paer% Gaer% iP%ir%yA ig%yA ed%iK%lAma „aBA ib%CAnAya ZuÉyA ÇeC%|  ZarIra i§%ÛTa∞Caib%, 
nayana ÑSaö in%mIil%ta; id%naeZ%eS%ra Jair%yA-paRA Puel%ra maeto paiR%yA ÇeC%|  
 
 mAõAya hAta id%yA ed%iK% ÅtÄa»a Öˆa; Ö–a‡a in%çAsa paiR%et%eC%; kapAel%ra iZ%ra dapa dapa[53] 
kair%et%eC%|  
 
 buiJ%et% pAir%lAma, bAil%kA ÇsaÕa eroeg%ra tAep% kAtara haÉyA ip%pAis%ta h&daey% àkabAra 
ip%tAra eë%ha ip%tAra Çdara laÉet% ig%yAiC%la, ip%tA taKana jAih%ra„akAeZ%ra janÄa Kuba àkaTA kaRA 
jabAba kaÓanA kair%et%iC%la|    
 
 pAeZ% Çis%yA bais%lAma|  bAil%kA ekoeno kaõA nA bail%yA tAhAra duÉ ∏arata‡a[54] 
karatael%ra maeúÄ% ÇmAra ha˙a TAin%yA laÉyA tAhAra Öpaer% kaepola rAiK%yA cupa kair%yA ZuÉyA raih%la|  
 
 jAih%raègAma àbaMa Çih%raègAem%ra Yata kAgaja iC%la sama˙a puRAÉyA eP%il%lAma|  ekoeno jabAba 
el%KA haÉla nA|  hAra mAin%yA àta suKa kaKaeno haya nAÉ|  
 
 bAil%kAra YaKana mAtA mair%yAiC%la taKana tAhAek% ekoel% TAin%yA laÉyAiC%lAma, Çja tAhAra 
ib%mAtAra[55] Åe»Ä%iÛT%i£%yA[56] samApana kair%yA ÇbAra tAhAek% buek% tuil%yA laÉyA Gaer% 
cail%yA eg%lAma|  
 
 
Eb%ZAKa 1900èKI 
 
 
Notes to saÈpAdaka: 
 
 
 1. ˚I-baétamAena  "while my wife was living"; baétamAna  "present (time) living."  
 
 2. Åep%•A  "compared with, than"; used in sadhu in place of ec%ey%|   
 
 3. laÉyA  used here as "regarding."  
 
 4. Çeúo Çeúo  "softly whispered, (spoken) in a soft or indistinct voice."  
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 5. kair%el%  i.e., (es% ) ÇraÈBa kair%el%| 
 
 6. mAnuSa kair%yA  "bring up"--i.e., "make adult (mAnuSa )."    
 
 7. ekola haÉet% Kais%yA  adjectival expression, "having lost her mother"--lit. "having 
dropped (Kais%yA ) from (haÉet% ) the lap (ekola )."  
 
 8. mAt&hInA  "motherless"; mAt&  "mother"; hIna  suffix, "without"; -Ç  feminine suffix.  
 
 9. ik%… . . . nA . . .  "whether . . . or . . ."  
 
 10. pa”IhIna  "wife-less, widowed."  
 
 11. YataÉ . . . tataÉ  "the more (YataÉ) . . . the more . . ." (tataÉ)   
 
 12. ÖpAéjaen%  "toward earning"--note the use of the locative.  
 
 13. PuTA kair%el%  "if one bores holes in."   
 
 14. tAhAra . . . nA  "fundamentally it has no power to hold (anything)."  In úAraNAZai°%, 
Tagore is playing with the literal meaning of úAraNA, which glosses as "idea, conception," though 
the noun comes from the verb úarA, which means "to hold."  mUel%É "at all"--lit. "at the very root 
of."  
 
 15. ib%nA  "without."  Note, this is an adjective, not a postposition.  
 
 16. buiÿ% eK%el% nA  "he who is not wise in family duties"; the syntax is a little peculiar: 
the subject of eK%el%  "plays (a part)" is buiÿ%--lit., then, "of that unlucky one whose wisdom plays 
no part . . ."  
 
 17. bÄAkula ic%»Aiù%ta mueK%  "with a face full of worry and concern"  
 
 18. ÅiB%mAnaib%¯PAir%ta-h&daey%  "with a heart h&daey%  heavy (ib%¯PAir%ta--lit. "burst," past 
passive participle) with pain (ÅiB%mAna--a difficult word to translate; it implies that the person 
pained has misunderstood the situation).  
 
 19. sura . . . kair%et%  "to beg in a whining voice"; sura kair%yA--lit. "making a tune."  
 
 20. haäyAet%  one of the rare usages of the locative case of the verbal noun: "as my house 
(room) was at the side . . ."  
 
 21. kanÄAdAya . . . kair%bAra  "for relieving (emocana kair%bAra janÄa) the responsibility (dAya) 
for my daughter (kanÄA)"--i.e., for getting her married.  
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 22. egokuel% bAiR%et% lAig%la  idiom, "began to grow up"; Krishna grew up in Gokula.  
 
 23. ep%eT%ra ∏AlA  "extreme hunger"--lit. "a burning in the belly."    
 
 24. ÇpanAek% . . . haÉta  "I used to consider myself (ÇpanAek%) as difficult to gaze upon 
as the midday sun."  
 
 25. dalAdail%  "party strife"; dala  "group, party."  
 
 26. kaõAy kaõAy  "in the course of conversation."  
 
 27. k&eˆ%ra jIba  "poor creature"--lit. "creature of Krishna."    
 
 28. ÇmAr el%KAr ∏AlAy  "due to the sting of my pen"--lit. "by the irritation of my 
writing."  
 
 29. jAit%kula  i.e., all relatives.  
 
 30. gAl pAiR%ta  "(they) used to hurl insults."  
 
 31. ic%rABÄAsabaZata  "owing to (baZata) confirmed (ic%ra--lit. "long time") habit (ÅBÄAsa)." 
 
 32. àmain% . . . eY%  "so much . . . that"  
 
 33. dAey% paiR%yA  "(having fallen) under compulsion."  
 
 34. eY%man . . . àman  "as easy as it is to . . . so (easy) it is not."  
 
 35. hanubaMaZIey%rA . . . manubaMaZIyaed%ra  "the descendants of apes and the descendants of 
men"; baMaZa "family"; -Ñya noun forming suffix, "belong to" (cf. Ç’Iya  "relative").  
 
 36. dae»oœIlan a "showing (ÖœIlana--lit. 'opening') (their) teeth (da»a)." 
 
 37. gAey% paiR%yA  "crowding in upon; crowd around."  
 
 38. àmana ik % "even"  
 
 39. kaõA  postposition "about."  
 
 40. eboú haÉl a "it occurred (to me); it seemed that."  
 
 41. ed%ZAlAeyar kAió%/ed%ZalAÉ kAió % "matchstick"; ed%ZAlAya/ed%ZalAÉ--"match." 
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 42. im%in%TaKAen%k  "about a minute or so"; KAen%k "about one."  àk added to numerals 
means "about" that number, e.g., daeZk, "about ten." 
 
 43. mAõA ̂KuiR%yA mair%el%  "(when I) beat my head (on the ground--̂KuiR%yA--lit. "dig, cause 
to dig up the earth"); the English equivalent would be "beating one's head against the wall (in 
frustration)."  
 
 44. ib%nA ÇhvAen%  "without invitation"; ib%nA, an adjective, precedes its noun.    
 
 45. ib%Zajan  "the public"--lit. "twenty people."  
 
 46. bAgAen%ra maeto  i.e., "a sort of a garden"--not necessarily a place, literally "similar to."  
 
 47. rais%k  "witty, jolly."  Note, the Sanskrit word rasika, which denotes a cultured 
person, has a somewhat different meaning in Bengali.  
 
 48. mueK%ra maeto  idiom, "appropriate."  
 
 49. jAin%yAä jAin%et% pAir%lAm nA  "though I knew (them), I didn't fully comprehend 
(them)."  
 
 50. ÇpanAra i.e., "her own."  
 
 51. àmana kair%yA "so, in such a way."  
 
 52. eï%∞CA£aem% "voluntarily"--£aem% "according to (lit. "gradually") own (ïa) desire (É∞CA)"-
-note final Å of ïa and initial É of É∞CA form à.  
 
 53. dap` dap`  symbolic form suggesting throbbing. 
 
 54. ∏arata‡a  "heated (ta‡a) with fever (∏ara)."  
 
 55. ib%mAtA  "step-mother"; obviously, the reference is to his career and the newspaper.  
 
 56. Åe»Ä%iÛT%i£%yA  "funeral rites": Å»Äa "final, extreme"; ÉÛTa "sacrifice, oblation"--note 
that final Å + initial É form à, i£%yA "duty, that which is to be done."   
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Abanindranatha Tagore (1871-1951)  
 
 
 The nephew of Rabindranath, Abanindranath is perhaps better known for his painting 
than he is for writing.  After leaving school, Abanindranath attended the Sanskrit College in 
Calcutta, and from the Sanskrit College moved into the field of music.  However, he had loved 
painting from his earliest boyhood, and after leaving the Sanskrit College he began to take it up 
seriously.  He studied in the traditional European manner at the Government Art College under 
E.B. Havell, but, strongly influenced by the Rajput and Moghul schools of art, he developed a 
style of his own, and is known as the founder of the modern school of Indian art.  
 
 Abanindranath, as a painter, had a fine feeling for pictorial effect, as the segment of his 
writing which is to follow will show.  When he was about 24 years old, Rabindranath persuaded 
him to begin writing, and at that early age he wrote some fine stories, primarily designed for 
children, and illustrated by himself.  One of the results was the Zaku»alA, which you are about to 
read.  He published also at a relatively early stage of his career several short stories, again 
primarily designed for children, in the journal BAratI (see Introduction), and in 1915 and 1916 
turned out two of his most famous and wonderfully fanciful books, BUtapt`rIra ed%Za and 
KAjAi¥%ra KAtA, both illustrated by him.  
 
 Although Abanindranath the writer is known primarily for his tales for the young, he was 
also an essayist of considerable merit.  Among his best collections are the paeõ%-ib%paeõ%, an 
illustrated book of stories and essays, and bAXalAra Áata, a long essay on women's religious ritual.  
He also wrote numerous lectures and essays on art, and, toward the end of his life, some 
autobiographical works.  
 
 

Zaku»alA 
 
ÅbanI«‹anAõa óAkura, 1871-1951  
 
 
 àka in%ib%Ra ÅraNÄa iC%la|  tAet% iC%la baRa baRa baTa, sAir%sAir%[1] tAla tamAla, pAhARa 
paébata, Çra iC%la_eCoTa nadI mAil%nI[2]|  
 
 mAil%nIra jala baRa iê%ra_ÇyanAra maeto|  tAet% gAeC%ra CAyA, nIla ÇkAeZ%ra CAyA, rAXA 
em%eG%ra CAyA_sakail% ed%KA eY%ta[3]|  Çra ed%KA eY%ta gAeC%ra talAya kataguil% kuiT%er%ra CAyA|  
 
 nadItIer% eY% in%ib%Ra bana iC%la tAet% Åen%ka jIba ja… iC%la|  kata ̂hAsa, kata baka, sArAid%na 
KAel%ra úAer%, ib%el%ra jael% Guer% eb%RAta|  kata eCoTa eCoTa pAiK%, kata iT%yApAiK%ra ̂JAka gAeC%ra 
DAel% DAel%[4] gAna gAÉta, ekoTaer% ekoTaer% bAsA ̂bAúata|  dael% dael% hair%Na, eCoTa eCoTa hair%Na-
iZ%Zu, kueZ%ra baen% úAen%ra eK%et%, kaic% GAes%ra mAeó% eK%lA karata|  basae»% ekoik%la gAÉta, baéSAya 
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mayUra nAcata[5]|  
 
 àÉ baen% it%na hAjAra baCaer%ra àka „akAƒa baTagAeC%ra talAya mahaiéS% kaùaed%eb%ra[6] ÇèZama iC%la|  
es%É ÇèZaem% jaTAúArI tapaïI kaùa[7] Çra mA-egOtamI iC%el%na, ̂tAed%ra pAtAra kuiT%ra iC%la, paraen% 
bAkala[8] iC%la, egoyAla-BarA gAÉ iC%la, ca¥ala bACura iC%la, Çra iC%la bAkala-parA kataguil% 
áiS%kumAra[9]|   
 
 tArA kaùaed%eb%ra kAeC% eb%da paRata[10], mAil%nIra jael% taépaNa karata, gAeC%ra Pael% 
Åit%iõ%es%bA[11] karata, baen%ra Puel% ed%batAra Å∂ail%[12] id%ta|  
 
 baen% baen% ehoem%ra[13] kAóa kuiR%ey% eb%RAta, kAelo gAÉ úaelo gAÉ mAeó% carAet% eY%ta|  
sabuja mAóa iC%la tAet% gAÉbACura caer% eb%RAta, baen% CAyA iC%la tAet% rAKAla áiS%rA eK%el% eb%RAta|  
tAed%ra Gara gaRabAra bAil% iC%la, mayUra gaRabAra mAiT% iC%la, eb%Nu^bAeZ%ra ~bAiZ% iC%la, baTapAtAra eB%lA 
iC%la; Çra iC%la_eK%labAra sAõI baen%ra hair%Na, gAeC%ra mayUra; Çra iC%la_mA-egOtamIra mueK% 
ed%badAnaeb%ra YuÿakaõA[14] tAta kaeù%ra mueK% maúura sAmaeb%da gAna[15]|  
 
 sakail% iC%la, iC%la nA ek%bala ̂ÇúAra Gaer%ra mAin%ka_eCoTa em%ey%_Zaku»alA|  àkaid%na 
in%Zuit% rAet% ÅpsarI em%nakA[16] tAra ûep%ra DAil%[17]_dueú%ra bACA[18]_Zaku»alA 
em%ey%ek%[19] es%É taepobaen% eP%el% er%eK% eg%la|  baen%ra pAiK%rA tAek% DAnAya eò%ek% buek% in%ey% 
sArA rAta baes% raÉla|  
 
 baen%ra pAiK%ed%raä dayAmAyA[20] ÇeC%, ik%… es%É em%nakA pASANIra[21] ik% ik%Cu dayA hala|  
 
 Kuba eBoraeb%lAya taepobaen%ra Yata áiS%kumAra baen% baen% Pala Pula kuRaet% ig%ey%iC%la|  
tArapaer% Puel%ra baen% pUjAra Pula tulaet% tulaet%[22] pAiK%ed%ra mAeJ% Puel%ra maeto su«dara 
Zaku»alA em%ey%ek% kuiR%ey% ep%el%|  sabAÉ im%el%[23] tAek% ekoel% kaer%[24] tAta kaeù%ra kAeC% 
in%ey% àla|  taKana es%É saeÆ%[25] baen%ra kata pAiK%, kata hair%Na, es%É taepobaen% àes% bAsA ̂bAúael%|  
 
 Zaku»alA es%É taepobaen%, es%É baeT%ra CAyAya pAtAra kuiT%er%, mA-egOtamIra ekoel%-ip%eó% 
mAnuSa haet% lAgala[26]|  
 
 tArapara Zaku»alAra YaKana bayasa hala[27] taKana tAta kaùa p&iõ%bI ̂Kuej% Zaku»alAra bara 
Çnaet% cael% eg%el%na|  Zaku»alAra hAet% taepobaen%ra BAra id%ey% eg%el%na|  
 
 Zaku»alAra ÇpanAra[28] mA-bApa tAek% para karael%[29], ik%… YArA para iC%la tArA tAra 
ÇpanAra hala|  tAta kaùa tAra ÇpanAra, mA-egOtamI tAra ÇpanAra, áiS%bAlaek%rA tAra ÇpanAra 
BAÉey%ra maeto|  egoyAel%ra gAÉbACura_es%-ä tAra ÇpanAra, àmana-ik%_baen%ra latApAtA tArAä 
tAra ÇpanAra iC%la|  Çra iC%la_tAra baRaÉ ÇpanAra duÉ i„%ya-saKI ÅnasUyA, i„%yaÍadA; Çra iC%la 
àkaiT% mA-hArA[30] hair%NaiZ%Zu_baRaÉ eCoTa_baRaÉ ca¥ala|  Zaku»alAra duÉ saKIra àkaiT% kAja 
iC%la_tArA „ait%id%na mAúabIlatAya jala id%ta Çra BAbata, kaeb% äÉ mAúabIlatAya Pula PuTaeb%, es%É 
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id%na saKI Zaku»alAra bara Çsaeb%|  
 
 àkaid%na_dai•%Na bAtAes% es%É kusumabaen% ed%Kaet% ed%Kaet% i„%ya mAúabIlatAra saébAÆa[31] 
Puel% Baer% Öóala|  Çja saKIra bara Çsaeb% bael%[32] ca¥ala hair%NIra maeto ca¥ala ÅnasUyA i„%yaÍadA 
Çero ca¥ala haey% Öóala|  
 

----- 
 
 eY%-ed%eZ% áiS%ra taepobana iC%la, es%É ed%eZ%ra rAjAra nAma iC%la_du˜»a|  
 
 es%kAel% àta baRa rAjA ek%Ö iC%la nA|  it%in% puba-ed%eZ%ra rAjA, paic%ma-ed%eZ%ra rAjA, 
Ö–ara-ed%eZ%ra rAjA, dai•%Na-ed%eZ%ra rAjA, saba rAjAra rAjA iC%el%na|  sAta-samu‹a-et%ra-nadI_saba 
^tAra rAjÄa|  p&iõ%bIra àka rAjA_rAjA du˜»a|   
 
 eY%id%na taepobaen% maiÔ%kAra Pula PuTala, es%É id%na sAta-samu‹a-et%ra-nadIra rAjA, rAjA 
du˜»a, i„%yasaKA mAúabÄaek% balael%na_"cala baŒu, Çja m&gayAya YAÉ|'  
 
 m&gayAra nAem% mAúaebÄ%ra eY%na ∏ara àla|  gair%ba ÁAªaNarA rAjabAiR%et% rAjAra hAel%[33] 
õAek%, dueb%lA[34] õAlA-õAlA luic% maƒA, BAra-BAra •Ira daÉ id%ey% emoTA ep%Ta óAƒA rAeK%[35], 
m&gayAra nAem% eb%cArAra muKa àtaTuku[36] haey% eg%la, bAGa BAluek%ra Baey% „ANa ̂ek%ep% Öóala|  
 
 "nA' balabAra eYo ik%[37], rAjAra Ç≥A!  
 
 Åmain% hAit%ZAel% hAit% sAjala[38], eGoRAZAel% eGoRA sAjala, ekomara e^b%eú% pAeloyAna 
àla[39] baéZA hAet% iZ%kArI àla, úanuka hAet% bÄAúa àla, jAla GAeR% ej%el% àla|  tArapara 
sAraiõ%[40] rAjAra esonAra raõa in%ey% àla, is%MahaŸAer%[41] esonAra kapATa Jan`JanA id%ey%[42] Kuel% 
eg%la|  
 
 rAjA esonAra raeõ% iZ%kAer% calael%na|  
 
 dupAeZ% duÉ rAjaha˙I cAmara eòolAet% eòolAet%[43] calala, Ca÷aúara[44] rAjaCa÷a úaer% 
calala, jayaòAka[45] bAjaet% bAjaet% calala, Çra saébaeZ%eS%[46] i„%yasaKA mAúabÄa àka e^KoRA eGoRAya 
haTahaTa kaer% calael%na|  
 
 £aem% rAjA à-bana es%-bana Guer% eZ%eS% mahAbaen% àes% paRael%na|  gAeC% gAeC% bÄAúa ̂PAda 
pAtaet% lAgala, KAel% ib%el% ej%el% jAla eP%laet% lAgala, Es%nÄa sAma»a bana iG%raet% lAgala_baen% 
sARA paeR% eg%la|  
 
 gAeC% gAeC% kata pAiK%, kata pAiK%ra CAnA pAtAra ̂PAek% ̂PAek kaic% pAtAra maeto eCoTa DAnA 
nARaiC%la, rAXA Pael%ra maeto DAel% dulaiC%la, ÇkAeZ% ÖeR% YAi∞C%la, ekoTaer% iP%er% ÇsaiC%la, 
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ik%caim%c` karaiC%la|  bÄAeú%ra sARA ep%ey%, bAsA eP%el%, ekoTara eC%eR%, ek% ekoõAya[47] pAlAet% 
lAgala|  
 
 kata pAiK%, kata barA, kata bAGa, kata BAluka, ek%Ö jAel% úarA[48] paRala, ek%Ö ̂PAed% 
^bAúA paRala, ek%Ö bA taeloyAer% kATA eg%la; baen% hAhAkAra paeR%[49] eg%la|  baen%ra bAGa bana id%ey%, 
jael%ra kuim%ra jala id%ey%, ÇkAeZ%ra pAiK% ÇkAZa eC%ey% pAlAet% ÇraÈBa karael%|  
 
 rAjA esonAra raeõ% àka hair%eN%ra saeÆ% CuTael%na|  hair%Na „ANaBaey% hAäyAra maeto raeõ%ra Çeg% 
edOiR%ey%eC%, esonAra raõa tAra ip%Caen% ib%dÄuet%ra eb%eg% cael%eC%|  rAjAra raõa Çra baen%ra hair%Na nadIra 
úAra id%ey%[50], baen%ra iB%tara id%ey%, mAeó%ra Öpara id%ey% CueT% calala|  
 
 YaKana gahana baen% àÉ iZ%kAra calaiC%la taKana es%É taepobaen% sakael% in%éBaey%[51] iC%la|  gAeC%ra 
DAel% iT%yApAiK% lAla e^óoeT% úAna ̂KuTaiC%la, nadIra jael% maen%ra sueK% ̂hAsa BAsaiC%la, kuZabaen% epoSA 
hair%Na in%éBaey% eK%lA karaiC%la; Çra Zaku»alA, ÅnasUyA, i„%yaÍadA_it%na saKI ku∂abaen% gun`gun` 
gaÓa karaiC%la|  
 
 àÉ taepobaen% sakael% in%éBaya, ek%Ö kAero ih%MasA kaer% nA[52]| mahAeYogI[53] kaeù%ra 
taepobaen% bAeG%-gaüet%[54] àka GAeT% jala KAya| hair%NaiZ%Zu ä is%MahaZAbaka àka baen% eK%lA kaer%|  
à-baen% rAjAed%raä iZ%kAra karA in%eS%úa| rAjAra iZ%kAra_es%É hair%Na_Üé›açAes%[55] àÉ 
taepobaen%ra iB%tara cael% eg%la|  rAjAä Åmain% úanuHaZara eP%el% áiS%daéZaen%[56] calael%na|  
 
 es%É taepobaen% esonAra raeõ% p&iõ%bIra rAjA, Çra mAúabIkue∂% ûpasI[57] 
Zaku»alA_dujaen% ed%KA hala|  
 
 rAjA Zaku»alAek% ed%eK% Åbaiú% rAjakAéYa[58] eC%eR%, m&gayA eC%eR%, tapaïIra maeto es%É 
taepobaen% raÉel%na| rAejÄ% rAjAra mA Áata kaer%eC%na[59], rAjAek% eD%ek% pAóAel%na[60], tabu 
rAejÄ% iP%rael%na nA, kata äjara Çpai–% kaer% mAúabÄaek% saba Es%nÄasAmae»%ra saeÆ% kAeC[61]% pAió%ey% 
id%ey% àkalA es%É taepobaen% raÉel%na|  
 
 mAúabÄa rAjabAiR%et% maen%ra Çnae«d% rAjAra hAel% ÇeC%, Çra àid%ek% p&iõ%bIra rAjA 
banabAsIra maeto baen% baen% "hA Zaku»alA!  eYo Zaku»alA!'  bael% iP%raeC%|  hAet%ra úanuka, tUeN%ra 
bANa ekona baen%[62] paeR% ÇeC%!  rAjaeb%Za nadIra jael% eB%es% eg%eC%, esonAra ÅÆa kAil% 
haey%eC%[63], ed%eZ%ra rAjA baen% iP%raeC%|  
 
 Çra Zaku»alA ik% karaeC%?_  
 
 in%ku∂abaen% pae€%ra ib%CAnAya baes% pa€apAtAya mahArAjaek% maen%ra kaõA[64] il%KaeC%|  rAjAek% 
ed%eK% ek% jAen% tAra mana ek%mana hala!  àkadaƒa[65] nA ed%Kael% „ANa ̂kAed%, ecoeK%ra jael% buka 
eB%es% YAya|  duÉ saKI tAek% pa€aPuel% bAtAsa karaeC%, galA úaer% kata Çdara karaeC%, ̂Çcael% ecoKa 
emoCAe∞C% Çra BAbaeC%_àÉbAra eBora hala, buiJ%[66] saKIra rAjA iP%er% àla|  
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 duHaeK%ra in%iZ% „aBAta hala, mAúabIra pAtAya pAtAya Pula PuTala, in%kue∂%ra gAeC% gAeC% pAiK% 
DAkala, saKIed%ra epoSA hair%Na kAeC%[67] àla|  
 
 Çra ik% hala?  
 
 banapaeõ% rAjA-bara kue∂% àla|  
 
 Çra ik% hala?  
 
 p&iõ%bIra rAjA Çra baen%ra Zaku»alA_dujaen% mAlA-badala hala|  duÉ saKIra maenobAµA[68] 
pUéNa hala|  
 
 tArapara ik% hala?  
 
 tArapara kataid%na paer% esonAra ̂sAeJ% esonAra raõa rAjAek% in%ey% rAejÄ% eg%la, Çra ̂ÇúAra 
banapaeõ% duÉ i„%yasaKI Zaku»alAek% in%ey% Gaer% eg%la|   
 
 
Notes to Zaku»alA: 
 
 l.  sAir%sAir%  reduplication of sAir%  "line, row"; reduplication here, and commonly in 
Bengali, gives a distributive sense, "rows on rows."  
 
 2.  mAil%nI  name of a river.  
 
 3.  ed%KA eY%ta  Verbal noun + finite form of YA--give a passive sense--here "were seen" or 
"could be seen."  
 
 4.  DAel% DAel%  see above, note 1: "on every branch."  
 
 5.  baéSAy . . . nAcata  peacocks dance with the coming of the rain; peacocks dancing is a 
common poetic symbol of the rainy season, a time of gladness.  
 
 6.  mahaiéS% kaùaed%ba  the great sage (mahA great + áiS% rishi) Kanva, pronounced k]nno  
 
 7.  jaTAúArI tapaïI kaùa  "the matted-haired ascetic Kanva."  jaTA "matted hair."  -úAra 
suffix, "possessing."  -Ñ personalizing agent suffix: -úArI "he who possesses."  Matted hair is a 
sign of an ascetic; the great ascetic Siva is often described as jaTAúArI.  
 
 8.  paraen% bAkala  "wearing bark"  ̂tAed%ra . . . paraen% bAkala iC%la, "they had bark clothing," 
or "clothing made from the bark of trees."  



A Bengali Prose Reader  Abanindranath Tagore 

 

30 

 
 9.  áiS%kumAra  i.e., the rishi-boys, the boys of the ashram.  
 
 10.  tArA . . . paRata  "they read the Vedas (sacred books of the Hindus) with (kAeC%) 
Kanvadeva."  
 
 11.  Åit%iõ%es%bA  "service of guests," "hospitality."  Åit%iõ% noun stem, "guest."  es%bA 
noun stem, "serving, service."  
 
 12.  Å∂ail%  "offering"--flowers are a usual offering to the deities.  
 
 13.  ehoma  a Hindu ritual, of which one of the essential aspects is the sacred fire, into 
which butter and other offerings are made.  Here they are gathering the wood for this fire.  
 
 14.  ed%badAnaeb%ra YuÿakaõA  "stories of the wars of the gods and demons."  ed%ba "god."  dAnaba 
"demon."  Yuÿa "war."  kaõA "story, word."  
 
 15.  maúura sAmaeb%da gAna  "sweet songs of the Sama-veda."  The Sama-veda, usually 
counted the 3rd of the 4 Vedas, is famous for its beautiful chants.  
 
 16.  ÅpsarI em%nakA   "the apsari Menaka."  The apsaras or apsaris are the nymphs of 
Indra's heaven, beautiful and voluptuous creatures who are the wives and mistresses of the 
Gandharvas, heavenly musicians; they are also not averse to having affairs with men.  According 
to the myth, Menaka was one who lured austere sages from their penance and devotion.  
 
 17.  ûep%ra DAil%  "supreme beauty."  
 
 18.  dueú%ra bACA  "suckling child"--lit. "child of milk."  
 
 19.  em%ey%ek%  in complementary relationship with Zaku»alA--"abandoned her daughter 
Sakuntala."  Thus there are four nouns in complementary series: DAil% . . . bACA . . . Zaku»alA 
. . . em%ey%ek%  
 
 20.  dayAmAyA  "kindness and compassion."  dayA "kindness."  mAyA "compassion, 
tenderness." 
 
 21.  pASANI  "made of stone" or "stone-hearted."  pASANa noun stem, "stone."  -Ñ 
personalizing (feminine) suffix.  
 
 22.  tulaet% tulaet%  reduplicated form of the infinitive of etolA, "gather," "pick up"; 
the reduplicated infinitive here, as frequently in the language, has the force of continuing action--
"while gathering."  
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 23.  sabAÉ im%el%  "all together"--lit. "all having gathered together."  
 
 24.  ekoel% kaer%   "taking (her) in their arms."  ekola "lap" (when sitting) and "hip" (when 
standing).  The use of kaer% here is similar to that usage which we have met before in Za°a kaer% 
úarA "holding firmly"--lit. "holding by means of strength," etc.  Here "by means of their arms."  
 
 25.  es%É saeÆ "in that group."  saeÆ is here not the post-position "with," but the locative 
of the noun "group."  
 
 26.  mAnuSa haet% lAgala  "began to grow up."  Infinitive + finite form of lAgA "begin to . . 
.";  mAnuSa haäyA "grow up, become adult."  
 
 27.  Zaku»alAra . . . bayasa hala  "when Sakuntala came of age."  
 
 28.  ÇpanAra  "her own."  
 
 29.  tAek% para karael%  "were strangers to her," "abandoned her."  
 
 30.  mA-hArA  "orphaned"--lit. "mother-lost."  hArA is here a verbal adjective.  
 
 31.  saébAÆa  "all the parts."  saéba "all."  ÅÆa "limb, part."  
 
 32.  bael%  "because."  Although identical in form with the PAP of the verb balA, "say," the 
bael% which we have here functions quite differently.  It appears at the end of the clause with 
which it is related.  Another example: tArA YAeb% bael% ÇmarAä YAebo "because they will go, we 
will also go."  
 
 33.  hAel%  "like"--lit. "in the condition (of)."  
 
 34.  dueb%lA  "twice a day."  
 
 35.  emoTA ep%Ta óAƒA rAeK%  lit.--"kept his fat belly cool."  The use of the adjective óAƒA to 
signify contentment or satisfaction is very common in Bengali; the opposite, as in English, is 
garama, often used to signify fever of passion, frenzy, and general loss of control.  
 
 36.  àtaTuku  "a little."  -Tuku is a common suffix, "little bit."   Here the meaning, along 
with "face" and the verb "to become,"  is "to make a face," indicating displeasure, 
disappointment, despair or a combination of the three. 
 
 37.  eYo ik%  "is there any chance."  
 
 38.  sAjala  here "prepared."  
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 39.  ekomara . . . àla  "wrestlers, having girded their loins, came."  It was a usual thing 
for wrestlers to march with the army.  
 
 40.  sAraiõ%  "charioteer."  The prefix sA- means "with"; thus  sAraiõ% "he who is with a 
chariot."  
 
 41.  is%MahaŸAra  "main gate."  The term is%Maha is frequently used to signify the superlative of 
anything--e.g. is%MahAsana  "throne" (lit. "lion-seat").  
 
 42.  Jan`JanA id%ey%  onomatapoetic form, indicating a clanking noise; thus, "with (or 
giving) a clanking sound."  
 
 43.  eòolAet% eòolAet%  see above, note 22.  
 
 44.  Ca÷aúara  "umbrella holder."  Ca÷a noun stem, "umbrella."  -úara agent suffix, "he who 
holds."  The umbrella is a sign of kingship; when going forth in procession, the king always had 
an umbrella held over his head.  
 
 45.  jayaòAka  a kind of drum.  jaya "victory."  òAka large drum.  
 
 46.  saébaeZ%eS%  "finally."  saéba "all"; eZ%eS% "at the end."  
 
 47.  ek% ekoõAya  although interrogative in form, ek% and ekoõAya are exclamatory, "who 
fled where," i.e., they all fled in various directions.  This type of usage of the interrogative forms 
is very common; very frequently kata, "how much, how many," is used as an exclamation.  
 
 48.  úarA  verbal adjective, "caught."  
 
 49.  hAhAkAra paeR%  "a great outcry arose"; the use of the verb stem paRA is idiomatic.  
 
 50.  id%ey%  "along" or "through."  Although identical in form with the PAP of the verb 
ed%äyA, the usage is quite different and very common.  
 
 51.  in%éBaey%  "fearlessly."  in%ra- negative prefix, "without."  Baya noun stem, "fear."  The 
use of the à suffix here is an adverbial formative used with noun and adjective stems; an 
example with an adjective: sahaj, a "easy," sahaej%, "easily."  
 
 52.  ek%Ö kAero . . . nA  "no one harms anything"; the negative nA functions with both  
ek%Ö  and kAero.  
 
 53.  mahAeYogI  "great (mahA) ascetic (eYogI)."  
 
 54.  bAeG%-gaüet%  the à, et% here is the generalizing suffix; a locative subject.  
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 55.  Üé›çAes%  "breathing heavily, panting."  
 
 56.  áiS%daéZaen%  "to the darshan of the rishi."  daéZana literally means "sight," but in this 
context probably "audience" would be more appropriate.  daéZana also has a technical meaning in 
Indian religion: there is merit in the mere sight of an exceptionally holy man.  
 
 57. ûpasI  "beautiful woman."  ûpa "beauty."  
 
 58.  Zaku»alAek% ed%eK% Åbaiú%  "since seeing Sakuntala"--Åbaiú%  is a postposition 
(requiring no case ending on the previous word) that means "up to that point" or, conversely, 
"from then on"; here, with the preceding PAP, "from then on" is the intended meaning.  rAjakAéYa  
"duties of the king."  kAéYa "duty, that which is to be done": the suffix -Ya signifies "that which is 
to be."  
 
 59.  Áata kaer%eC%na  "made a vow"; the term Áata does not mean exactly what is meant in 
Western religious contexts by "vow"; Áata is an undertaking of a whole complex of religious 
observances, such as prayer, fasting, etc., over a specified period of time.  
 
 60.  eD%ek% pAóAenoa  "to call for" or "to send for" 
 
 61.  kAeC  implied [^tAr mAr] kAeC 
 
 62.  ekona baen%  "in some forest (or another)."  
 
 63.  esonAra ÅÆa kAil% haey%eC%  "his golden body became black"; it is a poetic fancy that 
under severe stress of any kind, the body color becomes darkened.  It is a  very common image 
in Indian poetry.  
 
 64.  maen%ra kaõA  lit. "words of mind"; mana has here the meaning "heart," and kaõA implies 
something larger than "word" or "story"; perhaps a better translation would be "the things which 
were in her heart."  
 
 65.  àkadaƒa  "one moment"; a daƒa is a unit of time, 24 minutes; here the meaning is 
idiomatic.  
 
 66.  buiJ%  "perhaps"; though identical in form with the 1st person present of eboJA 
"understand," the function of buiJ% here is quite different.  
 
 67.  kAeC%  adverb, "nearby"; it is not used as post-position in this instance.  
 
 68.  maenobAµA  "heart's desire."  mana (maeno) "heart."  bAµA "desire."  
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Sarat Chandra Chatterjee (1876-1938)  
 
 
 Very little is known of the early life of Sarat Chandra.  One thing is certain--his youth did 
not follow the usual pattern.  He wandered widely throughout India, and even became for a short 
time the disciple of a mendicant holy man, a sannyasi.  These early wanderings provided him 
with a broad experience of human nature in all its diversity, which in turn gives his writing a 
warmth and sympathy unusual even in Bengal.    
 
 Sarat Chandra is one of the most popular writers in Bengal, and this has been since the 
very beginnings of his career.  He is best known for his novels, the most famous of which are 
g&hadAha, cair%÷ahIna, paÔ%IsamAja, ed%nA-pAänA, èZIkA»a, paeõ%ra dAib%, ib%„adAsa, da–A, pair%n%ItA, 
ib%rAja ebO, and ed%badAsa|  His short story writing was not prolific, but the few stories he did write 
are considered to be among the best in the language.  Among his finest are em%jaid%id%, maeh%Za, 
ib%«dura eC%el%, and the one presented to you here, rAem%ra sumait%| 
 
 Sarat Chandra was a story-teller in the best sense of that word.  Although they are not 
built on great themes, his stories of love and hate, kindness and anger, pity and jealousy, the 
everyday sentiments and passions of everyday people, told with skill and understanding, hold 
one captivated.  And though he writes with sentiment, his writing is not sentimental.  He saw 
clearly the cruelty of custom and the failures of humanity, and these did not escape attack in his 
work.  
 
 The best qualities of Sarat Chandra's writing come out in rAem%ra sumait%|  The story is not 
one of profound meaning, but it is told with love and skill, and the characters are alive.  He sees 
the love of Narayani and the sly dishonesty of the doctor with clarity, but with anything but 
indifference.  He himself had love, and, as we shall see, he could therefore speak with love of the 
people of whom he wrote.  
 
 

rAem%ra sumait%  
 
Zaraöca«‹a cae¿opAúÄAya, 1876-1938  
 
 
 rAmalAel%ra bayasa kama iC%la, ik%… duÛTabuiÿ%[1] kama iC%la nA|  ègAem%ra eloek% tAhAek% Baya 
kair%ta|  ÅtÄAcAra[2] eY% tAhAra kaKan` ekon` id%ka id%yA[3] ik%BAeb%[4] ed%KA id%eb%,[5] es%-kaõA 
kAhAraä ÅnumAna kair%bAra eYo iC%la nA|  tAhAra Eb%mA÷a baRaBAÉ ZÄAmalAlaek%ä ió%ka ZA»a-„ak&it%ra 
eloka balA cael% nA,[6] ik%… es% laGu ÅparAeú% guüdaƒa kair%ta nA|  ègAem%ra jaim%dArI kACArIet% 
es% kAja kair%ta àbaMa in%ej%ra jaim%jamA tadAraka kair%ta|  tAhAed%ra ÅbaêA ïa∞Cala iC%la|  pukura, 
bAgAna, úAnajaim%, du-daZa Gara bAgdI „ajA àbaMa ik%Cu nagada TAkAä iC%la|  ZÄAmalAel%ra pa”I nArAyaNI 
eY%bAra „aõama Gara kair%et% Çes%na[7]_es% Çja et%ra baCaer%ra kaõA_es% baCaer% rAem%ra ib%úabA 



A Bengali Prose Reader  Sarat Chandra 

 

35 

jananIra m&tÄu haya|  m&tÄukAel% it%in% ÇRAÉ baCaer%ra iZ%Zu rAma àbaMa àÉ ma˙a saMasAraTA ̂tAhAra 
et%ra baCaer%ra bAil%kA pu÷abaúU nArAyaNIra hAet% tuil%yA id%yA YAna|  
 
 à baösara cAir%id%ek% ÅtÄa»a ∏ara haÉet%iC%la|  nArAyaNIä ∏aer% paiR%el%na|  it%na-cAir%TA 
ègAem%ra maeúÄ% àkamA÷a KAin%kaTA-pAZakarA[8] DA°Ara nIlamaiN% sarakAer%ra àka TAkA iB%ij%Ta du'TAkAya 
caiR%yA eg%la àbaMa ̂tAhAra kuÉin%en%ra puir%yA,[9] ÇrAüTa mayadA-sahaeYoeg% suKAdÄa haÉyA Öió%la|  
sAta id%na kAiT%yA eg%la,[10] nArAyaNIra ∏ara CAeR% nA|  ZÄAmalAla ic%i»%ta haÉyA Öió%el%na|  
 
 bARIra dAsI n&tÄakAlI DA°Ara DAik%et% ig%yAiC%la, iP%ir%yA Çis%yA bail%la, Çja ̂tAek% 
iB%n`[11] ̂gAey% eY%et% haeb%_es%KAen% cAra TAkA iB%ij%Ta_Çsaet% pAraeb%na nA|  
 
 ZÄAmalAla £uÿa haÉyA bail%el%na, Çim%ä nA haya[12] cAra TAkAÉ ed%ba, TAkA Çeg% nA „ANa 
Çeg%?  YA tuÉ, cAmAraTAek% eD%ek% Çn` eg%|[13]  
 
 nArAyaNI Gaer%ra iB%tara haÉet% es%-kaõA Zuin%et% pAÉyA[14] •INaïaer% DAik%yA bail%el%na, 
äego,[15] ek%na tuim% àta bÄa˙a ha∞c?a[16]  DA°Ara nA haya[17] kAlaÉ Çsaeb%, àkaid%en% Çra 
ik% e•%it%[18] haeb%|  
 
 rAmalAla ÖóAen%ra àkaúAer% ip%yArA-talAya bais%yA pAKIra ̂KAcA Et%rI kair%et%iC%la, Öió%yA 
Çis%yA bail%la, tuÉ õAk` en%tÄa,[19] Çim% YAi∞c%|  
 
 ed%baraiT%ra sARA pAÉyA ÖeŸ%eg% nArAyaNI Öió%yA bais%yA bail%el%na, äego rAmaek% mAnA kara|  ä 
rAma, mAõA KAs` ÇmAra,[20] YAs`en%[21]_laßI BAÉiT% ÇmAra, iC% dAdA,[22] JagaRA karaet% 
en%É|[23]  
 
 rAma kaéNapAtaä kair%la nA_bAih%ra haÉyA eg%la|  ̂pAca baCaer%ra ËAtuÛpu÷a taKanaä kAió%gulA 
úair%yA bais%yAiC%la, kaih%la, ̂KAcA bunaeb% nA kAkA?  
 
 bunaebo ÅKana,[24] bail%yA rAma cail%yA eg%la|  
 
 nArAyaNI kapAel% karAGAta kair%yA ̂kAda ̂kAda haÉyA ïAmIek% Öe◊ %Za kair%yA bail%el%na, ek%na 
tuim% äek% eY%et% id%el%?[25]  ed%Ka, ik% kAƒa bA kaer% Çes%?[26]  
 
 ZÄAmalAla £uÿa ä ib%ra°a haÉyAÉ iC%el%na, rAig%yA bail%el%na, Çim% ik% karaba?  etomAra mAnA 
Zunael% nA, ÇmAra mAnA Zunaeb%?  
 
 hAta úarael% nA ek%na?  ä hataBAgAra jaenÄ% ÇmAra àkadaƒaä Yaid% ̂bAcaet% Ée∞C% kaer%|[27]  
en%tÄa, laßI mA ÇmAra[28] ~dAiR%ey% õAik%s`en%_eBolAek% pAió%ey% ed% eg%,[29] buiJ%ey%-
suiJ%ey%[30] iP%ir%ey% Çnuka[31]_es% hayata àKaeno gaü in%ey% mAeó% YAyain%|  
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 en%tÄakAlI eBolAra saŒAen% eg%la|  
 
 rAma nIlamaiN% DA°Aer%ra bATIet% Çis%yA Öpaiê%ta haÉla|  DA°Ara taKana iD%s`ep%n`sAir%et% 
ÅéõAö àkaTA BAXA ÇlamAir%ra sAmaen% àkaTA BAXA eT%ib%ela bais%yA in%i°%-hAet% ãSaúa äjana 
kair%et%iC%el%na|  cAir% ̂pAcajana erogI ~hA kair%yA[32] tAhAÉ ed%iK%et%iC%la|  DA°Ara ÇRa-ecoeK% 
cAih%yA in%ej%ra kAej% mana id%el%na|  
 
 rAma im%in%TaKAen%ka cupa kair%yA õAik%yA bail%la, ebOid%ra ∏ara sAer% nA ek%na?  
 
 DA°Ara in%i°%et% ca•u in%baÿa kair%yA bail%el%na, Çim% ik% karaba_äSuúa id%i∞c|__  
 
 CAÉ id%∞ca!  pacA mayadAra ̂gueRoet% ÅsuKa BAla haya!  
 
 kaõA Zuin%yA nIlamaiN% äjana in%i°% saba Buil%yA ecoKa rAXA kair%yA[33] bAkÄaZunÄa haÉyA 
cAih%yA raih%el%na|  àta baRa Za°a kaõA mueK% Çin%bAra ¯paéÿA eY% saMasAer%ra ekona mAnueS%ra õAik%et% 
pAer% it%in% tAhA jAin%et%na nA|  
 
 •aeN%ka paer% gaiéj%yA Öió%el%na, pacA mayadAra ̂gueRo taeb% in%et% Çis%sa ek%na er%?  etora dAdA 
pAey% úaer%[34] DAkaet% pAóAya ek%na er%?[35]  
 
 rAma bail%la, àid%ek% DA°Ara en%É tAÉ DAkaet% pAóAya|  õAkael% pAóAta nA|  
 
 elokagulA ˙aiÈB%ta haÉyA Zuin%et%iC%la, tAhAid%eg%ra pAen% cAih%yA ed%iK%yA es% punaéwAra 
bail%la, tuim% eCoTa jAta, bAmuen%ra mAna-maéYÄAdA jAna nA, tAÉ bael% eP%lael%, pAey% úaer% DAkaet% 
pAóAya!  dAdA kAero pAey% úaer% nA|  ÇsabAra samaya ebOid%id% mAõAra id%ibÄ%[36] id%ey% eP%el%ec%, naÉel% 
^dAtaguelo etomAra sadÄaÉ eB%eX% id%ey% Gaer% eY%tuma|  tA eZona, BAla äSuúa in%ey% àKuin% àsa, ed%ir% 
ka'ero nA|  Çja Yaid% ∏ara nA CAeR%, â eY% sAmaen%[37] kalaem%ra[38] ÇmabAgAna kaer%ca,[39] 
eb%iZ% baRa hayain% ta_ä kuRuel%ra àka àka GAey%É kAta haeb%_ära àkaiT%ä Çja rAi–%er% õAkaeb% 
nA|  kAla àes% iZ%iZ%ebotala ̂gueRo kaer% id%ey% YAba|  bail%yAÉ es% bAih%ra haÉyA cail%yA eg%la|  
 
 DA°Ara in%i°% úair%yA ÇRaÛTa haÉyA bais%yA raih%el%na|  
 
 àkajana b&ÿa taKana sAhasa kair%yA bail%la, DA°ArabAbu, Çra ib%laÍa ka'ero nA|  BAla äSuúa 
luekoeno-Tuekoeno[40] YA ÇeC% tAÉ in%ey% YAä|  ã rAma-óAkura_YA bael% eg%eC% tA PalAeb%, 
taeb% CARaeb%|  
 
 DA°Ara in%i°% rAiK%yA bail%la, Çim% õAnAra dAerogAra kAeC% YAba, etomarA saba sA•I|  
 
 eY% b&ÿa parAmaéZa id%et%iC%la es% bail%la, sA•I!  sA•I ek% ed%eb% bAbA?  ÇmAra ta kuÉnAÉna 
eK%ey% kAna e^Bo e^Bo karaet%eC%[41]_rAma-óAkura ik% eY% bael% eg%la, tA Zunaet%ä ep%luma nA|  
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Çra dAerogA karaeb% ik% bAbu?  ä ed%batAiT% ed%Kaet% eCoTa, ik%… änAra[42] bAgdI eCokarAra dalaiT% 
eCoTa naya|  Gaer% Çguna id%ey% puiR%ey% mArael%[43] õAnAra eloka ed%Kaet% Çsaeb% nA, dAerogAbAbu 
àka ̂ÇiT% KaRa id%ey% ÖpakAra karaeb% nA|  ä-saba ÇmarA pAraba nA_änAek% sabAÉ DarAya|  tAra 
ec%ey%[44] YA bael% eg%eC%, tAÉ kara eg%|[45]  àkabAra hAtaTA ed%Ka ed%iK% Çpain%[46]_Çja 
duKAnA üiT%-TuiT%[47] KAba nA ik%?  
 
 DA°Ara Å»aer% puiR%et%iC%el%na, buRAra hAta ed%iK%bAra „a˙Aeb% dAÖ dAÖ[48] kair%yA 
∏ail%yA Öió%el%na_sA•I id%ib%en%[49] etorA, taeb% dUra ha'[50] àKAna eõ%ek%|  Çim% kAüra hAta 
ed%Kaet% pAraba nA_maer% eg%el%ä kAÖek% äSuúa ed%ba nA_ed%iK%, etoed%ra ik% gait% haya!  
 
 b&ÿa lAió%TA hAet% laÉyA Öió%yA paiR%la_edoSa kAero naya DA°ArabAbu, Öin% baRa sayatAna|  
óAkuraek% KabaraTA àkabAra id%ey%ä eY%et% haeb%, nA hael% hayata bA maen% karaeb%, õAnAya YAbAra matalaba 
ÇmarA id%ey%ic%|  ib%eG%TAk`[51] eb%guna-cArA lAig%ey%ic%_eb%Za DAgara haey%ä Öeó%ec%_hayata Çja 
rAi–%er%É sama˙a ÖpaeR% er%eK% YAeb%|  bAgdI e^CoRAguelo ta rAe÷% Guemoya nA|  bAbu, õAnAya nA haya 
Çra àkaid%na eY%eyo[52]_Çja àka iZ%iZ% äSuúa in%ey% ig%ey% änAer% óAƒA kaer% àeso|[53]    
 
 b&ÿa cail%yA eg%la, Çra YAhArA iC%la tAhArAä sair%yA paiR%et% lAig%la|  nIlamaiN% dIéGain%çAsa 
eP%il%yA mAnabajIbaen%ra eZ%Sa ÅiB%≥atA_saMasAer%ra saeéwo–ama ≥Aen%ra bAkÄaiT% Çb&i–% kair%yA Öió%yA 
bARIra iB%taer% eg%el%na_duin%yAra kAraä BAla karaet% en%É|[54]  
 
 nArAyaNI bAih%er%ra id%ek%ra jAnAlAya ecoKa rAiK%yA CaT`PaT`[55] kair%et%iC%el%na|  rAma bARI 
iP%ir%yA Çis%yA DAik%la, egoib%«da, ̂KAcA úaraib% Çya|[56]  
 
 nArAyaNI DAik%el%na, ä rAma à-id%ek% Çya|  
 
 rAma kai¥%ra maeúÄ% sAbaúAen% kAió% parAÉet% parAÉet% bail%la, àKana nA, kAja kai∞c%|[57]  
 
 nArAyaNI úamaka id%yA bail%el%na, Çya balaic% ZIg`ig%ra![58]  
 
 rAma kAió%gulA nAmAÉyA rAiK%yA ebOid%ra Gaer% ig%yA ta°aepoeS%ra àkaúAer% pAey%ra kAeC% ig%yA 
bais%la|  
 
 nArAyaNI ij%≥AsA kair%el%na, DA°Aer%ra saeÆ% etora ed%KA h'la?  
 
 ^hA| 
 
 ik% balail% ̂tAek%?  
 
 Çsaet% balaluma|  
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 nArAyaNI ib%çAsa kair%el%na nA_Zuúu Çsaet% balail%_Çra ik%Cu bail%sain%?  
 
 rAma cupa kair%yA raih%la|  
 
 nArAyaNI bail%el%na, bal` nA[59] ik% bael%ic%sa ̂tAek%?  
 
 balaba nA|  
 
 n&tÄakAlI Gaer% òuik%yA saMabAda id%la_DA°ArabAbu Çsaec%na|  
 
 nArAyaNI emoTA cAdaraTA TAin%yA laÉyA pAZa iP%ir%yA ZuÉel%na|  rAma CuiT%yA palAÉyA eg%la|  
Ånait%kAla paer%É DA°Ara laÉyA ZÄAmalAla Gaer% òuik%el%na|  DA°Ara kaé–abÄakaéÎa saÈpaÕa 
kair%yA[60] pair%eZ%eS% nArAyaNIek% saeÍoúana kair%yA bail%el%na, ebOmA, ∏ara sArA nA-sArA[61] ik% 
DA°Aer%ra hAet%?  etomAra ed%äraiT% ta ÇmAek% duiT% id%en%ra samaya id%ey%ec%|  àra maeúÄ% sAer% BAla, 
nA sAer% ta ÇmAra Gaer%-edoer% Çguna úair%ey% ed%eb%|  
 
 nArAyaNI la≤Aya mair%yA[62] ig%yA bail%el%na, ära â-rakama kaõA, Çpain% ekona Baya karaeb%na 
nA|  
 
 DA°Ara bail%el%na, eloek% bael% ära àkaTA dala ÇeC%|  tAed%ra eY% kaõA es%É kAja|[63]  
tAet%É baRa Za≠A haya mA!  ÇmarA äSuúa id%et% pAir%, „ANa id%et% pAir%en%|  
 
 nArAyaNI cupa kair%yA bail%el%na, ä e^CoRA àkaid%na ej%el% YAeb%, tA jAin%, ik%… â-saeÆ% 
ÇmAek%ä nA eY%et% haya tAÉ BAib%|  
 
 Çja nIlamaiN% eZobAra Gaer%ra is%«duka Kuil%yA Çsala kuÉin%na àbaMa TATakA ãSaúa 
Çin%yAiC%el%na, tAhAÉ bÄabaêA kair%yA iP%ir%bAra samaya ZÄAmalAla cAra TAkA iB%ij%Ta id%et% eg%el% it%in% 
ij%Ba kAiT%yA[64] bail%el%na, saéwanAZa![65]  ÇmAra iB%ij%Ta ta àka TAkA|  tAra eb%iZ% Çim% 
ekonamaet%É in%et% pAraba nA_ä ÅBÄAsa ÇmAra en%É|  ZÄAmabAbu, TAkA du'id%en%ra, ik%… úaéÎaTA eY% 
ic%raid%en%ra|[66]  
 
 duÉ id%na pUeéw% àÉKAen%É eY% àka TAkAra Åiú%ka ÇdAya kair%yA laÉyAiC%el%na, Çja es%-
kaõAä it%in% ib%ì&ta haÉel%na|  ik%… ZÄAmalAla sama˙a bÄApAraTA buiJ%yA laÉel%na|  YAhA haÖka,[67] 
nArAyaNI ÇerogÄa haÉyA Öió%el%na|  àbaMa saMasAra[68] ÇbAra pUeéw%ra mataÉ cail%et% lAig%la|   
 
 
Notes to rAem%ra sumait%: 
 
 1. duÛTabuiÿ%  mischievousness.  duÛTa/duÛTu mischievous, naughty; buiÿ% intelligence. 
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 2.  ÅtÄAcAra  terror.  Åit% great, extreme; ÇcAra activity, behavior, custom. 
 
 3. ekona id%ka id%yA  from which direction. 
 
 4. ik%BAeb%  in what form. 
 
 5. ed%KA id%eb%  will appear, lit. "will give appearance" (verbal noun). 
 
 6. balA cael% nA  could not be called.  In this type of construction, the (English) subject of 
the (Bengali) "passive" verb has the ending ek%, i.e., objective case (see Intermediate Bengali).  
 
 7. „aõama Gara kair%et% Çes%na  "came to live with her husband."  Frequently, in Bengal as in 
other parts of India, a girl married before maturity continues to live in her parents' home until 
maturity is reached.  
 
 8. KAin%kaTA-pAZakarA  "half-educated"--lit. "(who) had passed a little bit (in college)"  
Note the verbal noun (karA) used as an adjective--lit. "a somewhat-passed-doctor."  
 
 9. puir%yA   Though this looks like a PAP, it is a noun--"dose of medicine."  
 
 10. kAiT%yA eg%la  "passed by."  kATAeno or kATA is frequently used in regard to the passage 
of time.  
 
 11. iB%n`, colloquial form of iB%Õa, "various, different."  
 
 12. nA hay, "rather, all right, after all, what if, why not"; in this sentence: "All right, what 
if I too give him four rupees!"  
 
 13. eD%ek% Çn` eg%  "call and bring."  Note the untranslatable frozen form on the PAP for 
YAäyA, i.e., eg%, used after an imperative eD%ek% Çn`  (see Intermediate Bengali).  
 
 14. Zuin%et% pAÉyA  "hearing"; the infinitives of the verbs ed%KA and eZonA occurs with the 
auxilliary pAäyA to mean "to be able to see/hear," "to get to see/hear." 
 
 15. äego  vocative particle; a statement or question addressed directly to a person 
follows (commonly between husband and wife).  
 
 16. ha∞ca = ha∞Ca   Note some dialects in West Bengal lose aspiration.    
 
 17. See note 12.  "The doctor will come tomorrow, after all!"  
 
 18. e•%it%, colloquial form of •ait%, "harm, injury."  
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 19. en%tÄa  nickname; abbreviated form of n&tÄakAlI| 
 
 20. mAõA KAsa ÇmAra  a very colloquial idiomatic expression; here an appropriate 
translation might be "for my sake" or "for the love of me," or perhaps an even stronger "for 
God's sake"--lit."you eat my head."  
 
 21. YAsa en% = YAsa nA  "do not (fam.) go!"  
 
 22. iC% dAdA  an exclamatiion: "shame on you."  
 
 23. JagaRA karaet% en%É, "(one) should not quarrel."  Note, the infinitive + en%É is almost the 
same in meaning as--perhaps a bit stronger than--the verbal noun + Öic%t nay: (etomAr) JagaRA 
karA Öic%t nay| 
 
 24. ÅKan, colloquial form of àKan, "now."  
 
 25. eY%et% id%el%  "sent (him)," lit. "gave (him) to go, allowed (him) to go."  
 
 26. ik% kAƒa bA kaer% Çes%  "look what he does now," "see what happens"; note use of bA 
as an emphatic particle (see Intermediate Bengali); kAƒa  "occurrence." 
 
 27. ä hataBAgAra janÄa . . . ̂bAcaet% Ée∞C% kaer%  "I do not want to live even for an instant 
for that wretched person."  The expression is extremely colloquial, and the syntax difficult.  Yid% 
in this context does not have its usual meaning of "if, when," but is used as an emphatic particle 
which is lexically difficult to translate -- we have seen eY% and eY%na used this way in the past 
(Introduction to Bengali, Part I, lesson XIII).  If Yaid% can be translated at all in this context, it 
might be "as though," with a negative implication: "as though I could live for a moment . . .!"  
Despite the inflection, the subject of the sentence is ÇmAra, which then takes a 3rd-person form 
of the verb É∞CA kara- "want, desire."  
 
 28. laßI mA ÇmAra  a form of affectionate address from an older person to a younger -- 
"Netya, my sweet, . . .".  mA is a usual way for a younger female to be addressed by an older 
person.  
 
 29. pAió%ey% ed% eg%  Note again the untranslatable frozen form on the PAP for YAäyA, i.e., 
eg%, used after an imperative.  See note 13.  
 
 30. buiJ%ey% suiJ%ey%  "cooling (him) down, pacifying (him)"; both eboJA and esoJA have 
the meaning "understand" -- thus the literal meaning here would be "causing (him) to 
understand"; this type of "echo-word" formation is frequent in Bengali, the reduplicated portion 
either having no lexical meaning or acting as an intensifier for the first element.  
 
 31. Çnuka  3rd person present imperative. 
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 32. ̂hA kair%yA  "with mouths wide open" -- the expression is used to indicate 
astonishment.  
 
 33. ecoKa rAXA kair%yA  "furiously angry"--lit. "with (i.e., making) his eyes red."  
Frequently in Bengali, as in English, the color red signifies passion.  
 
 34. pAey% úaer%  "holding the feet"-- i.e., in supplication.  The expression is obviously not 
meant literally, though humbling oneself before someone by clutching his feet is a traditional 
method of supplication.  
 
 35. etora dAdA . . . ek%na er%  the doctor is speaking: (ÇmAek%) DAkaet% pAóAya ek%na er%| 
 
 36. mAõAra id%ibÄ%  "a strong oath"--lit. "an oath upon her head."  
 
 37. sAmaen%  "out front" -- a postposition and, as here, an adverb.  
 
 38. kalam  a plant grown by grafting.  
 
 39. eY% . . . kaer%ca  "that mango-garden which you have planted"; the use of the verb 
kaer%Ca (see note 16--loss of aspiration) in this instance is a matter of stylistic choice on the part of 
the author.  
 
 40. luekAeno TuekAeno  verbal adjective, "hidden"; the verb stem luekAeno  means 
"hide," TuekAeno  is an echo-word without lexical meaning, but gives emphasis and a playful 
quality to the expression.  
 
 41. kAna e^Bo e^Bo karaet%eC%  "my ears are buzzing"-- lit. "my ears are making a êBo e^Bo 
(buzzing or ringing) sound."  karaet%eC%  is a dialectical form of the present continuative (karaeC%). 
 
 42. änAra , genitive case, honorific, singular, 3rd-person pronoun; änAek%, objective case, 
honorific, singular, 3rd-person pronoun, "him/her."  Also, ̂ära, ̂äek%| 
 
 43. puiR%ey% mArael%  "burn, set on fire"; the verb mArA  is used as an auxilliary when the 
connotation is striking or destroying action.  
 
 44. tAra ec%ey%  "rather than that," "compared to that."  
 
 45. tAÉ kara eg%  "do that."  Note again the untranslatable frozen form on the PAP for 
YAäyA, i.e., eg%, used after an imperative (see note 13).  
 
 46. Çpain%  reflexive pronoun.  àkabAr . . . Çpain% "You yourself have a look at (my) 
hand (pulse) and let's see."  
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 47. üiT% TuiT%  "bread (üiT%) and other such things"; this type of echo-word formation is 
very common.  The echo-word is a nonsense word, but extends the meaning of the first element 
of the compound; another example: KAbAra dAbAra "food and other such things"  
 
 48. dAÖ dAÖ kair%yA  symbolic form, suggesting fire, heat, blazing up.  
 
 49. sA•I id%ib%en%  "you won't testify (on my behalf)?"  Note that negative particles can be 
written as part of the verb itself, or can be written separately, as separate words.  Note further 
that en%  is a colloquial alternative for nA|   
 
 50. dUr ha'  "get out of here! go away!"--lit. "become at a distance."  The apostrophe here 
is superfluous, indicating only that ha  is the verb stem, i.e., the 2nd-person familiar imperative.  
The vowel is pronounced "open o."  
 
 51. ib%eG%TAk`  a bigha/bighe equals 720 sq. ft.  TAk is a suffix meaning "about, nearly, 
approximately."  
 
 52. eY%eyo  future imperative (ord.) of YAäyA|   The entire clause might translate: "why 
not go to the police station another day."  See note 12.  
 
 53. óAƒA kaer% àeso  "come and cool him down" -- in this instance the meaning is literal; 
frequently óAƒA karA has the more general meaning of "satisfy."  
 
 54. duin%yAr . . . en%É  "(one) shouldn't help anyone in this world."  See note 23.  
 
 55. CaT`PaT` karA  symbolic form, suggesting struggling or tossing about in pain.  
 
 56. úaraib% Çya  "come and hold"; such compounds, made up of two finite forms, are not 
uncommon.  Another is: cala YAÉ "come on, let's go."  úaraib%  future (fam.) of úarA "hold"; Çya 
present imperative (fam.), "come."  
 
 57. kai∞c%  dialectical for karaiC%| 
 
 58. ZIg`ig%ra  dialectical for ZIèGa|  The meaning of whole phrase: "come quickly, I say."  
 
 59. bala nA  negative with present imperative (fam.) = "why don't you"; an affirmative 
request.  
 
 60. saÈpaÕa kair%yA  "having fulfilled or completed."   
 
 61. sArA nA-sArA  verbal adjective forms, "is (it) cured or not?"  
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 62. la≤Aya mair%yA  lit. "having died in shame," though obviously the meaning is not literal 
here.  The verb marA is frequently used in colloquial expressions to signify extremity of emotion, 
so here "being very much ashamed."  
 
 63. tAed%ra eY% kaõA es%É kAja| "They do what they say; they carry out their threats." 
 
 64. ij%Ba kAiT%yA  lit. "cutting his tongue," a colloquial expression signifying "being 
greatly taken aback."  
 
 65. saéwnAZa  lit. "total destruction" -- an exclamation meaning "what are you doing?" 
"what is this?"  
 
 66. TAkA duid%en%ra . . . úaémaTA eY% ic%raid%en%ra  "money is a  temporal thing (duid%en%ra -- of a 
few days), but truth (or honesty -- úaéma ) lasts forever (ic%raid%en%ra --  of many days)."  
 
 67. YAhA haÖka  "let it go, however, anyhow."  
 
 68. saMasAra  "daily round of existence, daily life."  
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Rokeya Sakhawat Hossain (1880-1932)1  
 
 
 Born in a village in the district of Rangpur, now part of Bangladesh, Begam Rokeya--as 
she is frequently called (Begam being a Muslim term of respect for married women)--grew up in 
a not atypical upper-class Muslim Bengali household.  Her father, a zemindar or owner of 
substantial land, had learned many languages including English, Bengali, Arabic, Persian, and 
Urdu.  As was common among such Muslim families in Bengal, he encouraged his sons to learn 
the "Islamic" languages, Arabic, Persian, and Urdu, but not Bengali.  Daughters, if educated at 
all, were often taught to recite the Koran, with or without comprehension.  Bengali, considered 
by some to be the language of non-Muslim population, found little favor with Rokeya's father.  
However, "[d]efying custom, and valuing their Bengali identity over their religious one, Rokeya 
and her gifted elder sister, Karimunnessa, persisted in learning Bangla.  Karimunnessa used to 
squat in the inner courtyard of their house and draw the Bangla alphabet on the ground with a 
stick, under the supervision of her younger brother, who was allowed to go to school and learn 
both Bangla and English.  Once, when she was deeply engrossed in reading a Bangla Puthi (a 
popular tale written in verse), her father discovered her.  She nearly fainted in fear.  Her father, 
sensing her fear, did not forbid her outright to read Bangla books.  The malicious criticism of 
relatives, however, soon put a stop to it." (Sultana's Dream, p. 38)  
 
 At age sixteen, Rokeya was married to a rather progressively minded Muslim gentleman 
from Bhagalpur in neighboring Bihar.  Her husband had been supportive of women's education, 
and following his somewhat premature death, Rokeya, who moved from Bhagalpur to Calcutta, 
opened there in 1911 the Sakhawat Memorial Girls' School, honoring the name of her deceased 
husband.  In 1916 she founded the Anjuman-e-Khawatin-e-Islam (Muslim Womens' 
Association) and, for the rest of her life, worked diligently to improve the lives of fellow Bengali 
Muslim women.  Prominent among the student hostels (dormitories) at the University of Dhaka 
is Rokeya Hall, a tribute to one of the first feminists in South Asia.  
 
 The passages offered here come from her ÅbaeroúabAis%nI ("The Women Who Live in 
Seclusion"), anecdotes meant to educate her readers about the plight of Muslim women in South 
Asia.  Many of them first appeared in book form in 1928 and then in the monthly Bengali 
magazine mAis%ka emohAÎadI between 1928 and 1930.  The entire collection has been translated 
into English by Roushan Jahan in her Inside Seclusion: The Avarodhbasini of Rokeya Sakhawat 
Hossain (Dhaka, Bangladesh: Women for Women, 1981).  
 
                                     
1 The biographical material presented here has been gleaned from "Rokeya: An Introduction to 

Her Life," by Roushan Jahan, found in Rokeya Sakhawat Hossain, Sultana's Dream and 
Selections from The Secluded Ones, edited and translated by Roushan Jahan (New York: 
The Feminist Press at The City University of New York, 1988). 
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ÅbaeroúabAis%nI  
 
eb%gama eroek%yA saKAäyAta ehoes%na, 1880-1932  
 
 
[12]  
 
paic%ma ed%eZ%ra[1] àka ih%«du baúU tAhAra ZAZuRI ä ïAmIra saih%ta gaÆaAëAen% ig%yAiC%la|  ëAna eZ%Sa 
kair%yA iP%ir%bAra samaya tAhAra ZAZuRI ä ïAmIek% iB%eR%ra maeúÄ% ed%iK%et% pAÉla nA|[2]  ÅbaeZ%eS% 
es% àka Ba‹aeloek%ra ip%Cu ip%Cu cail%la|  kata•aNa paer% puil%eZ%ra haÔA_es%É Ba‹aelokaek% úair%yA 
kanaÛTabala bael%, ""tuim% Åmuek%ra baÖ BAgAÉyA laÉyA YAÉet%Ca|''  it%in% ÇcaiÍ%et% iP%ir%yA[3] 
ed%eK%na: Ç er%![4]  à kAhAra baÖ ip%Cana haÉet% ̂tAhAra kACAra ̂KuiT% úair%yA Çis%et%eC%!_„aÒa 
karAya baúU bail%la, séb•aNa mAõAya eGomaTA id%yA õAek%[5]_in%ej%ra ïAmIek% es% kaKanaä BAla kair%yA 
ed%eK% nAÉ|  ïAmIra pair%úAen%[6] halaed% pAeR%ra úuit% iC%la, tAhAÉ es% ed%iK%yAeC%, àÉ Ba‹aeloek%ra 
úuit%ra pARa halaed% ed%iK%yA es% ̂tAhAra saÆa laÉyAeC%|  
 
[13]  
 
Çij%kAra[7] (28eZ%[8] juna, 1929) GaTanA Zununa|  ˘uel%ra àkaiT% em%ey%ra bApa laÍA caäRA 
ic%ió% il%iK%yAeC%na eY%, emoTara bAsa[9] ̂tAhAra gail%ra iB%tara YAya nA bail%yA[10] ̂tAhAra em%ey%ek% 
"eborakA' pair%yA mAmAra (cAkarAnIra) saih%ta ̂hAiT%yA bARI Çis%et% haya|[11]  gatakalÄa gail%et% àka 
bÄai°% cAey%ra pA÷a hAet% laÉyA YAÉet%iC%la, tAhAra úA†A lAig%yA[12] hIrAra (^tAhAra em%ey%ra) 
kApaeR% cA paiRyA ig%yA kApaRa naÛTa haÉyAeC%|  Çim% ic%ió%KAnA ÇmAed%ra jaEn%ka iZ%•aiy%÷Ira hAet% 
id%yA ÉhAra tada»a kair%et% bail%lAma|  it%in% iP%ir%yA Çis%yA Üédu BASAya YAhA bail%el%na, tAhAra 
ÅnubAda àÉ:  
 
 ""ÅnusaŒAen%[13] jAin%lAma,[14] hIrAra eborakAya ca•u nAÉ|[15]  (hIrAkA eborakA em% 
^ÇKa en%ih% hAya|)[16]  ÅnÄa em%ey%rA bail%la, tAhArA gARI haÉet% ed%eK%, mAmA „Aya hIrAek% 
ekoel%ra[17] in%kaTa laÉyA ̂hATAÉyA laÉyA YAya|  "eborakA'ya ca•u nA õAkAya[18] hIrA 
ió%kamata[19] ̂hAiT%et% pAer% nA_es%id%na àkaTA ib%RAel%ra gAey% paiR%yA ig%yAiC%la_kaKanaä e^hocaTa 
KAya|[20]  gatakalÄa hIrAÉ es% cAey%ra pA÷abAhI[21] eloek%ra gAeya úA†A id%yA[22] tAhAra cA 
eP%il%yA id%yAeC%|''  [àKanaÉ ÇSAôa mAes%ra mAis%ka "emohAÎadI'et% èZImatI Çim%nA KAtuen%ra il%iK%ta 
„abaeŒ%ra àkaêael% ed%iK%lAma,_""kata•aeN%ra janÄa nAka, muKa, ecoka[23] baŒa kair%yA eb%RAna (àÉûpa 
paédAya parapuüeS%ra GAeR% paRA saÈBabapara)_ÖhA ÉsalAem%ra bAih%er%ra paédA|'']  
 
 ed%Kuna ed%iK%,[24] hIrAra bayasa mA÷a 9 baösara_àtaTuku bAil%kAek% "ÅŒa eborakA' pair%yA 
paõa cail%et% haÉeb%|  ÉhA nA kair%el% Åbaeroeú%ra saÎAna ra•A haya nA!  
 



A Bengali Prose Reader  Begam Rokeya 

 

46 

[14]  
 
„Aya 21|22 baösara pUeéb%kAra[25] GaTanA|  ÇmAra dUra-saÈpkéIyA[26] àka mAmIZAZuRI[27] 
BAgalapura haÉet% pATanA[28] YaAÉet%iC%el%na; saeÆ% mA÷a àkajana pair%cAir%kA iC%la|  ik%Öla e¯T%Zaen% 
e¡%na badala kair%et%[29] haya|  mAmAnI sAeh%bA[30] Åpara e¡%en% Öió%bAra samaya ̂tAhAra „akAƒa 
eborakAya jaRAÉyA e¡%na ä ‚ATaParaem%ra mAJaKAen% paiR%yA eg%el%na|  e¯T%Zaen% es% samaya mAmAnIra 
cAkarAnI CARA Åpara ekona ˚Ieloka iC%la nA|  kuil%rA tARAtAiR% ̂tAhAek% úair%yA tuil%et% Åègasara 
haäyAya cAkarAnI edohAÉ id%yA[31] in%eS%úa kair%la[32]_""KabaradAra!  ek%ha ib%ib%[33] sAeh%bAra 
gAey% hAta id%ä nA|''  es% àkA Åen%ka TAnATAin% kair%yA[34] ik%Cuet%É[35] ̂tAhAek% tuil%et% 
pAir%la nA|  „Aya Çúa Ga∆TA paéYa»a Åep%•A karAra para e¡%na CAiR%yA id%la![36]  
 
 e¡%en%ra saMaGaeéS% mAmAnI sAeh%baA ip%iS%yA iC%Õa iB%Õa haÉyA eg%el%na,[37]_ekoõAya ̂tAhAra 
"eborakAä'_Çra ekoõAya it%in%!  e¯T%Zana BarA eloka[38] saib%ìaey% ̂dARAÉyA àÉ elomahaéSaNa 
bÄApAra ed%iK%la,_ek%ha ̂tAhAra sAhAYÄa kair%et% Ånumait% pAÉla nA|  paer% ̂tAhAra cUéNa„Aya[39] 
ed%ha àkaTA gudAem% rAKA haÉla;[40] ̂tAhAra cAkarAnI „ANapaeN% ib%nAÉyA ̂kAid%la[41] Çra ̂tAhAek% 
bAtAsa kair%et% õAik%la|[42]  àÉ ÅbaêAya 11 (àgAra) Ga∆TA Åit%bAih%ta haÉbAra para it%in% 
ed%hatÄAga kair%el%na![43]  ik% BISaNa m&tÄu!  
 
[15]  
 
hugalIet%[44] àka baRaeloek%ra bARIet% ib%bAha Öpalae•% àka kAmarAya Åen%ka ib%ib% jaRa 
haÉyAeC%na|[45]  rAi÷% 12TAra samaya eboúa haÉla, ek%ha bAih%ra haÉet% kAmarAra darajA eó%il%et%eC%, 
ejoer%, Çe˙%_nAnA „akAer% darajA eó%il%et%eC%|  ib%ib%rA sakael% jAig%yA Öió%yA õara õara[46] 
^kAip%et% lAig%el%na[47]_in%caya ecora ŸAra BAiÆ%yA g&eh% „aeb%Za kair%eb%|  Çra ib%ib%ed%ra ed%iK%yA 
eP%il%eb%!  taKana àka jÂhAbAja ib%ib% sama˙a Åla≠Ara pair%yA eP%il%el%na, ÅbaiZ%ÛTa puT`lI ̂bAiú%yA cApA 
id%yA[48] òAik%yA rAiK%el%na|  paer% eborakA pair%yA ŸAra Kuil%el%na|  ŸAer%ra bAih%er% iC%la_àkaTA 
kukurI!  tAhAra bA∞cA du'iT% GaTanAbaZataHa kAmarAra iB%tara iC%la, Çra es% iC%la bAih%er%|  bA∞cAra 
in%kaTa Çis%bAra janÄa es%É kukurI darajA eó%il%et%iC%la|  
 
[16]  
 
eb%hAra ZarIeP%ra àka baRaeloka dAiéj%il%Ma YAÉet%iC%el%na; ̂tAhAra saeÆ% àka Dajana "mAnaba-eboJA' 
(human-luggage) ÅéõAö mAsIip%sI „aB&it% 7 jana maih%lA àbaMa 6 haÉet% 13 baösara bayaes%ra 5 jana 
bAil%kA|  ̂tAhArA YaõA£aem% e¡%na ä ¯TImAra badala kair%bAra samaya saéba÷aÉ pAlkIra bÄabaêA 
kair%yAiC%el%na|  maiN%hArI GATa, sai£%gail% GATa ÉtÄAid%et% pAl`kI iC%la|  ib%ib%ed%ra pAl`k%Iet% 
puir%yA[49] ¯TImAer%ra eD%ek% rAKA haÉta|  ÇbAra e¡%en% Öió%bAra samaya ̂tAhAid%gaek% 
pAlkIsaha[50] mAlagARIet%[51] ed%äyA haÉta|  ik%… É. ib%. er%laäey% lAÉen% Çra pAlkI 
pAäyA eg%la nA|  taKana ̂tAhArA e¡%en%ra ir%jAéBa karA es%ek%ƒa §Aes%ra gARIet% bais%et% bAúÄa haÉel%na|  
 
 iZ%il%guiR% e¯T%Zaen%ä pAlkI eb%hArA pAäyA eg%la nA|  àta baRa ib%pada_ib%ib%rA 
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dAiéj%il%Maeyra e¡%en% Öió%eb%na ik% kair%yA?  ÅtaHapara duÉTA cAdara cAir%jana eloek% duÉ id%ek% 
úair%la,_es%É cAdaer%ra eb%RAra maeúÄ% ib%ib%rA cail%el%na|  hataBAgA paédAúArI cAkaer%rA ió%ka tAla 
rAiK%yA[54] pAébatÄa baŒura paeõ%[55] ̂hAiT%et% pAir%et%iC%la nA|  kaKanaä DAÉen%ra paédA Çeg% YAya, 
bAem%ra paédA ip%Caen% õAek%; kaKanaä bAem%ra paédA Åègasara haya, Çra DAÉen%ra paédA pacAet%|  eb%cArI 
ib%ib%rA ̂hAiT%et% Çraä ÅpaTu_̂tAhArA paédA CAiRyA kaKanaä Çeg% YAna,[56] kaKanaä ip%eC% raih%yA 
YAna!  kAhAraä jutA Kais%yA raih%yA eg%la_kAhAraä edopA¿A ÖiR%yA eg%la|  
 
[17]  
 
„Aya 14 baösara pUeéb% ÇmAed%ra ˘uel% àkajana lae¶O in%bAsI iZ%•aiy%÷I iC%el%na nAma ÇKatarajÂhA|  
^tAhAra it%naiT% kanÄAä àÉ ˘uel% paiR%ta|  àkaid%na it%in% àkAel%ra em%ey%ed%ra in%éla≤ atAra ib%Saya 
ÇelocanA „asaeÆ% in%ej%ra em%ey%ed%ra eb%hAyApanAra kaõA[57] bail%yA duHaKa „akAZa kair%el%na|[58]  
kaõAya kaõAya[59] in%ej%ra baúU-jIbaen%ra àkaTA gaÓa bail%el%na_àgAra baösara bayaes% ̂tAhAra ib%bAha 
haÉyAiC%la|  çaZura bARI ig%yA ̂tAhAek% àka in%éjana kae•% õAik%et% haÉta|  ̂tAhAra àka eCoTa nanada 
id%en% it%na cAir% bAra[60] Çis%yA ̂tAhAek% „aeyojanamata[61] bAõa-üem% ̂epOCAÉyA id%ta|  àkaid%na 
ik% kAraeN%[62] es% Åen%ka•aNa paéYa»a ̂tAhAra saMabAda laya nAÉ|[63]  àid%ek% eb%cArI „ak&it%ra 
tARanAya ÅúIra haÉyA paiR%el%na|  lae¶O-à em%ey%ek% baRa baRa tAmAra pAnadAna eYOtuka ed%äyA 
haya|[64]  ̂tAhAra ma˙a pAnadAnaTA es%É kae•%É iC%la|  it%in% pAnadAna Kuil%yA supArIra iD%eb%TA 
bAih%ra kair%yA supArIguil% àkaTA ümAel% òAil%yA eP%il%el%na|  paer% it%in% es%É iD%eb%TA eY% ij%in%sa 
ŸArA pUéNa kair%yA KAeT%ra nIec% rAiK%el%na, tAhA il%iK%tabÄa naeh%|[65]  saŒÄAra samaya ̂tAhAra 
ip%÷Alaey%ra cAkarAnI ib%CAnA JAiR%et% Çis%el% it%in% tAhAra galA úair%yA ̂kAid%yA iD%eb%ra duédaZAra kaõA 
bail%el%na|  es% ̂tAhAek% sALnA id%yA bail%la, ""õAka, tuim% ̂ek%da nA; Çim% kAlaÉ iD%eb%TA kAlAÉ 
(Tinning) karAÉyA Çin%yA id%ba|  supArI àKana ümAel%É ̂bAúA õAkuka|''  
 
[18]  
 
lAehoer%ra jaEn%ka Bu°aeBogI[70] DA°Ara sAeh%eb%ra eroig%NI daéZaen%ra baéNanA àÉ_  
 
 sacarAcara DA°Ara Çis%el% duÉjana cAkarAnI eroig%NIra pAlae≠%ra iZ%yaer% ä pAey%ra id%ek% 
àkaTA emoTA baRa edolAÉ úair%yA ̂dARAya; DA°Ara es%É edolAÉey%ra àkaTu ̂PAek%ra iB%tara hAta id%yA 
eroig%NIra nARI parI•A kaer%na|  [ÇmAek% jaEn%ka nana-paédA[71] maih%lA ij%≥AsA kair%yAiC%el%na: 
(el%DI DA°Aer%ra ÅBAeb% puüSa) DA°Araek% ij%hvA ed%KAÉet% haÉel% Çpain% ik% kair%eb%na?  
edolAÉ PuTA kair%yA tAhAra iB%tara haÉet% ij%hvA bAih%ra kair%yA ed%KAÉeb%na nAik%?  Çim% pAió%kA 
Ba©%Iid%gaek% â „aeÒ%ra àbaMa ÇmAra in%eño°a „aeÒ%ra Ö–ara id%et% Ånueroúa kair%|  DA°Araek% ecoKa, 
^dAta àbaMa kAna ed%KAÉet% haÉel% ̂tAhArA ik% ÖpAey% ed%KAÉeb%na?]   
 
 àka eb%gama sAeh%bA in%Öemoin%yA eroeg% Buig%et%iC%el%na|  Çim% bail%lAma, eP%PaRAra[72] 
ÅbaêA darakAra; Çim% ip%eó%ra id%ka haÉet% ed%iK%yA laÉba|  hukuma haÉla, ""e¯T%iõ%saekoep%ra nala, 
eY%KAen% bael%na, cAkarAnI rAiK%yA id%eb%!''  sakael%É jAen%na, eP%PaRA ib%iB%Õa êAna haÉet% parI•A 
kair%el% para eroga in%éNaya karA[73] saÈBaba haya|  ik%… Çim% ÅgatÄA kaétAra hukuem% rAjI haÉlAma|  
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cAkarAnI nalaTA edolAÉey%ra iB%taer% eb%gama sAeh%eb%ra ekomaer% en%PAra (pAyajAmAra ÖparAMaeZ%ra) ik%Cu 
Öpaer% rAiK%la|  ik%Cu•aNa paer% Çim% ÇcaéYa haÉlAma eY% ekona ZaÂa Zuin%et% pAÉ nA ek%na?  
duHasAhaes% Bara id%yA[74] edolAÉ àkaTu ÖóAÉyA ed%iK%lAma,_ed%iK% ik% nalaTA ekomaer% lAgAna 
haÉyAeC%!  Çim% ib%ra°a haÉyA Öió%yA Çis%lAma|   
 
 
Notes to ÅbaeroúabAis%nI:  
 
 1. paic%ma ed%Za  "the western regions," referring to everything west of Bengal, particularly 
the Hindi/Urdu-speaking central and western parts of northern India.  
 
 2. ed%iK%et% pAÉla nA --note that pAäyA, not pArA, is used with ed%K and eZon to mean "to 
be able to."  
 
 3. eP%rA, besides meaning "to return," also means "to turn around."  
 
 4. Ç er%, Çer%, an exclamation, expressing astonishment, shame, fear, disgust; also 
used as a vocative particle to hail someone.   
 
 5. mAõAya eGomaTA id%yA õAek%, "she keeps her head covered with her sari"; the eGomaTA is the 
loose end of the sari when it covers the head; eGomaTA ed%äyA means "to place the loose end of the 
sari over the head"; the PAP plus õAkA implies that the action expressed is continuous or 
continual.  Though the eGomaTA can be placed over the head, just over the hair, for instance, so that 
the woman can see ahead of her, the very conservative woman would pull the edge of the sari 
down so that her face could not be seen--which would cause her to be unable to see anything but 
the ground in front of her.  
 
 6. pair%úAen%, though a noun ("clothes; the act of wearing") in the locative case, it functions 
here, with the verb "to be," as a verb: "her husband was wearing a yellow-bordered dhoti."   
 
 7. Çij%kAra, "today's"; note the -kAra genitive suffix for adverbs.  
 
 8. 28eZ%, "28th"; note the à  suffix, used to transform the numbers 19 through 31 from 
cardinal to ordinal when applied to dates of the month.  (Another system is used for ordinals that 
are not designating days of the month.)  
 
 9. emoTara bAsa, "bus," here a school bus.  
 
 10. bail%yA, the conjunction "because, due to the fact that" used in Bengali following the 
clause which in English it would precede:  "because the bus does not go . . ."  
 
 11. ̂hAhAra em%ey%ek%. . . Çis%et% haya, "(his) daughter has to return home . . ."  
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 12. úA†A lAgA, "to have a collision, to be shoved."  
 
 13. ÅnusaŒAen%, "through inquiry"; note use of the vocative case.  
 
 14. jAin%lAma, "I learned"; note that the simple past tense of jAnA implies a change of state 
("to come to know, to learn"), not "I knew," which would be expressed with the past habitual 
tense (jAin%tAma).  
 
 15. eborkAya ca•u nAÉ, "there are no eye-holes in the burka"; burkas usually have eye-
holes or a window of some sort out of which the woman can see.  
 
 16. The Urdu original of the previous sentence.  
 
 17. ekola, "the lap" (when the person is seated) or "the hip of side" (when the person is 
standing).  
 
 18. nA õAkAya, "due to the absence of"; the verbal noun in the locative carries the meaning 
of "due to + the verb" or "because of + the verb."  
 
 19. ió%kamata, "properly"; note the use of mata as a suffix.   
 
 20. êhocaTa KAäyA, "to stumble."  
 
 21. pA÷abAhI, lit. "a vessel (pA÷a) bearer (bAhI)" or "the one carring the cup."  
 
 22. úA†A ed%äyA, "to shove, bump into."  
 
 23. ecoka, an alternative form for ecoKa, "eye."   
 
 24. ed%Kuna ed%iK%, "Just look!" or "See here!"  ed%Kuna is a 2nd-person imperative, "Look"; 
ed%iK% is a 1st-person imperative ("let's see"), frequently used after another imperative.  
 
 25. See note 7.  
 
 26. dUra-saMapakIyA, "distantly related "; not the feminine Ç ending on this adjective.  
Adjectives, as a rule, have no gender in Bengali.  
 
 27. mAmIZAZuRI, "aunt-in-law"--husband's mother's brother's wife.  
 
 28. BAgalapura, pATanA, Bhagalpur and Patna, two cities in Bihar.  
 
 29. badala karA, "to change."  
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 30. mAmAnI sAeh%bA, "auntie"; mAmAnI, an affectionate term for mAmI/mAmImA, "mother's 
brother's wife; sAeh%bA, a feminine of sAeh%ba, "honorable Muslim person."  
 
 31. edohAÉ ed%äyA, "to appeal to (for justice or support)."  
 
 32. in%eS%úa karA, "to forbid; prevent."  
 
 33. ib%ib%, "Muslim lady."  
 
 34. TAnATAin% karA, "to tug and pull."  
 
 35. ik%Cuet%É . . . nA, "not at all."  
 
 36. CAiR%yA ed%äyA, "to set off, leave."  
 
 37. iC%Õa iB%Õa haÉyA YAäyA, "to be torn to pieces."  
 
 38. e¯T%Zana BarA eloka, "the people who filled the station"; note the verbal noun used as an 
adjective ("the station-filling people").  
 
 39. cUéNa„Aya, "nearly pulverized"; note use of „Aya as a suffix.  
 
 40. rAKA haäyA, "to be kept, placed"; the verbal noun with haäyA produces the passive 
voice. 
 
 41. ib%nAÉyA ̂kAdA, "to cry out at length; speak sobbingly." 
 
 42. bAtAsa kair%et% õAkA, "to continue fanning"; the infinitive with õAkA implies 
continuous action.  
 
 43. ed%hatÄAga karA, "to die"--lit. "to leave the body."   
 
 44. hugalI, "the Hooghly/Hugli"; name both of the river that flows by Calcutta (also 
called the Ganges) and of a district in West Bengal, on the west bank of the river.  
 
 45. jaRa haäyA, "to come together, gather, be joined together."  
 
 46. õara õara, expressing violent trembling or shaking   
 
 47. ̂kAip%et% lAig%el%na, "(they) began to quake"; note that the infinitive with lAgA implies 
"to begin to" and that the verb is inflected for person (here, 3rd-person honorific) and in the 
simple past tense.  
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 48. cApA ed%äyA, "to cover, conceal, hide away."  
 
 49. pAl`k%Iet% purA, "to get into a (covered) palanquin"--lit. "to fill up a palanquin."  
 
 50. pAlkIsaha, "together with (saha) the palanquin."  
 
 51. mAlagARI, "baggage/freight (mAla) car."  
 
 52. É. ib%., "E. B.--East Bengal."  
 
 53. ik% kair%yA, "how, by what means?"  
 
 54. tAla rAKA, "to keep time, keep in step."  
 
 55. pAébatÄa baŒura paeõ%, "on the rocky mountainous path";  baŒura, "uneven, rough; 
pAébatÄa, "mountainous," from paébata, "hill, mountain."  
 
 56. ̂tAhArA paédA CAiRyA kaKanaä Çeg% YAna, "they sometimes got ahead of the curtain"--lit. 
"they, leaving the curtain (behind), sometimes go ahead."  
 
 57. kaõA, "about."  
 
 58. „akAZa karA, "to express, make manifest."  
 
 59. kaõAya kaõAya, "in the course of the conversation."   
 
 60. id%en% it%na cAir% bAra, "three to four times a day."   
 
 61. „aeyojanamata, "as needed, according to necessity"; note use of mata as a suffix.  
 
 62. ik% kAraeN%, "for some reason or other."  
 
 63. ̂tAhAra saMabAda laäyA, "to check in on her"--lit. "to take the news of her."  
 
 64. eYOtuka ed%äyA, "to give as dowry."  
 
 65. tAhA il%iK%tabÄa naeh%, "it is not to be written."  
 
 66. ip%÷Alaya, "abode of the father."  
 
 67. ib%CAnA JARA, "to turn down the bed"--lit. "to shake (fluff up) the bedding."  
 
 68. galA úarA, "to put one's arms about another's neck."   
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 69. sA»vnA ed%äyA, "to console."  
 
 70. Bu°aeBogI, "experienced in these matters."  
 
 71. nana-paédA, "non-purdah."  
 
 72. eP%PaRA, "lungs."  
 
 73. in%éNaya karA, "to discern, determine."  
 
 74. duHasAhaes% Bara id%yA, "audaciously"--lit. "relying on audacity."  
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Rajsekhar Basu ("Parasuram"), (1880-1960)  
 
 
 Rajsekhar is known in Bengal not only as a man of exceptional literary talent, but also as 
a scientist.  A chemist of considerable note, he was for many years head of the chemistry section 
of a leading chemical laboratory in Calcutta.  
 
 His first short story, ib%ir%i¥%bAbA, was published in the Bengali monthly BArtbéSa in 1922, 
and was an immediate critical and popular success.  He quickly became known as a leading 
humorist and satirist of Bengal, and a stylist of exceptional simplicity and lucidity.  He was 
primarily a writer of short stories, among the best collections of which are ga√Ail%kA (1924), 
ka≤ ail% (1927), hanumAen%ra ïa·a (1937), gaÓa-kaÓa (1950), and úu˙uir%mAyA (1952).  But he also 
compiled the calai»%kA, considered by many to be the best dictionary of modern Bengali, and 
wrote condensed versions of the two great Indian epics, rAmAyaNa and mahABArata.  He was also an 
essayist of note, and his essays are collected in laGu guü (1930) and ib%ic%»A (1955).  
 
 We present to you a story which many consider to be among the best of Parasuram.  The 
almost slapstick quality of the humor in paraZa-pAõara ("The Touch-stone") seems somehow to 
enhance, rather than detract from, the seriousness of the story's point.  The utter absurdities 
which follow upon the discovery of the Philosopher's Stone, which turns base metals into gold, 
make stronger the contrasts between the values of wealth and power and those of humanness.  
This is a hallmark of the writing of Parasuram--and the hallmark of truly fine satire--revealing 
truth by contrasting it with absurdity.  
 
 

paraZa pAõara[1]  
 
rAjaeZ%Kara basu ("paraZurAma') 1880-1960  
 
 
 paer%ZabAbu àkaiT% paraZa pAõara ep%ey%eC%na|  kaeb% ep%ey%eC%na, ekoõAya ep%ey%eC%na, ek%mana kaer% 
es%KAen% àla,[2] Çraä pAäyA YAya ik%nA_àsaba e^Koej% ÇpanAed%ra darakAra ik%| YA balaiC% Zuen% 
YAna|[3]  
 
 paer%ZabAbu maúÄaib%–a[4] maúÄabaya ă eloka, Ep%t&ka[5] bAiR%et% õAek%na, äkAlait% kaer%na|  
erojagAra eb%ZI naya, ekonaä rakaem% saMasAraYA÷A[6] in%ébAha haya|  àkaid%na ÇdAlata eõ%ek% bAiR% 
eP%rabAra paeõ% àkaiT% pAõaer%ra nuiR% kuiR%ey% ep%el%na| ij%in%saiT% ik% tA ÅbaZÄa[7] it%in% ic%naet% 
pAer%na in%, àkaTu nUtana rakama pAõara ed%eK% rA˙Ara àka pAZa eõ%ek% tuel% in%ey% paek%eT% purael%na| 
bAiR% àes% ̂tAra ÅiP%sa-Gaer%ra tAlA eKolabAra janÄa paek%Ta eõ%ek% cAib% bAra kaer% ed%Kael%na tAra raMa 
halaed%|  paer%ZabAbu ÇcaéYa haey% BAbael%na, Gaer%ra cAib% eto elohAra, ip%tael%ra hala ik% kaer%?  
hayaeto cAib%TA ekonaä id%na hAir%ey%iC%la, g&ih%NI[8] ̂tAek% nA jAin%ey%É[9] cAib%äyAlA[10] eD%ek% 



A Bengali Prose Reader  Parasuram 

 

54 

àÉ ip%tael%ra cAib%TA kair%ey%eC%na, àta id%na paer%ZabAbura najaer% paeR% in%?  
 
 paer%ZabAbu Gaer% òuek% main%bÄAga CARA paek%eT%ra sama˙a ij%in%sa eT%ib%el%ra Öpara òAlael%na, tAra 
para edotalAya[11] Öóael%na|  cAib%ra kaõA ̂tAra Çra maen% raÉla nA|  jalaeYoga àbaMa Ga∆TA KAin%ka 
ib%èZAem%ra para it%in% maka◊ amAra kAgajapa÷a[12] ed%KabAra janÄa ÇbAra nIec%ra Gaer% àel%na àbaMa Çelo 
∏Alael%na|  „aõaem%É pAõaraiT% najaer% paRala|  eb%Za egolagAla cakacaek% nuiR%, kAla sakAel% ̂tAra eCoTa 
eKokAek% ed%eb%na, es% guil% eK%laeb%|[13]  paer%ZabAbu ̂tAra eT%ib%el%ra ed%rAja eT%en% pAõaraiT% 
rAKael%na|  tAet% Cuir% ̂kAic% ep%nais%la kAgaja KAma „aB&it% nAnA ij%in%sa ÇeC%|  ik% ÇcaéYa!  Cuir% 
Çra ̂kAic% halaed% haey% eg%la|  paer%ZabAbu pAõaraiT% in%ey% ̂tAra kAec%ra edoyAet% eó%kAel%na, ik%CuÉ 
hala nA|  tAra para àkaTA sIes%ra kAgaja-cApAya eó%kAel%na, halaed% Çra „Aya Dabala BArI haey% eg%la|  
paer%ZabAbu ̂kApA galAy% ̂tAr cAkaraek% eD%ek% balael%na, hair%yA,[14] äpara eõ%ek% ÇmAra GaiR%TA 
ec%ey%[15] in%ey% Çy|[16]  hair%yA GaiR% àen% id%ey%[17] cael% eg%la|  in%ek%el%ra sa˙A hAta-GaiR%, 
tAet% cAmaRAra iP%et% lAgAeno|[18]  pAõara e^CoyAeno mA÷a GaiR% Çra iP%et%ra bak`alsa` esonA haey% 
eg%la|  saeÆ% saeÆ%[19] GaiR%TA baŒa hala, kAraNa i¯„%Maä esonA haey% eg%eC%, tAra Çra ejora en%É|         
 
 paer%ZabAbu ik%Cu•aNa hataBaÍa haey% raÉel%na|  £amaZa ̂tAra ≥Ana hala[20] eY% it%in% Åit% 
duélaBa paraZa pAõara ep%ey%eC%na YA e^CoyAel% saba úAtuÉ esonA haey% YAya| it%in% hAta ejoRa kaer% 
kapAel% bAra bAra eó%kAet% eó%kAet%[21] balael%na, jaya mA kAlI,[22] àta dayA ek%na mA?[23]  
hair% tuim%É satÄa, tuim%É satÄa, àik% lIlA[24] eK%laCa bAbA?[25]  ïa·a ed%KaiC% nA eto?[26]  
paer%ZabAbu ̂tAra ̂bA hAet% àkaiT% „acaƒa ic%maiT% kATael%n,a[27] tabu Guma BAXala nA,[28] Åtaàba 
ïa·a naya|  ̂tAra mAõA Guraet% lAgala,[29] buka úaRaPaRa karaet% lAgala|[30]  Zaku»alAra[31] 
matana it%in% buek% hAta id%ey%[32] balael%na, h&daya ZA»a haä; àKanaÉ Yaid% eP%la kara taeb% àÉ 
ed%batAra dAna kueb%er%ra[33] âçaéYa eBoga karaeb% ek%?  paer%ZabAbu Zuen%iC%el%na, àka Ba‹aeloka 
laTAir%et% cAra lAKa TAkA ep%ey%eCana Zuen%[34] ÇºAed% àmana lAPa em%er%iC%el%na eY% kaiR%kAeó% 
el%eg% ̂tAra mAõA eP%eT% ig%ey%iC%l|a[35]  paer%ZabAbu in%ej%ra mAõA du hAta id%ey% ec%ep% rAKael%na 
pAeC% lAPa id%ey% eP%el%na|  
 
 
 
 ÅtÄa»a duHaeKara matana ÅtÄa»a Çna«daä kAla£aem% ÅBÄa˙a haey% YAya|  paer%ZabAbu ZIèGaÉ 
„ak&it%êa[36] hael%na àbaMa ÅtaHapara ik% karaeb%na tA BAbaet% lAgael%na|  haóAö jAnAjAin% 
haäyA[37] BAla naya, ekona Za÷u ik% bAúA ed%eb% balA YAya nA|[38]  àKana Zuúu ̂tAra g&ih%NI 
ig%ir%bAlAek%[39] jAnAeb%na, ik%… em%ey%ed%ra ep%eT% kaõA õAek% nA|[40]  paer%ZabAbu edotalAya ig%ey% 
àkaTu àkaTu kaer%[41] saÉey% saÉey%[42] pa”Iek% ̂tAra mahA esOBAegÄ%ra Kabara jAnAel%na àbaMa 
et%i÷%Za ekoiT% ed%batAra id%bÄa id%ey%[43] balael%na, KabaradAra,[44] eY%na[45] jAnAjAin% nA haya|  
 
 g&ih%NIek% sAbaúAna karael%na baeT%,[46] ik%… paer%ZabAbu in%ej%É àkaTu ÅsAmAla haey% 
paRael%n|a[47]  eZobAra Gaer%ra àkaTA elohAra kaiR%et% paraZa pAõara eó%kAel%na, kaiR%TA esonA 
haäyAra Pael%[48] narama hala, CAta baes% eg%l|a[49]  bAiR%et% GaiT% bAiT% õAlA bAlait% YA iC%la 
sabaÉ[50] esonA kaer% eP%lael%na|  eloek%[51] ed%eK% ÇcaéYa haey% BAbaet% lAgala, àsaba ij%in%sa 
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ig%laiT% karA[52] hala ek%na?  eC%el% em%ey% Ç’Iya baŒu nAnArakama „aÒa karaet% lAgala|  paer%ZabAbu 
úamaka id%ey% balael%na, YAä, YAä, ib%ra°a kaero nA, Çim% YAÉ kair% nA ek%na[53] etomAed%ra 
mAõAbÄaõA ik%es%ra?[54]  „aeÒ%ra eó%lAya Åiê%ra[55] haey% paer%ZabAbu elokajaen%ra saeÆ% em%lAem%ZA 
„Aya baŒa kaer% id%el%n,a[56] mae†%larA iê%ra karael%[56k] eY% ̂tAra mAõA KArApa haey% eg%eC|%[57]  
 
 àra para paer%ZabAbu úIer% úIer% Åègasara haet% lAgael%na, tARAtAiR% karael% ib%pada haet% 
pAer%|  ik%Cu esonA eb%ec% enoTa ep%ey% bÄAMaek% jamA id%el%na, kaÈpAin%ra kAgaja Çra nAnArakama 
eZ%yAraä ik%nael%na|  bAil%gae∂%[58] kuiR% ib%GA[59] jaim%ra Öpara „akAƒa bAiR% Çra kAraKAnA 
karael%na, ÉTa is%em%∆Ta elohA ik%CuraÉ ÅBAba hala nA[60], kAraNa, kaétAed%ra baZa karA ̂tAra pae•% 
Åit% sahaja|  àka jAyagAya rAiZ% rAiZ%[61] maraec% paRA[62] emoTaraBAXA[63] elohAra Tukaero 
paeR% ÇeC%[64]|  ij%≥AsA karael%na, kata dara?  elohAra mAil%ka Åit% in%eéloBa[65], balael%, 
ja∂Ala tuel% in%ey% YAna bAbu, gAiR% BARATA id%et% pAraba nA|  paer%ZabAbu eroja daZa-ib%Za maNa[66] 
Öió%ey% Çnaet% lAgael%na|  KAsa kAmarAya luik%ey%[67] paraZa pAõara e^CoyAna Çra taö•aNAö esonA 
haey% YAya|  daZa jana guéKA[68] dAeroyAna Çra ̂pAcaTA bulaDaga kAraKAnAra PaTaka pAhArA ed%ya, ib%nA 
hukuem%[69] ek%Ö òukaet% pAya nA|   
 
 esonA Et%rI Çra ib%£I saba ec%ey% esojA[70] kArabAra, ik%… rAiZ%-pair%mAeN% ÖöpAdana 
karaet% eg%el% àkalA pArA YAya nA|  paer%ZabAbu kAgaej% ib%≥Apana id%el%na àbaMa Åen%ka daraKA˙a 
bAit%la kaer% sadÄa àma àsa-is% pAsa[71] i„%yaetoSa eh%nair% ib%çAsaek%[72] ed%Ra Za[73] TAkAya 
bAhAla karael%na|  tAra Ç’Iyaïajana ib%eZ%Sa ek%Ö en%É, es% paer%ZabAbura kAraKAnAet%É bAsa karaet% 
lAgala|  i„%yaetoSa „AtaHak&tÄa[74] ëAna ÇhAra ÉtÄAid%ra janÄa Ed%in%ka[75] àka Ga∆TAra eb%ZI samaya 
en%ya nA, sAta Ga∆TA Gumaya, ÇTa Ga∆TA kAraKAnAra kAja kaer%, bAkI ÇTa Ga∆TA es% tAra kael%ej%ra 
sahapAió%nI ih%e«dolA majumadAer%ra[76] Öe◊ %eZÄ% baRa baRa kaib%tA Çra e„%mapa÷a el%eK% àbaMa haradama 
cA Çra is%gAer%Ta KAya|  Åit% BAla eC%el%, kAraä saeÆ% em%eZ% nA, raib%bAer% ig%éjAet%ä YAya nA, 
ekonaä ib%Saey% ekOtUhala en%É, kaKanaä jAnaet% cAya nA àta esonA Çes% ekoõA eõ%ek%|  
paer%ZabAbu maen% kaer%na, it%in% paraZa pAõara CARA[77] Çra àkaiT% ra”a ep%ey%eC%na_àÉ i„%yaetoSa 
eCokarA|  es% Eb%dÄuit%ka[78] hApaer% baRa baRa muic%et% esonA galAya[78k] Çra emoTA emoTA bATa 
bAnAya|  paer%ZabAbu tA àka mAeroyARI[79] is%iƒ%ek%Taek% eb%ec%na Çra bÄAMaek%ra KAtAya[80] ̂tAra 
jamA Åe≠%ra para Å≠a bARaet% õAek%[81]| paer%Za g&ih%NIra àKana âçaeéY%ra sImA en%É|  gahanA paer% 
paer%[82] ̂tAra saébAeÆ%[83] eb%danA haey%eC%, esonAra Öpara eG%ÕA úaer% eg%eC%[84], it%in% Zuúu du 
hAet% ̂ZAKA àbaMa galAya ü‹A•a úAraNa karaet% lAgael%na|  
 
 
 
 ik%… paer%ZabAbura kAéYakalApa eb%ZI id%na cApA raÉla nA|  bAMalA sarakAer%ra Çed%eZ% puil%es%ra 
eloka ip%Caen% lAgala[85]|  tArA sahaej%É baeZ% àla, kAraNa rAmarAejÄ%ra rIit%nIit%[86] àKanaä 
tAed%ra ra‡a hayain%, daZa-ib%Za[87] Bair%[88] ep%ey%É tArA óAƒA haey%[89] eg%la|  ib%≥AnIra dala 
ÇhAra in%‹A tÄAga kaer% nAnArakama jaÓanA karaet% lAgael%na| Yaid% ̂tArA du Za baösara Çeg% jaœAet%na 
taeb% ÅnAyAes% bueJ% eP%laet%na[90] eY% paer%ZabAbu paraZa pAõara ep%ey%eC%na|  ik%… Çúuin%ka 
ib%≥Aen% paraZa pAõaer%ra êAna en%É, ÅgatÄA ̂tArA is%ÿA»a karael%na eY% paer%ZabAbu ekonaä rakaem% 
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àkaTA paramANu BAXabAra YaÀa KARA kaer%eC%na àbaMa BAXA paramANura Tukaero jueR% jueR%[91] 
esonA Et%rI karaeC%na, eY%mana e^C%RA kApaRa eõ%ek% ̂kAõA Et%ir% haya|  muZaik%la àÉ[92], eY% 
paer%ZabAbuek% ic%ió% il%Kael% Ö–ara pAäyA YAya nA, Çra i„%yaetoSaTA ÉiD%yaTa balael%É[93] haya, 
in%tA»a pIRApIiR% karael% bael%[94], Çim% Zuúu esonA galAÉ, ekoõA eõ%ek% Çes% tA jAin% nA|  
ib%ed%eZ%ra ib%≥AnIrA „aõaem% paer%ZabAbura bÄApAra gujaba maen% kaer% ÖiR%ey% id%ey%iC%el%na[95], ik%… 
ÅbaeZ%eS% ̂tArAä ca¥ala haey% Öóael%na|   
 
 ib%eZ%Sa≥aed%ra[96] Öpaed%eZ% GAbaeR% ig%ey% BArata sarakAra iê%ra karael%na eY% paer%ZabAbu 
eD%∂Arasa pAésana, ik%… ik%∞CuÉ karaet% pArael%na nA, kAraNa paer%ZabAbu ekonaä eb%ÇÉnI[97] kAja 
karaeC%na nA|  ̂tAek% eèg%PatAra àbaMa ̂tAra kAraKAnA e£oka karabAra janÄa àkaTA ÅiéDanAnsa jAir%ra 
„a˙Abaä Öóala, ik%… •amatAZAlI[98] ed%ZI ib%ed%ZI eloek%ra Çpai–%ra janÄa tA hala nA|  iÁ%eT%na 
èPAnsa Çem%ir%kA rAZIyA „aB&it% rAeÙ%ra BArataêa[99] dUtarA paer%ZabAbura Öpara kaRA sunajara 
rAeK%na, ̂tAek% bAra bAra iD%nAer%ra in%maÀaNa kaer%na|  paer%ZabAbu cupacApa eK%ey% YAna, mAeJ% mAeJ% 
Éey%sa-eno bael%na, ik%… ̂tAra ep%eT%ra kaõA[100] ek%Ö bAra karaet% pAer% nA, ZÄAeÈp%na KAÉey%ä 
naya|  bAMalA ed%eZ%ra kaey%ka jana kaMaeèg%sI[101] en%tA ̂tAek% Öpaed%Za id%ey%eC%na_rAeÙ%ra maÆael%ra 
janÄa ÇpanAra rahasÄa Zuúu ÇmAed%ra kajanaek% jAin%ey% id%na|  kaey%ka jana kaim%Öin%¯Ta ̂tAek% 
bael%eC%na_KabaradAra, kAraä kaõA Zunaeb%na nA maZAya, YA karaeC%na kaer% YAna[102], tAet%É jagaet%ra 
maÆala haeb%|  
 
 Ç’Iya baŒu Çra eKoZAmued%ra dala £aem%É bARaeC%, paer%ZabAbu tAed%ra YaõAeYogÄa 
pAir%etoiS%ka id%e∞C%na, tabu ek%Ö KuZI hae∞C% nA|  Za÷ura dala ik%MakaétabÄaib%mUôa[103] haey% cupa 
kaer% ÇeC%|  âçaéYab&iÿ%[104] hael%ä paer%ZabAbu ̂tAra cAla eb%ZI bARAna in%, ̂tAraa g&ih%NIä 
es%ek%el% nArI, TAkA ÖRAbAra kAyadA jAen%na nA|  taõAip% paer%ZabAbura nAma àKana Bubana-ib%KÄAta, 
it%in% nAik% cAraeT% in%jAmaek%[105] puSaet% pAer%na|  it%in% ik% KAna ik% paer%na ik% bael%na tA 
Éäeropa Çem%ir%kAra saMabAdapae÷% baRa baRa haraep% CApA haya|  saÈ„ait% ed%Zaib%ed%Za eõ%ek% e„%mapa÷a 
Çsaet% ÇraÈBa kaer%eC%|  su«darIrA in%ej%ra in%ej%ra Caib% pAió%ey% Çra guNabaéNanA[106] kaer% 
il%KaeC%na, iD%yAer%¯Ta sAra, ÇpanAra purAtana pa”IiT% õAkuna, tAet% ÇmAra Çpai–% en%É|  Çpain% 
eto ÖdAra„ak&it%[107] ih%«du, ÇmAek% Zuiÿ% kaer%[108] ÇpanAra hAer%em% Barait% kaüna, nayaeto 
ib%Sa KAba|  àÉ rakama ic%ió% „atÄaha rAiZ% rAiZ% ÇsaeC% Çra ig%ir%bAlA e^Co em%er%[109] ek%eR% 
in%e∞C%na|  it%in% àkaiT% em%ma[110] es%e£%TAir% er%eK%eC%na|  es% „aetÄ%ka ic%ió%ra tarajamA eZonAya àbaMa 
ig%ir%bAlAra Ç≥Aya jabAba el%eK%|  ig%ir%bAlA rAeg%ra baeZ% Åen%ka kaRA kaõA bael% YAna, ik%… em%em%ra 
ib%dÄA kama, Zuúu àkaiT% kaõA el%eK%_DÄAma, ÅéõAö dUra muKapuRI[111], galAya ed%bAra daiR% 
ejoeT% nA etora[112]?  Éäeroep%ra daZajana nAmajAdA ib%≥AnI ic%ió% il%eK% jAin%ey%eC%na eY% 
paer%ZabAbu Yaid% esonAra rahasÄa „akAZa kaer%na taeb% ̂tArA ec%ÛTA karaeb%na YAet% it%in% rasAyana 
padAéõaib%dÄA[113] Çra ZAi»% àÉ it%naiT% ib%Saey%ra janÄa enoeb%la „AÉja àka saeÆ%É[114] pAna|  à 
ic%ió%ä paer%Za-g&ih%NI e„%mapa÷a maen% kaer% em%em%ra mAraPata jabAba id%ey%eC%na_DÄAma|  
 
 
 
 paer%ZabAbu esonAra dara £aem%É kamAe∞C%na, bAjAer% àkaZa paen%ra TAkA Bair% eõ%ek% sAta TAkA 
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daZa ÇnAya en%em%eC%|  iÁ%iT%Za sarakAra sa˙Aya esonA ik%en% Çem%ir%kAra DalAra-elona eZoúa 
kaer%eC%na|[114k]  Çem%ir%kA Kuba er%eg% eg%eC%, ik%… Çpai–% karabAra Yui°% iê%ra karaet% pAraeC% 
nA|  BAraet% ¯TArail%Ma bÄAlAnsaä iÁ%eT%na kaRAya gaƒAya[115] eZoúa karaet% ec%ey%iC%la, ik%… àed%eZ%ra 
„aúAna maÀI Ö–ara id%ey%eC%na_ÇmarA etomAed%ra esonA úAra id%É in%, DalAraä id%É in%; Yueÿ%ra samaey% 
ij%in%sa sarabarAha kaer%iC%, es%É ed%nA ij%in%sa id%ey%É etomAed%ra Zuúaet% haeb%[116]|  
 
 ÅéõanIit% Çra rAjanIit%ra[117] úuraŒaragaNa[118] BAbanAya Åiê%ra haey% paeR%eC%na, ekonaä 
samAúAna ̂Kuej% pAe∞C%na nA|  Yaid% àTA satÄa e÷tA bA ŸApara Yuga[119] hata taeb% ̂tArA tapasÄA kaer% 
ÁaªA ib%ˆu bA maeh%çaer%ra[120] sAhAeYÄ% paer%ZabAbuek% jaÂa kaer% id%et%na|  ik%… àKana tA habAra 
eYo en%É|  ekonaä ekonaä paiƒ%ta balaeC%na, ‚AiT%nAma Çra ûepo cAlAä|  ÅnÄa paiƒ%ta balaeC%na 
Ö~hu, tAä hayaeto sa˙Aya Et%ir% haeb%, er%iD%yAma bA ÉÖer%in%yama ¯TÄAnaDAéDa karA haka[121], ik%MabA 
„AcIna kAel%ra matana ib%in%maya „aõAya el%na-ed%na caluka|  
 
 cAiéc%laek% Çra sAmalAeno YAe∞C% nA, it%in% eK%ep% ig%ey% bael%eC%na, ÇmarA kamanaäey%l`eõ%ra 
saébanAZa[122] haet% ed%ba nA, ÉÖ-àna-ära kAeC% nAil%Za kaer% samaya naÛTaä karaba nA|  BAraet% 
ÇbAra iÁ%iT%Za ZAsana êAip%ta[123] haka, ÇmAed%ra ePOja ig%ey% äÉ paer%ZaTAek% úaer% 
Çnuka[124], ÇÉla-ÅBa-äÇÉeT% äek% najaraba«dI kaer% rAKA[125] haka|  es%KAen% es% Yata 
pAer% esonA Et%rI kaüka, ik%… es% esonA àÈpAyAra-esonA, iÁ%iT%Za rAÙasaMaeG%ra saÈpai–%, ÇmarAÉ 
tAra ib%il% karaba|  
 
 bAénAéDa Za bael%eC%na, esonA àkaTA Åek%ejo úAtu, tAet% lAXala kAe˙% kuRula bayalAra 
ài∂%na ik%CuÉ haya nA|  paer%ZabAbu esonAra im%õÄA „ait%pai–% naÛTa kaer% BAla kaer%eC%na|  àKana it%in% 
ec%ÛTA kaüna YAet% esonAek% É¯pAet%ra matana Za°a karA YAya|  esonAra •ura ep%el%É Çim% dAiR% 
kAmAba|  
 
 rAiZ%yAra àka muKapA÷a paer%ZabAbuek% il%KaeC%na, mahAZaya, ÇpanAek% parama samAdaer% in%maÀaNa 
karaiC% ÇmAed%ra ed%eZ% àes% bAsa kaüna, KAsA jAyagA|  àKAen% sAdAya kAeloya[126] eB%da en%É, 
ÇpanAek% mAõAra maiN% kaer% rAKaba[127]|  Ed%ba£aem% Çpain% ÇcaéYa Zai°% ep%ey%eC%na, ik%… mApa 
karaeb%na, ÇpanAra buiÿ% et%mana en%É|  Çpain% esonA karaet%É jAen%na, ik%… tAra sad`bÄabahAra[128] 
jAen%na nA|  ÇmarA ÇpanAek% iZ%iK%ey% ed%ba|  Yaid% ÇpanAra rAjanIit%ka[129] Ö∞cAZA õAek% taeb% 
ÇpanAek% esoiB%ey%Ta rAÙamaƒael%ra saBApait%[130] karA haeb%|  mae˘o Zahaer% àka Za àkAra jaim%ra 
Öpara àkaiT% su«dara „AsAda ÇpanAra bAes%ra janÄa ed%ba|  Çra Yaid% in%ir%ib%il% cAna taeb% sAÉib%ir%yAya 
õAkaeb%na, àkaiT% Ç˙a nagara ÇpanAek% ed%ba|  camaökAra ed%Za, ÇpanAed%ra ZAe˚% YAra nAma Ö–
arakuü[131]|  àÉ ic%ió%ä ig%ir%bAlA e„%mapa÷a úa'er% in%ey% jabAba id%ey%eC%na_DÄAma|  
 
 
 
 paer%ZabAbu esonAra dAma £amaZa Kuba kaim%ey%eC%na, àKana sAeR% cAra ÇnA[132] Bair%|  sama˙a 
p&iõ%bIet% Kain%ja esonA „ait% baösaer% Ç«dAja ib%Za hAjAra mana ÖöpaÕa hae∞C%|  àKana paer%ZabAbu 
àkAÉ baösaer% lAKa mana CARaeC%na|  egolDa ¯TÄAnaDAéDa ÅúaHapAet% eg%eC%|  saba ed%eZ%É BISaNa 
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ÉnaP`el%Zana, enoTa Çra úAtu-mu‹A eKolAma- kuic%ra samAna haey%eC%|  majuir% Çra mAÉen% bahu guNa 
bAiR%ey%ä eloek%ra duédaZA[133] GucaeC% nA|  ij%in%sapa÷a[134] Åi©%mUlÄa, cAir%id%ek% hAhAkAra 
paeR% eg%eC%[135]|  
 
 iB%Õa iB%Õa dael%ra daZa jana ÅnaZanaÁatI[136] m&tÄupaNa kaer%[137] paer%ZabAbura PaTaek%ra 
sAmaen% Zuey% paeR%eC%na|  mAeJ% mAeJ% it%in% eb%nAmA[138] ic%ió% pAe∞C%na_tuim% jagaet%ra Za÷u, 
etomAek% Kuna karaba| paer%ZabAburaä âçaeéY% Åüic% úaer% eg%eC%[139]|  ig%ir%bAlA kAÕAkAiT% 
ÇraÈBa kaer%eC%na, ek%balaÉ balaeC%na, Yaid% ZAi»%et% õAkaet% nA pAir% taeb% úanaedOlata[140] in%ey% ik% 
haeb%[141]|  saébaen%eZ% pAõaraTAek% ib%dAya kara, saba esonA gaÆAya eP%el% id%ey% kAZIbAsa[142] karaeb% 
cala|  
 
 
 
 paer%ZabAbu manaiê%ra ka'er%[143] eP%lael%na|  sakAlaeb%lA i„%yaetoSaek% esonA Et%ir%ra rahasÄa 
jAin%ey% id%el%na|  
 
 i„%yaetoSa in%iéb%kAra[144]|  paer%ZabAbu tAek% paraZapAõaraTA id%ey% balael%na, àTAek% ÇjaÉ 
›aMasa ka'er% eP%la, puiR%ey%, ÅÄAis%eD% gail%ey%, ÅõabA ÅnÄa eY% ekonaä ÖpAey% pAra|  i„%yaetoSa 
balael%, rAÉTa-ä|  
 
 ib%kAlaeb%lA àkajana dAeroyAna edOeR% àes% paer%ZabAbuek% balael%, jalaid%[145] Çsuna 
hujur,a ib%esoÇsa sAeh%ba pAgalA haey% eg%eC%na, ÇpanAek% DAkaeC%na|  paer%ZabAbu tARAtAiR% 
ig%ey% ed%Kael%na i„%yaetoSa tAra eZobAra Gaer% KAiT%yAya Zuey% ̂kAdaeC%|  paeraZabAbu ij%≥AsA karael%na, 
bÄApAra ik%?  i„%yaetoSa Ö–ara id%el%, àÉ ic%ió%TA paeR% ed%Kuna sAra|  paeraZabAbu paRael%na_  
 

 i„%ya eh% i„%ya, ib%dAya|  bAbA rAjI nana, ^tAr% nAnA rakama Çpai–%|  etomAra cAla-cuelo en%É[146], 
paer%ra bARIet% õAka, emoeT% ed%Ra Za TAkA mAÉen% pAä, tAra äpara ÇbAra jAet% èKIÛTAna, ÇbAra ÇmAra 
cAÉet%[147] bayaes% àka baösaer%ra eCoTa|  balael%na, ib%ey% haet%É pAer% nA|  Çra àkaiT% Kabara eZona|  
gu∂ana eGoeS%ra[148] nAma Zuen%Ca?  camaökAra gAya, su«dara ec%hArA, e^kokaRA cula|  is%iB%la sA‚AÉà Ca Za 
TAkA mAÉen% pAya, bAep%ra àkamA÷a eC%el%, bApa kan`a¡AkaTAir% kaer% nAik% ekoiT% TAkA kaer%eC%|  es%É 
gu∂aen%ra saeÆ% ÇmAra ib%ey% ió%ka haey% eg%eC%|  duHaKa kaero nA, laßIiT%[149]|  bakula maiÔ%kaek%[150] 
ec%na eto?  ÇmAra ec%ey% it%na baCaer%ra juin%yAra, DAeyois%sAen% àka saeÆ% paeR%iC%|[151]  ÇmAra kAeC% 
^dARAet% pAer% nA[152], tA haka, Åmana em%ey% hAjAer% àkaiT% pAeb% nA|  bakulaek% bAgAä, tuim% suKI 
haeb%|  i„%ya DArail%Ma, àÉ ÇmAra eZ%Sa e„%mapa÷a, kAla eõ%ek% tuim% ÇmAra BAÉ, Çim% etomAra 
eë%hamayI[153] id%id%|  Éit%|  Çja paéYa»a etomAraÉ_ih%e«dolA|  

 
 ic%ió% paeR% paer%ZabAbu balael%na, tuim% eto Ç∞CA ebokA eh%!  ih%e«dolA in%ej%É saer% 
paRaeC%, à eto Åit% suKabara àet% duHaKa ik%es%ra?  etomAra ÇbAra kAlIGAeT%[154] pujA ed%äyA 
calaeb% nA, nA haya[155] ig%eéj%ya dueTo emomabAit%[156] e∏%el% id%ä|  nAä, àKana äóa, ecoeK% 
mueK% jala dAä, cA Çra KAnakataka luic% KAeb% àsa|  ̂hA, BAla kaõA_pAõaraTAra ekonaä gait% 
karaet% pArael%[157]?  
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 i„%yaetoSa kaüNa ïaer% balael%, ig%el% eP%el%iC% sAra|  à „ANa Çra rAKaba nA, ÇpanAra pAõara 
ÇmAra saeÆ%É kabaer% YAeb%|  äHa, àta id%en%ra BAlabAsAra para àKana ik%nA[157k] gu∂ana eGoSa!  
 
 paer%ZabAbu ÇcaéYa haey% balael%na, pAõaraTA ig%lael% ek%na?  ib%Sa nAik%?  
 
 i„%yaetoSa balael%, kaeÈpoij%Zana eto jAnA en%É sAra, ik%… maen% hae∞C% äTA ib%Sa|  Yaid% nAä 
haya, Yaid% Çja rAi÷%ra maeúÄ% nA mair% taeb% kAla sakAel% in%caya daZa ègAma paTAZa sAyAnAÉDa KAba, Çim% 
äjana kaer% er%eK%iC%|  Çpain% BAbaeb%na nA sAra, ÇpanAra pAõara ÇmAra saeÆ%É kabaraêa haey% õAkaeb% 
es%É eD% ÅBa jajaem%∆Ta paéYa»a|  
 
 paer%ZabAbu balael%na, Ç∞CA pAgael%ra pAÔAya paRA eg%eC%!  äsaba badaeK%yAla CARa, Çim% 
ec%ÛTA karaba YAet% ih%e«dolAra saeÆ% etomAra ib%ey% haya|  ära bApa jagAÉ majumadAra[158] ÇmAra 
bAlÄabaŒu, GuGu eloka| etomAek% Çim% BAla rakama eYOtuka ed%ba, tA Zunael% hayaeto es% em%ey% 
id%et% rAjI haeb%|  ik%… tuim% eY% èKIÛTAna_  
 
 _îh%du haba sAra|  
 
 _àek%É bael% e„%ma[159]|  àKana äóa, DA°Ara cÄATAiéj%ra[160] kAeC% cala, pAõaraTAek% 
eto ep%Ta eõ%ek% bAra karaet% haeb%|  
 
 
 
 paer%ZabAbu jAnAel%na eY% i„%yaetoSa ÅnÄamana ă haey% àkaTA pAõaer%ra nuiR% ig%el% eP%el%eC%|  
DA°Aer%ra Öpaed%eZ% paraid%na àVa er% ePoeTo en%äyA hala|  tA ed%eK% DA°Ara cÄATAiéj% balael%na, 
àmana ek%sa ed%KA YAya nA, kAlaÉ Çim% lAnaes%eT%[161] ir%epoéTa pAóAba|  àÉ eCokarAra ÅÄAes%iƒ%Ma 
ekolaen%ra pAZa eõ%ek% eCoTa àkaiT% es%im%ekolana eb%ir%ey%eC%, tAra maeúÄ% pAõaraTA ÇTaek% ÇeC%|  
hayaeto Çpain%É en%em% YAeb%|  àKana eY%mana ÇeC% õAkuka, ib%eZ%Sa ekonaä •ait% haeb% nA| Yaid% 
KArApa la•aNa ed%KA ed%ya taeb% ep%Ta ic%er% bAra kaer% ed%ba|  
 
 
 
 paer%ZabAbura ic%ió% ep%ey% jagAÉ majumadAra tARAtAiR% ed%KA karaet% àel%na àbaMa kaõAbAétAra 
para CueT% ig%ey% ̂tAra em%ey%ek% balael%na, äer% edolA[162], i„%yaetoSa ih%«du haet% rAjI haey%eC%, 
tAek%É ib%ey% kar`|  ed%ir% naya, ära Zuiÿ%TA ÇjaÉ haey% YAka, kAla ib%ey% haeb%|  
 
 ih%e«dolA ÇkAZa eõ%ek% paeR%[163] balael%, ik% tuim% balaCa bAbA!  àÉ ed%Ka, gu∂ana 
ÇmAek% ek%mana hIer%ra ÇMaiT% id%ey%eC%|  eb%cArA maen% karaeb% ik%?  tuim% tAek% kaõA id%ey%Ca, Çim%ä 
id%ey%iC%, tAra eK%lApa haet% pAer% nA|  gu∂aen%ra kAeC% ik% i„%yaetoSa?  ik%es% Çra ik%es%[164]!  
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 jagAÉbAbu balael%na, YA YAHa[165], tuÉ eto saba buiJ%sa|  i„%yaetoSa àKana 
ih%raNÄagaéBa[166] haey%eC%, tAra ep%eT% esonAra Kain%|  Yaeb% haka[167] àkaid%na eb%üeb%É, taKana es%É 
paraZa pAõara etoraÉ hAet% Çsaeb%|  paer%ZabAbu es%TA Çra en%eb%na nA, i„%yaetoSaek% eYOtuka 
id%ey%eC%na|  eP%rata ed% äÉ hIer%ra ÇMaiT%, Åmana hAjAraTA ÇMaiT% i„%yaetoSa etoek% id%et% pAraeb%|  
àmana supAe÷%ra kAeC% ekoõAya lAeg% etora ̂guej% eGoSa[168] Çra tAra kana¡AkaTAra bApa?  Çra 
kaõAiT% naya[169] i„%yaetoSaek%É ib%ey% kar`|  
 
 ÅèZugad`gadakae∆ó%[170] ̂Puip%ey% ̂Puip%ey% ih%e«dolA balael%, tAek%É eto BAlabAsatuma?  
ik%… ba√a eY% ebokA[171]!  
 
 jagAÉbAbu balael%na, Çer% ebokA nA hael% etoek% ib%ey% karaet% cAÉeb% ek%na?  YAra ep%eT% 
paraZa pAõara es% eto Ée∞C% karael%É[172] p&iõ%bIra es%rA su«darIek% ib%ey% karaet% pAer%|  
 
 
 
 i„%yaetoSa eh%nair% ib%çAes%ra maen% ib%«dumA÷a ÅiB%mAna en%É[173]|  tAra Zuiÿ% hala, àka es%ra 
eB%ij%eT%b`la iG% id%ey% ehoma[174] hala, ̂pAca jana ÁAªaNa luic%-e^CokA-daÉ-ebo~ed%[175] eK%el%|  
tAra para ZuBalae©%[176] ih%e«dolA-i„%yaetoeS%ra ib%ey% haey% eg%la|  ik%… jagAÉbAbu Çra ̂tAra 
kanÄAra[177] mana˘AmanA puéNa hala nA, pAõaraTA nAmala nA|  ik%Cuid%na paer% àka ÇcaéYa bÄApAra ed%KA 
eg%la_paer%ZabAbura Et%rI sama˙a esonAra ej%ÔA úIer% úIer% kaem% eY%et% lAgala, mAsa KAin%ka paer% 
eY%KAen% Yata iC%la sabaÉ elohA haey% eg%la|  
 
 bÄAKÄA Kuba esojA|  sakael%É jAen% eY% bÄaéõa e„%em% ïAêÄa eY%mana ib%gaeR% YAya t&‡a e„%em% 
et%main% cAÆA haya ed%eh%ra sama˙a YaÀa caTapaTa kAja kaer%, ÅéõAö em%TAbail%jama eb%eR% YAya|  i„%yaetoSa àka 
mAes%ra maeúÄ% paraZa pAõara jIéNa kaer% eP%el%eC%, àVa er%-et% tAra kaNAmA÷a ed%KA YAya nA|  pAõaer%ra 
it%eroúAen%ra saeÆ% saeÆ% paer%ZabAbura sama˙a esonA pUébaûpa ep%ey%eC%|    
 
 ih%e«dolA Çra tAra bAbA BISaNa caeT% eg%eC%na|  balaeC%na, i„%yaetoSaTA im%õÄAbAdI óaka 
ejoe∞cora|  úAp`pAya ib%çAsa kaer% ̂tArA ÇZAya ÇZAya àta id%na b&õAÉ äÉ èKI¯TAnaTAra mayalA 
e^G%eT%eC%na|  ik%… paraZa pAõara hajama kaer% i„%yaetoSa maen% bala ep%ey%eC%, tAra buiÿ%ä eb%eR% eg%eC%, 
pa”I Çra çaZuer%ra bAkÄabANa es% emoeT%É ègAhÄa kaer% nA|  àmana ik% ih%e«dolA Yaid% bael%, etomAek% 
tAlAka ed%ba, tabu es% sAyAnAÉDa KAeb% nA|  es% bueJ%eC% eY% es%∆Ta èPAnais%sa Çra paramahaMasa 
ed%ba[178] ̂KAiT% kaõA bael% eg%eC%na, kAim%nI Çra kA¥ana duÉÉ rAib%Za; elohAra tulÄa[179] ik%Cu 
en%É|  àKana es% paer%ZabAbura nUtana elohAra kAraKAnA cAlAe∞C%, eroja pa¥AZa Tna nAnA rakama mAla 
òAlAÉ karaeC%, àbaMa eb%Za Puiét%et% ÇeC%|   
 
 
Notes to paraZa pAõara: 
 
 1. paraZa pAõara  "touch-stone," philosopher's stone.  paraZa  (noun stem), "touch"  As in 
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medieval European alchemy, the philosopher's stone is that mythical stone the touch of which 
turns base metals into gold.  
 
 2. i.e., ek%mana k'er% (paraZa pAõara) es%KAen% àla| 
 
 3. Zuen% YAna  an address to the reader, "please listen" or "go on listening."  
 
 4. maúÄaib%–a  adjectival form, "middle class" (in economic, not social, sense).  maúÄa  
(adjective) middle ib%–a  (noun stem) wealth, property. 
 
 5. Ep%t&ka  (adjective) "paternal";  ip%tA (ip%t&)  (noun stem) "father."  See Introduction 
to Bengali, Part I, lesson XXIII, grammar section 3, for the change in stem-vowels in derivative 
nouns and adjectives.  As Eb%ˆab, "worshipper of Visnu" is derived from ib%ˆu, "name of a Hindu 
god," so Ep%t&ka from ip%t&|  
 
 6. saMasAraYA÷A  "household duties"; saMasAra "family" YA÷A "journey"  
 
 7. ÅbaZÄa  "for certain"; ik% tA ÅbaZÄa ic%naet% pAer%na in% "he was not able to recognize for 
certain," or "he was not able to recognize what it really was."  
 
 8. g&ih%NI  "housewife," "woman of the house"; g&ha "house"  _ÉnI feminine suffix.  
 
 9. jAin%ey%  "having informed"; PAP of "cause to know."  
 
 10. cAib%äyAlA  "key-maker" or "locksmith"; cAib% "key"; äyAla agent suffix.  Thus 
bARIäyAlA "landlord," etc.  Sometimes, however, the suffix means simply "a person of" or "a 
person from," as kAbuil% or kAbuil%äÇlA "a man from Kabul."  
 
 11. edotalAya  (locative noun) "to the 2nd floor"; edo- form of "two" in compounds talA 
floor, storey.  
 
 12. kAgajapa÷a  "papers and documents"; pa÷a qualifying suffix implying distribution; 
another example: ij%in%sapa÷a "things of various kinds."  
 
 13. guil% eK%lA  "(to) play marbles";  guil% "marble."  
 
 14. hair%yA  a familiar or affectionate way of addressing or calling a person named "Hari."  
 
 15. ec%ey%  "ask for (from the wife), " PAP of cAäyA, "to want"; remember, there is another 
verb cAäyA meaning "to look." 
 
 16. Çya  familiar present imperative of verb "to come"; in%ey% Çya "you (fam.) bring."  
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 17. àen% id%ey%  "having brought and having given (the watch) . . ."  
 
 18. lAgAeno  (verbal adjective), "attached (to it was a leather strap) . . ."  See also 
Introduction to Bengali, Part I. 
 
 19. saeÆ saeÆ  "together with"--and by extension, it means "at the same time," 
"immediately."  
 
 20. ̂tAra ≥Ana h'la  "he became conscious (that) . . ."; ≥Ana knowledge, consciousness  
 
 21. eó%kAet% eó%kAet%  doubled infinitive form of eó%kAeno "cause to strike or touch," here 
"causing his hand to strike . . ."  A doubled infinitive indicates action going on continuously or, 
as here, repeatedly.  
 
 22. jaya mA kAlI  an exclamation, literally, "victory (i.e., "glory") to Mother Kali (a Hindu 
goddess)."  
 
 23. mA  vocative, "O Mother."  
 
 24. lIlA  The term is a difficult one to define, since it functions on several levels of 
meaning.  It is usually translated as "sport" or "play," though it signifies a type of divine random 
activity the motive and meaning of which is beyond human comprehension.  lIlA is the term 
used to designate the activities of Krisna (i.e., Hari) incarnated in Vrindavana--love-play with 
Radha and the Gopis, etc.  lIlA then is "sport" in the sense that the divine being acts according 
to his own pleasure, and perhaps "plays games" with his human worshippers.  
 
 25. bAbA  vocative, "O Father"--affectionate form of address either to one's human father 
or, as here, to God.  
 
 26. eto  particle indicating doubt.  
 
 27. ic%maiT% kATael%na  "pinched"; ic%maiT% (noun stem) "pinch" kATa- (verb stem) "cut."  Note 
that with actions involving a sharp or piercing pain, the verb used is kATA|  For example, tAek% 
sApa kATaelo "a snake bit him."  
 
 28. tabu . . . nA  "he still did not wake up," (lit. "still his sleep did not break").  tabu 
"still."  
 
 29. Guraet% lAgala  "began to whirl."  Infinitive + lAgA, "begin to."    
 
 30. buka úaRaPaRa karaet% lAgala  his chest began to throb; úaRaPaRa a throbbing sound. 
 
 31. Zaku»alA  the name of the heroine in the Mahabharata story, the most famous 
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version of which is the drama Sakuntala by Kalidasa.  
 
 32. buek% hAta id%ey%  "with his hand on his heart," or "putting (id%ey%) his hand on his 
heart."  
 
 33. kueb%ra  in Indian mythology, a wealthy king.  The legend is that, having performed 
austerities for many thousands of years, he received from Brahma the gifts of immortality, 
wealth, and part of the guardianship of the world.  He is the regent of the north, and the keeper of 
gold, silver, and all precious jewels.    
 
 34. àka Ba‹aeloka . . . Zuen%  "a gentleman, having heard that he had  
won . . ."  
 
 35. eY% . . . ig%ey%iC%la  the subject of this clause is mAõA eP%eT% ig%ey%iC%la "to be broken 
open."  
 
 36. „ak&it%êa  lit. "material condition"; „ak&it%- "material (nature)" -êa "state" or 
"condition," i.e., "he came back to earth."  
 
 37. jAnAjAin% haäyA . . .   jAnAjAin%, reduplicated form of verb stem jAna "know"; here 
the significance of reduplication is distributive, "known all around"; thus jAnAjAin% haäyA, 
"become public knowledge."  
 
 38. balA YAya nA  "it cannot be said," i.e., "who can tell."  
 
 39. ig%ir%bAlA  name of Paresbabu's wife.  g&ih%nI and ig%ir%bAlA are in complementary 
relationship, "his wife Giribala."  
 
 40. em%ey%ed%ra . . . õAek% nA "a woman cannot keep a secret";  ep%Ta "belly."  
 
 41. àkaTu àkaTu k'er%  "little by little."  For this use of k'er%  see Introduction to 
Bengali, Part I, lesson XIX.  
 
 42. saÉey% saÉey%  "got her used to it."  The reeduplication parallels the reduplication in the 
previous phrase àkaTu àkaTuk'er% i.e., he is causing his wife to endure his slow revelation of his 
great good fortune.  esOBAegÄ%ra Kabara  is the object of both the PAP saÉey% and the finite verb 
jAnAel%n,a i.e., "causing his wife to get used to it . . . he made known to his wife . . . ."  
 
 43. et%i÷%Za . . . id%ey%  "swearing by the thirty-three crores of gods"; id%bÄa ed%äyA "swear 
(an oath)."  
 
 44. KabaradAra  exclamation, "beware, take care."  
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 45. eY%na  "so that."  The subject of the final clause is an understood KabaraTA|  
 
 46. baeT%  particle which occurs as the final element of the first clause when the second 
clause begins with ik%…|  Its meaning is "rightly or indeed" by itself, but with ik%… it means 
"however."  
 
 47. paRael%na  in this case, no lexical meaning can be assigned.  ÅsAmAla . . . paRael%na "he 
became careless"; the flavor that the use of the verb paRA gives to the expression is that he fell 
into the trap of carelessness.  
 
 48. Pael%  "as a result of," lit. "as the fruit of . . . ."  
 
 49. CAta . . . eg%la  "the roof caved in."  
 
 50. bAiR%et% . . . sabaÉ  "those . . . which (YA) were in the house, all those (sabaÉ) . . . ." 
 
 51. eloek%  nominative case, despite the "locative subject" ending.  
 
 52. ig%laiT% karA  verbal adjective, "gilded."  
 
 53. YAÉ kair% nA ek%na  "whatever I do."  
 
 54. ik%es%ra  "of what"; etomAed%ra . . . ik%es%ra "what headache (i.e., business) is that of 
yours?"  
 
 55. Åiê%ra  "unsteady, agitated";  Å- negative prefix; iê%ra "steady."  
 
 56. id%el%na  giving active sense to baŒa kaer, i.e., "he stopped."    
 
 56a. iê%ra karael%  "(the clients) concluded"; "(they) decided"; note the third-person el 
ending. a 
 
 57. mAõA . . . haey% eg%eC  "he had gone crazy."  
 
 58. bAil%ga∂a  a section of South Calcutta that is an upper-middle class Bengali 
neighborhood.  
 
 59. ib%GA  a measurement of land, about 1/3 of an acre--1600 square yards.  Here the form 
is used adjectivally--"on a twenty-bigha piece of land."  
 
 60. ik%CuraÉ . . . nA  "of nothing at all."  
 
 61. rAiZ% rAiZ%  reduplicated (distributive) form of rAiZ%, "heap," i.e., "heaps and heaps."  
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 62. maraec% paRA   "rusty," lit. "rust-fallen"; maraec% noun stem, "rust" paRA verbal adjective, 
"fallen."  
 
 63. emoTara BAXA  "broken automobiles"; emoTara noun stem, "automobile" BAXA verbal 
adjective, "broken."  
 
 64. ÇeC%  The form used is present tense, but the reference is clearly in the past.  
 
 65. in%eéloBa  "not greedy"  in%r`- negative prefix; eloBa "desire, lust, greed."  
 
 66. man  a unit of weight; equivalent to 82+ lbs.  
 
 67. luik%ey%  causative PAP, "causing (it) to be hidden," or "hiding (it)."  
 
 68. guéKA  men from Nepal, famous for their fighting qualities with the British and now 
with the Indian armies.  They are frequently employed in Bengal as guards and doorkeepers.  
 
 69. ib%nA hukuem%  "without permission"; ib%nA "without."  The form can occur either 
before or after the word which it governs, e.g., in%yama-ib%nA or ib%nA-in%yama "without rule."  
 
 70. saba ec%ey% esojA  "most straightforward."  The superlative degree is expressed by saba 
ec%ey% + adjective; saba ec%ey% BAla "best (of all)."  
 
 71. àma àsa-is% pAsa, i.e., "who had passed his M.Sc. (degree)."  
 
 72. i„%yaetoSa . . . ib%çAsa  a (Christian, because of the "Henry") man's name. 
 
 73. ed%Ra Za, i.e., "one and a half hundreds"--150.  
 
 74. „AtaHak&tÄa  "daily or morning religious duties": bathing, prayer, etc.; „AtaHa "morning" 
k&tÄa "that which is to be done, duty."  
 
 75. Ed%in%ka  "daily."  See above, note 5--the derivative adjectival form of id%na "day," with 
change of stem-vowel.  
 
 76. ih%e«dolA majumadAra  a woman's name.  
 
 77. CARA   here "except for" or "in addition to."  
 
 78. Eb%dÄuit%ka  "electric" (ib%dÄuö noun stem "electricity")--for stem-vowel changes, see 
above, notes 5 and 75. 
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 78a. muic%et% esonA galAy  "(he) melts gold in a crucible"; galAeno, to melt. 
 
 79. mAeroyARI  designation of people from Marwar in Western India; in Bengal as well as 
in other parts of the country, the Marwaris are bankers and businessmen, and in Bengal the name 
has a slightly derogatory connotation.  
 
 80. bÄAMaek%ra KAtA  "bank-book"; KAtA "notebook."  
 
 81. bARaet% õAek%  "kept growing"; note the use of the infinitive form to indicate continual 
action.  This has been noted before with the reduplicated infinitive; it can also be expressed by 
the infinitive + a finite form of õAkA "remain." 
 
 82. p'er% p'er%  distributive or continuative, "constantly wearing." 
 
 83. saébAeÆ%  "in whole body" or "in all limbs"; saéba ("all") + ÅÆa ("limb or body").  Note 
that the final Å of saéba and the initial Å of ÅÆa give Ç| 
 
 84. esonAra . . . eg%eC%  "became disgusted with gold"--literally, "disgust became held 
over (i.e., for) gold."  eG%ÕA "hatred, disgust"; ú'er%, PAP of úarA "hold"; ú'er% eg%eC% "was held" 
(passive form, PAP + YA-). 
 
 85. ip%Caen% lAgal  "kept careful watch"--lit., "stuck behind."  
 
 86. rAmarAejÄ%ra rIit%nIit%  "laws and regulations of the kingdom of Rama"--the term 
rAmarAjÄa is a synonym for complete peace and regulation, the proverbial perfect kingdom.  rAma 
name of the god Rama, subject of the epic Ramayana and an incarnation of the god Visnu.  rAjÄa 
"that which is to be ruled," i.e., a kingdom.  Note that the suffix -ya has the meaning "that which 
is to be . . . ," as kAéYa "that which is to be done, duty."  rIit%nIit% "manners and customs, rules and 
regulations."  
 
 87. daZa-ib%Za  lit. "ten or twenty"; Bengali frequently uses such figures to indicate 
"several," "some," "a few"--the numbers are not meant to be taken literally.  
 
 88. Bair%  a measure of noble metals--180 grains.  
 
 89. óAƒA haey%  "became satisfied"--lit. "became cool"; the use of the terms "hot" and 
"cool" in a figurative sense is interesting in Bengali.  "Hot" signifies, as it sometimes does in 
English, some sort of passion or loss of rationality; "cool," on the other hand, indicates 
satisfaction and peace, or relief, as when a fever is broken.  
 
 90 bueJ% eP%laet%na  "would have understood."  
 
 91. jueR% jueR%  "having joined (them) together"--the theory behind the creation of gold 
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from base metals was that bases of the metals could be exchanged and atoms of the base metals 
could be re-arranged to form gold.  
 
 92. muZaik%la àÉ  "the difficulty was this."  
 
 93. i„%yaetoSaTA . . . balael%É  "even that Priyatos, who could be called an idiot."  
 
 94. in%tA»a . . . bael%  "when they pressed him strongly, he said . . . ."  
 
 95. ÖiR%ey% id%ey%iC%el%na  "ignored"--lit. "let fly away"; äRA- verb stem, "cause to fly, 
scatter."  
 
 96. ib%eZ%Sa≥a  noun stem, "specialist"; ib%eZ%Sa adjective, "special, particular"; ≥a suffix, 
"knowing."  
 
 97. eb%ÇÉnI  adjective, "unlawful"; eb%-  negative prefix (in some cases) ÇÉna  noun 
stem, "law" -Ñ  adjectival suffix.  
 
 98. •amatAZAlI  adjective, "powerful"; •amatA adjective, "power" -ZAla suffix, 
"possessing" -Ñ personalizing suffix (-ZAlI --those who possess). 
 
 99. BArataêa  "situated in India," "India-situated"; BArata noun stem, "India" êa adjectival 
suffix, "situated."  
 
 100. ep%eT%ra kaõA  "secret"--tales of (within) the stomach.  
 
 101. kaMaeèg%sa  Congress--leading political party in India.  
 
 102. kAraä . . . YAna  "Sir, don't pay heed to anyone, (you) just go on doing whatever you 
are doing (now)."  
 
 103. ik%MakaétabÄaib%mUôa  "perplexed, not knowing what to do"; ik%MakaétabÄa "that which is to 
be done" ib%mUôa "perplexed, befuddled."  His use of this highly Sanskritized form at this point is 
deliberate, and in the context adds a touch of irony and humor. 
 
 104. âçaéYab&iÿ%  "increase of wealth, power"; âçaéYa derivative adjective from âçara "divine 
power, wealth," itself a derivative noun from Ñçara "divinity, god." 
 
 105. in%jAma  ref. to the Nizam of Hyderabad, reputed to be one of the richest men in the 
world.  
 
 106. guNabaéNanA  "description of qualities"; baéNanA "description" guNa- "quality."  
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 107. ÖdAra„ak&it%  "noble nature"; ÖdAra "noble, generous" „ak&it% "nature."  The form is 
a noun, in complementation with both Çpain% and ih%«du "you are a Hindu of noble nature" or 
"noble-natured Hindu."  
 
 108. Zuiÿ%  "purification"; Zuiÿ% k'er% lit. "making purification to me," "purify me"; the 
implication is one of conversion--"converting me to Hinduism."  
 
 109. êCo em%er%  "swooping down (like a bird of prey)"; êCo noun stem, "a swoop, a 
pounce" em%er% PAP, "having hit or killed."  
 
 110. em%ma  "a European lady," from the loan word "madam."  
 
 111. dUra muKapuRI  "be off, ugly (lit. "burnt-faced") woman";dUra adjective, "far, 
distant" muKa noun stem, "face" puRA, epoRA verb stem, "burn" -Ñ feminine personalizing 
suffix; puRI "she who is burnt."  
 
 112. galAya . . . etora  an abusive expression, "Isn't there a rope around for you to hang 
yourself?"  
 
 113. padAéõaib%dÄA  "physics"; padAéõa "nature, matter" ib%dÄA "science."  
 
 114. àka saeÆ  "all together, all at once," lit. "in one group."  
 
 114a. The U.S. was on the gold-standard: 1 oz. of gold = $35. 
 
 115. kaRAya gaƒAya  "in every penny"--i.e., full payment.  kaRA "cowrie," type of shell 
which used to be used as exchange in old Bengal.  gaƒA a unit of four cowries.  
 
 116. Zuúaet% haeb%  "you will have to pay back"; the subject of a finite form of haäyA + an 
infinite is in the objective case; the construction means "have to."  
 
 117. ÅéõanIit% Çra rAjanIit%  economics and political science"; Åéõa "wealth" rAja "rule" 
-nIit% "policy, regulation."  
 
 118. -gaNa  a plural suffix for nouns with human reference.  
 
 119. satÄa, e÷%tA, ŸApara  the names of the first three eras or ages of the world, according 
to Hindu legend; we are in the fourth and last age of the cycle, the Kali-yuga.  
 
 120. ÁaªA, ib%ˆu, maeh%çara  three gods of the Hindus; according to one system of Hindu 
thought, Brahma is the creator of the world, Visnu is the preserver or sustainer of this world, and 
Mahesvara (i.e., Siva, the "great god"--mahA + Ñçara) is the destroyer.  
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 121. karA haka  "let (it) be made (the standard)."  
 
 122. saébanAZa  "complete destruction"; saéba "all" nAZa "ruin, destruction."  
 
 123. êAip%ta  adjective, "established."  A common adjectival suffix, which forms 
derivative adjectives from verb, adjective, or noun stems is /-to/ (ta) or /-ito/ (Éta).  Here the 
derivation is from the noun stem êApana "establishment."  Çnai«d%ta "delighted" is from Çna«da 
"delight."  An example from a verb stem is il%iK%ta "written" from el%KA "write."  It will be seen 
that the (É)-ta suffix is equivalent to English "ed" suffix.  This is a Sanskrit form, called by 
some Sanskrit grammarians a "past passive participle."  
 
 124. ú'er% Çnuka  "let (them) catch and bring"; note that paer%ZaTAek% is the object of both 
elements of the verbal complex.  The literal translation of the construction might be, "having 
caught Pares, let them bring (him)."  
 
 125. äek% . . . rAKA h'ka   The äek% is the direct object of the verbal noun rAKA; the 
verbal noun + haäyA is one of the two standard passive constructions in Bengali.  
 
 126. sAdAya kAeloya  "between black and white"; note the use of the two locatives.  
 
 127. mAõAra maiN% k'er% rAKaba  "we will keep you like (k'er%) a crown jewel (mAõAra maiN%)." 
 
 128. sad`bÄabahAra  "good use."  saö "true"; note that before a voiced consonant (ba) in the 
compound, the voiceless (ta) is replaced by its equivalent voiced counterpart, da| 
 
 129. rAjanIit%ka  adjective, "political;" note the adjective-forming suffix -ka| 
 
 130. saBApait%  "chief of the assembly"; saBA "assembly" pait%  "chief."  
 
 131. Ö–arakuü  in Hindu mythology, a region lying far to the north.  
 
 132. sAeR% cAra ÇnA  1/2 of 1 anna + 4 annas = 4 annas 2 pice; an anna is a sixteenth part 
of a rupee.  
 
 133. duédaZA  "difficult times"; dura` prefix indicative of bad or evil quality daZA noun stem, 
"condition."  
 
 134. ij%in%sapa÷a  "things."  pa÷a is a qualifying suffix used most frequently, as here, with 
ij%in%sa|  Its meaning, insofar as it can be assigned a lexical one, is distributive: "things of various 
kinds."  
 
 135. hAhAkAra paeR% eg%eC%  "cry of distress"--lit. "cry of distress has fallen (upon the 
ears)."  
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 136. ÅnaZanaÁatI  "those who have vowed to fast"; ÅnaZana noun stem, "fast" Áata noun 
stem, a religious vow -Ñ noun-agent, "one who has taken a vow."  
 
 137. m&tÄupaNa k'er%  "having determined on death"; m&tÄu  noun stem, "death" paNa  
noun stem, "determination" (with k'er% "having made determination"). 
 
 138. eb%nAmA   "anonymous"; eb%- negative prefix nAmA adjective, "named." 
 
 139. paer%ZabAburaä . . . eg%eC%   The syntax of the sentence is a little difficult.  The 
sentence literally is "even by (i.e. of) Paresbabu toward wealth distaste was held"--"his wealth 
was distasteful even to Paresbabu."  
 
 140. úanaedOlata  "wealth and riches."  Both úana and edOlata mean the same thing, i.e., 
"wealth"; such formations, using two synonymous nouns or adjectives in compound, are 
common in Bengali and give a little more force to the expression--here, "all this wealth."  
 
 141. ik% haeb%  "what's the use?"  
 
 142. kAZIbAsa  "residence in Kasi (Benares)."  Benares is a famous center for ascetics and 
others who have renounced the world.    
 
 143. manaiê%ra k'er%  lit. "making his mind firm"; mana noun stem, "mind" iê%ra adjective, 
"firm, immovable."  
 
 144. in%iéb%kAra  "indifferent"; in%ra- negative prefix ib%kAra noun stem, "change, alteration."  
 
 145. jalaid% . . .  The dAeroyAna being an Urdu speaker, pronounces with a dental sibilant 
"s" those words which have palatal sibilants "sh" in Bengali.  His speech is also filled with Hindi 
and Urdu loans: jalaid% Urdu, "quickly" (Persian loan); hujura Urdu, "sir" (form of respectful 
address).  ib%esoÇsa sAeh%ba  Mr. Biswas--the v in ibïAs being pronounced by this Urdu speaker 
as a "w" (or "oa"). 
 
 146. etomAra . . . en%É  "you are a pauper"--lit. "you have neither thatched roof nor 
hearth."  
 
 147. ÇmAra cAÉet%  i.e., ÇmAra ec%ey% "than I."  
 
 148. gu∂ana eGoSa a man's name.  
 
 149. laßIiT%  term of endearment.  
 
 150. bakula maiÔ%ka a woman's name.  
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 151. DAeyoissAen àka saeÆ paeRiC  "we studied together (lit. "in one group.") at 
Diocesan (a missionary-run school).  
 
 152. ÇmAra kAeC% ̂dARAet% pAer% nA  "she cannot be compared with me"--lit. "she cannot 
stand near me."  
 
 153. eë%hamayI  "affectionate," "she who is full of affection"; eë%ha noun stem, "affection" -
maya suffix, "full of" -Ñ noun-agent feminine suffix. 
 
 154. kAlIGATa  the place of the Kali temple, one of the major temples in Calcutta.  
 
 155. nA haya  "instead," "rather."  
 
 156. emomabAit%  "wax candle"; emoma "wax" bAit% "lamp, light, candle."  
 
 157. BAla kaõA . . . pArael%  "By the way, did (you) find a way to get rid of the stone." 
 
 157a. ik%nA  rhetorically used here to mean: "would you believe it!" 
 
 158. jagAÉ majumadAra  a man's name.  
 
 159. àek%É bael% e„%ma  "that is called love."  
 
 160. DA°Ara cÄATAiéj%  "Dr. Chatterjee."  
 
 161. lAnaes%Ta  name of a medical journal.  
 
 162. äer vocative particle, "hey; you there"; edolA  a pet name, shortened from 
ih%e«dolA| 
 
 163. ÇkAZa eõ%ek% paeR%  "astonished"--lit. "(as if) fallen from the sky."  
 
 164. ik%es% Çra ik%es%  lit. "which and which"--i.e., there is no comparison between the 
two.  
 
 165. YA YAHa  "get out of here!"  
 
 166. ih%raNÄagaéBa  lit. "bed of gold" (ih%raNÄa "gold," gaéBa "womb, bed"); gaéBa can also mean 
"egg," which it does in Hindu mythology--in the Rig-veda the golden egg is said to be the primal 
entity, who gives life to all things and is the animating principle of their being.  
 
 167. Yaeb% h'ka  "sometime, some day"--lit. "when let it be," or "whenever it may be."  
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 168. àmana supAe÷%ra . . . eGoSa  "where stands your Gunje Ghos (i.e. Gunjon Ghose) in 
relation to such a good bridegroom."  
 
 169. Çra kaõAiT% naya  "there is no more talk" or "let there be no more talk."  
 
 170. ÅèZugadagadakae∆ó%  "in a voice choked with tears"; kae∆ó% "in throat, in voice" gadagada 
symbolic form, indicative of interruption by sobs or sighs ÅèZu "tears." 
 
 171. ik%… ba√a eY% ebokA  The subject of the sentence is i„%yaetoSa| 
 
 172. YAra . . . karael%É   i.e., "in whose belly . . . if he so desires."  
 
 173. ib%«dumA÷a . . . en%É  "there is not the slightest drop of ego."  
 
 174. ehoma  the performance of ritual worship, in which offerings of ghee, spices, and 
other materials are made by being burnt in the sacred fire.  
 
 175. luic% e^CokA daÉ ̂eboed%   These four items (fried bread, fried vegetables, curd, and 
sweets) are those which are usual at a marriage feast.  
 
 176. ZuBalae©%  "the auspicious moment" at which time the marriage itself takes place.  
 
 177. jagAÉbAbu Çra ̂tAra kanÄAra  all modifying mana˘AmanA ("heart's desire").  
 
 178. paramahaMasa ed%ba, i.e., Ramakrishna Paramahamsa, an ascetic and a great spiritual 
leader of nineteenth-century Bengal.  
 
 179. tulÄa  "compared to."  
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Rajsekhar Basu ("Parasuram"), (1880-1960)  
 
 
 For an outline of Parasuram's life, see ante, the introduction of paraZa-pAõara| 
 
 it%na ibúAtA is a typical example of Parasuram's seemingly light-hearted and irreverent 
attitude.  But it will be clear that here, as with all good satire, beneath the lightheartedness and 
irreverence lies an emotion and desire for truth which is bitterly felt and bitingly expressed.  The 
primary level of the satire will be clear: the biased inability of people to see the truth of divine 
and human unity.  The secondary level is revealed by the fact that the satire was written in the 
days of high-level talks, of Summit Meetings.  
 
 We include this piece not only as a delightful and full literary accomplishment, but to 
introduce you to a large number of high-flown compound words in Bengali (used here by the 
writer for comic and satirical effect), and to show you the way in which such compounds may be 
formed.  
 
 

it%na ib%úAtA 
 
rAjaeZ%Kara basu ("paraZurAma'), 1880-1960  
 
 
 sama˙a Ö∞ca˙aer%ra ÇlApa ÅéõAö hAÉ el%eB%la Taka YaKana bÄaéõa hala taKana sakael% buJael%na eY% 

mAnueS%ra kaõAbAétAya ik%Cu haeb% nA, âçair%ka[1] el%eB%el% Öóaet% haeb%|  ib%çamAnaeb%ra ih%tAõéI 
sAúumahA’ArA àkaeYoeg% tapasÄA karaet% lAgael%na|  ÅbaeZ%eS% YA ek%Ö ïae·%ä BAeb% in% tA saÈBaba 
hala, ÁaªA gaDa Çra ÇÔA suem%ü ÅéõAö ih%«dukuZa paébaet% samaeb%ta hael%na|  Çraä ib%˙ara ed%batA 
ä Öpaed%batAra[2] àÉ âçair%ka saBAra ib%taeék% eYoga ed%bAra É∞CA iC%la, ik%… Åen%ka saÕÄAsIet% 
gAjana naÛTa haet% pAer%[3] àÉ ÇZa≠Aya Öd`eYo°ArA[4] it%na ib%úAtAek% ÇhvAna kaer%iC%el%na|  
 
 ÁaªAra saeÆ% nArada, gaeD%ra saeÆ% es%∆Ta ip%TAra, àbaMa ÇÔAra saeÆ% àkajana pIraä Ånucara 
ûep% ÅbatIéNa hael%na|  tA CARA Åen%ka ÅnAhUta ed%ba ed%bI áiS% es%∆Ta Ya•a nAga BUta ip%ZAca 
àe∂%la eD%iB%la „aB&it% majA ed%KabAra janÄa[5] Åd&ZÄaBAeb% ÇeZ%pAeZ% ÅbaêAna karael%na|  
 
 
 
 ÁaªAra mUiét% sakael%É jAen%na_cAra hAta, cAra muKa, àkabAra maen% haya dAiR%-e^goPa ÇeC%, 
ÇbAra maen% haya en%É| paraen%[5k] sAdA úuit%-cAdara, ̂kAeú% paÉtAra egoCA, mAõAya mukuTa| gaDa 
in%rAkAra[6], ̂tAek% ed%KabAra ejo en%É|  taõAip% Ba°agaeN%ra ib%eZ%Sa Ånueroeú% bAkÄAlAep%ra 
suib%úAra janÄa it%in% purAkAel%ra ij%ehoBAra mUiét%et% àel%na|  bukaBarA ̂kAcA-pAkA dAiR%-
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e~goPa[7], ̂kAúaBarA cula, baRa baRa ecoKa, ek̂ocakAeno ËU, duébAsAra matana rAgI ec%hArA, paraen% 
àkaiT% ÇlaKAÔA|  pa¥AZa-SATa baCara Çeg% cInAbAjAer% Caib%ra edokAen% èKIÛTIya saÈ„adAya ib%eZ%eS%ra 
janÄa àÉ rakama Caib% ib%£I hata, àKanaä haya ik%nA jAin% nA|  
 
 ÇÔA gaeD%ra cAÉet%ä[8] in%rAkAra, Åen%ka Ånueroeú%ä mUiét% úAraNa karaet% ÅõabA 
ekonaä kaõA balaet% emoeT%É rAjI hael%na nA|  pIrasAeh%ba balael%na, ekonaä BAbanA en%É, ÇÔA 
saéba÷a ÇeC%na, àKAen%ä ÇeC%na; ̂tAra matAmata Çim%É bÄa°a karaba|  ik%… nArada Çra es%∆Ta ip%TAra 
balael%na, tuim% eY% in%ej%ra kaõAÉ balaeb% nA tAra „amANa ik%?  pIrasAeh%ba Ö–ara id%el%na, àÉ ̂cAdamAékA 
JAƒA KARA kaer% rAKaiC%, àra nIec% ~dAiR%ey% paic%ma id%ek% muKa kaer% Çim% kaõA balaba; ÇÔA Yaid% 
nArAja hana taeb% àÉ paib%÷a JAƒA ÇmAra mAõAya paRaeb%| ÁaªA ä gaDa àÉ „a˙Aeb% rAjI hael%na, 
kAraNa ÇÔAra es%bakaek% KuZI rAKaet% ̂tArA saébadAÉ „a˙uta|  
 
 nArada, es%∆Ta ip%TAra Çra pIrasAeh%eb%ra baéNanA ÅnAbaZÄaka| ̂àed%ra ec%hArA YA÷Ara Çsaer%, 
„AcIna ÉäeropIya ic%e÷% àbaMa ÉsalAmI saBAya ä im%iC%el% ed%Kaet% pAäyA YAya|  
 
 ÁaªA gaDa ä ÇÔA ̂àed%ra em%jAja àkarakama naya| óA¿A tAmAZAya ekonaä ih%«du ed%batA caeT%na 
nA|  ÁaªAra eto kaõAÉ en%É[8k], it%in% saÈpaeék% sakael%raÉ óAkuradA|  gaDa ÅtÄa»a gaÈBIra, taeb% 
saÈ„ait% ̂tAra ik%i¥%ö rasaeboúa haey%eC%, ̂tAek% in%ey% àkaTu ÇúaTu pair%hAsa karA cael%|  ik%… ÇÔA 
Zuúu d&iÛT%ra ÅtIta[9] bAekÄ%ra ÅtIta nana, pair%hAes%raä ÅtIta|  pAik%˙AnI ZAsanataÀara 
muKabaeŒ% eY% ÇÔAra Çiú%patÄa eGoSaNA karA haey%eC% tA emoeT%É tAmAZA naya|   
 
 
 
 kAil%dAsa il%eK%eC%na, mahAed%eb%ra tapasÄAra samaya na«dIra ZAsaen% gACa-pAlA in%¯pa«da hala, 
eBomarA-emOmAiC% cupa kaer% raÉla, pAiK% ebobA hala, hair%eN%ra CueToCuiT%[10] eõ%em% eg%la, _sama˙a 
kAnana eY%na Caib%et% ̂ÇkA|  it%na ib%úAtAra samAgaem% suem%ü paébaet%raä es%É ÅbaêA hala; ik%… ̂àrA 
úÄAnaêa[11] nA haey% taéka ÇraÈBa karael%na ed%eK% êAbara jaÆama ÇçAsa ep%ey% £amaZa „ak&it%êa hala|  
 
 ÁaªAek% ed%eK%É ij%ehoBAûpI[12] gaDa ËUkuiT% kaer% balael%na, tuim% ik% karaet% àes%Ca?  
etomAek% eto ÇjakAla ek%Ö mAen% nA, Zuúu ib%ey%ra in%maÀaNapae÷% etomAra Caib% CApA haya|  k&ˆa 
iZ%ba kAlI bA rAmaca«‹a àel%ä bA kaõA iC%la[13]|  
 
 ÁaªA balael%na, ̂tArA ÇmAek%É „ait%in%iú% kaer% pAió%ey%eC%na|  
 
 pIrasAeh%ba ÅbAka haey% ÁaªAra id%ek% ec%ey% ÇeC%na ed%eK% nArada balael%na, ik% ed%KaCa sAeh%ba?  
 
 pIra cuip% cuip% balael%na, ̂àra eto cAero taraPa cAra muh`[14]|  ib%CAnAya eZona ik% kaer%?  
 
 nArada|  eZobAra ejo ik%!  Bara rAta óAya baes% õAek%na| Éin% Gumuel%[14k] eto „alaya haeb%|  
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 pIra|  ÉyA gajaba[15]!  
 
 es%∆Ta ip%TAra karaejoeRa balael%na, àKana saBAra kAja Zuü karaet% Ç≥A ehoka|  
 
 ÁaªA balael%na, mAÉ eh%Ban`il% ÁAdAésa, em%er% ÇsamAnI barAdarAna[16], ÇmAed%ra „aõama kaétabÄa 
hae∞C% àÉ saBAya àkajana saBApait% iê%ra karA|  Çim% bayaes% saba ec%ey% baRa, Åtaàba Çim%É 
saBApait%‘a[17] karaba|  
 
 gaDa balael%na, tA haet%É pAer% nA|  tuim% ha∞Ca et%i÷%Za ekoiT%ra àkajana, Çra Çim% hai∞C% 
àkamA÷a ÅiŸ%tIya Ñçara_  
 
 JAƒAra id%ek% sasaÈËaem% duÉ hAta bAiR%ey% pIra sAeh%ba balael%na, Éin%ä, Éin%ä|  
 
 gaDa|  eb%Za eto, Çim% Çra Éin% dujaen%É àkamA÷a ÅiŸ%tIya Ñçara|  ik%… Çim% hai∞C% 
is%in%yAra, Åtaàba Çim%É saBApait% haba|  
 
 ÁaªA|  dAdA, kata id%na àÉ ib%çaÁaªAƒa[18] cAlA∞Ca?  jagaö s&iÛT% kaer%Ca kaeb%?  
 
 gaDa|  ÇmAra pu÷a iY%Zu jaœAbAra „Aya cAra hAjAra baösara Çeg%|  
 
 ÁaªA|  tAra Çeg% ik% karA hata?  
 
 gaDa|  bAMalA bAÉeb%la paRain% buiJ%[19]?  "Ñçaer%ra Ç’A jalamaeúÄ% in%lIyamAna iC%la|'  
 
 ÁaªA|  ÅéõAö Duba em%er% Gumui∞C%el%|  ÇmAed%ra nArAyaNa eDoeb%na nA, BAsaet% BAsaet% 
in%‹A YAna|  ÇÔA tAlA[20] ik% bael%na?  
 
 pIra|  ekorAna Zair%Pa paeR% ed%Kaeb%na, tAet% saba kuCa[21] il%KA ÇeC%|  
 
 gaDa|  ÁaªA, tuim% nA ib%ˆura nAÉkuƒu eõ%ek% Öeó%iC%el%?  etomAraä nAik% jaœam&tÄu 
ÇeC%?  
 
 ÁaªA|  tAet% ik% haey%eC%[21k]|  ÇmAra àka-àkaiT% jIbanakAlaÉ eY% ib%pula, àkai÷%eZ%ra 
ip%eó% et%raTA ZUnÄa id%el% Yata haya[22] tata baösara| tuim% YaKana jalamaeúÄ% in%lIyamAna iC%el% taKanaä 
Çim% ed%dAra s&iÛT% kaer%iC%|  
 
 nArada k&tA∂ail% haey% balael%na, „aBurA, Çim% bail% ik%[23] ek% baRa ek% eCoTa es% taéka àKana 
õAkuka|  ÇpanArA it%najaen%É saBApait%‘a kaüna|  
 
 es%∆Ta ip%TAra balael%na, es%É BAla|  pIrasAeh%ba nIraeb% DAÉen% ̂bAey% Öpaer% nIec% mAõA 
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nARaet% lAgael%na|  
 
 
 
 nArada balael%na, ÇpanAed%ra kaÛTa id%ey% àKAen% eD%ek% ÇnAra Öe◊ %ZÄa _ jagaet% YAet% ZAi»% 
Çes%, mArAmAir% kATAkAiT% eŸ%Sa ih%MasA ÅtÄAcAra „atAraNA lu∆óana „aB&it% pApakAéYa YAet% dUra haya 
tAra àkaTA ÖpAya iê%ra karA|  
 
 ÁaªA|  gaDa BAyA, tuim%É àkaTA ÖpAya bAtalAä|  
 
 gaDa|  ÖpAya eto bahukAla Çeg%É bael% id%ey%iC%|  jagaet%ra sama˙a eloka iY%Zura 
ZaraNApaÕa[24] ehoka, ̂tAra Öpaed%Za em%en% caluka, du-id%en% ZAi»% Çsaeb%, p&iõ%bIet% ïaégarAejÄ%ra 
„ait%ıA haeb%|  
 
 ÁaªA|  ik%… ed%Kaet%É eto pA∞Ca eloek% iY%Zura Öpaed%Za mAnaeC% nA| tabu tuim% cupa kaer% 
ÇCa ek%na?  etomAra baπa Ja∑A mahAmArI Åi©%b&iÛT% àsaba ik% hala?  
 
 gaDa| sabaÉ ÇeC%, et%mana et%mana ed%Kael%[24k] Åi»%ma ÅbaêAya „aeyoga karaba, àKana naya|  
Çim% mAnuSaek% kaeém%ra ïAúInatA id%ey%iC%, YAek% bael% ièP% ÖÉla[24K]|  mAnuSa Yaid% ej%en% 
Zuen%[25] ÖösaeÕ% YAya eto Çim% nAcAra|  
 
 ÁaªA|  tA hael% mAnaCa eY% mAnueS%ra kubuiÿ% dUra karabAra Zai°% etomAra en%É|  ÇÔA tAlAra 
mata ik%?  
 
 pIra|  duin%yAra eloek% Yaid% ÉsalAma em%en% en%ya taeb% saba duü˙a haey% YAeb%[26]|  
 
 nArada|  YArA em%en% in%ey%eC% tAed%raä eto gait%ka BAla ed%KaiC% nA|  ÇÔA tAed%ra 
EK%ir%yata[27] kaer%na nA ek%na?  
 
 pIra|  Çeg% sakalaek% pAik%˙Aen%ra saeÆ% àkaid%la[28] haet% haeb%|  
 
 nArada|  tA eto hae∞C% nA|  ÇÔA ejora kaer% sakalaek% àkaid%la kaer% ed%na nA ek%na?  
 
 pIra|  ÇÔAra maiéj%[29]|  
 
 gaDa|  eZona ÁaªA|  _Çim% àkaejoRA in%ÛpApa mAnuSa-mAnuSI s&iÛT% kaer% tAed%ra ÉdaMa 
kAnaen%[30] er%eK%iC%luma|  tArA parama ZAi»%et% iC%la, ik%… etomAed%ra tA saÉla nA[30k]|  
etomAra àka baMaZaúara es%KAen% ig%ey% kumaÀaNA id%ey% Çdama Çra habAek%[31] naÛTa karael%|  
 
 ÁaªA|  es% eto ZayatAna kaer%iC%la, etomAraÉ àka ib%e‹ohI Ånucara|  
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 gaDa|  ZayatAna Åit% ba≤Ata, ik%… Çdama-habAek% es% naÛTa kaer% in%, kaer%iC%la bAsuik%[32], 
etomAraÉ àka „aepO÷a|  
 
 ÁaªA|  bAsuik%?  sApa hael%ä es% Åit% BAla eCokarA, kumaÀaNA kaKanaÉ ed%eb% nA|  Ç∞CA, 
tAek%É ij%≥AsA karA YAka|  nArada, DAka eto bAsuik%ek%|  
 
 nArada ̂hAka id%el%na_bAsuik%, äeh% bAsuik%_  
 
 in%kaeT%É àkaiT% ed%badAü gAeC%ra DAel% lÄAja jaiR%ey% bAsuik% Juel%iC%el%na|  DAka Zuen% 
saRAka kaer% en%em% àel%na|  daƒabaö haey% ÁaªAek% „aNAma kaer% balael%na, ik% Ç≥A haya ip%tAmaha?  
 
 ÁaªA|  ̂hA eh%, tuim% nAik% ÉdaMa kAnaen% ig%ey% habA Çra Çdamaek% naÛTa kaer%iC%el%?  
 
 bAsuik% ̂tAra ec%rA ij%ba kAmaeR% balael%na, iC%iC%, tA kaKanaä pAir%? Bula Zuen%eC%na „aBu|  
Yaid% ÅBaya ed%n[33] eto „ak&ta GaTanA in%eb%dana kair%|  
 
 ÁaªA|  ÅBaya id%luma|  tuim% bÄApAraTA „akAZa kaer%[34] bala|  
 
 
 
 bAsuik% balaet% lAgael%na|  _es% ik% Çjaek%ra kaõA|  samu‹amaÃaen%ra[35] para ÇmAra 
saébAeÆ% ÅtÄa»a eb%danA haey%iC%la|  duÉ Åiç%nIkumAraek%[36] jAnAel% ̂tArA balael%na, ä ik%Cu naya, 
hAR% BAeX% in%, Zuúu mAMasa àkaTu e~õtael% eg%eC%; id%na kataka hAäyA badael% àsa[36k], es%er% 
YAeb%|  taKana Çim% p&iõ%bI paéYaTana karaet% lAgaluma|  eb%RAet% eb%RAet% àkaid%na etOras[36K]a 
paébaet%ra pAdaed%eZ% àes% ed%Kaluma Öpaer% àkaiT% camaökAra Öpabana raey%eC%|  e^òoRA sAep%ra ûpa 
úaer%[37] pAhAeR%ra KARA gA eb%ey% saRasaRa kaer%[38] Öpaer% Öóaluma|  ed%Kaluma duiT% naranArI 
es%KAen% ba«dI haey% ÇeC%|  tArA àek%bAer% ÅsaBÄa, ik%CuÉ jAen% nA, la≤Aeboúaä en%É|  ed%eK% 
ÇmAra dayA hala|  em%ey%iT%ra kAeC% ig%ey% maúura ïaer% balaluma, Åiy%[39] saébAÆasu«darI, tuim% kAra 
kanÄA, kAra pa”I?  etomAra paraen% kApaRa en%É ek%na?  cula ̂bAúain% ek%na[40]?  naKa kATain% ek%na?  
galAya hAra parain% ek%na?  äÉ eY% SaƒA jaMalI puüSaTA GAsa kATaeC%[40k], äTA ek%?  etomAed%ra 
cael% ik% kaer%[40K]?  KAä ik%?  
 
 ÇmAra saÈBASaeN% em%ey%iT% KuZI hala|  àkaTu eh%es% balael%, Çim% hai∞C% habA|  ära nAma 
Çdama, ÇmAra bara|  Çim% kAraä kanÄA naÉ, Çdaem%ra ̂pAjarA eõ%ek% ij%ehoBA ÇmAek% Et%ir% 
kaer%eC%na|  ÇmarA àKAen% cASabAsa kair%, PalamUla KAÉ, maen%ra Çnae«d%[40g] gAna gAÉ Çra en%ec% 
eb%RAÉ|  
 
 ij%≥AsA karaluma, ik% Pala KAä?  Çma ̂kAóAla kalA ÇeC%?  
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 habA balael%, ÇKaeroTa ÇXura ÇnAra Çbajusa Ç∂Ira àÉsaba em%äyA KAÉ|  Zuúu äÉ 
gACaTAra Pala KAäyA bAraNa|  ij%ehoBA bael%eC%na, eK%el% saébanAZa haeb%, Çe†%la Kuel% YAeb%, BAlama«da 
≥Ana haeb%|  
 
 Çim% lÄAej% Bara id%ey% KARA haey% ~dAiR%ey% es%É ≥Anab&e•%ra àkaTA Pala kAmaeR% eK%luma|  
da»a¯PUTa karA Za°a, ik%… eb%Za eK%et%[41]|  eKosA en%É, ib%ic% en%É, iC%baeR% en%É, eY%na kaRA 
pAek%ra sae«d%Za[42]|  ip%tAmaha, Çpain% saépajAit%ek% Çe†%la^dAta ed%na in%, ik%… es%É PalaiT% KAäyA 
mA÷a ÇmAra cAraiT% Çe†%la^dAta eó%lA id%ey% eb%üla, buiÿ% TanaTaen% hala, kaétabÄa saÍaeŒ% mAõA Kuel% 
eg%la|  habAek% balaluma, ä bACA, ÅÄAi◊ %na[[42k] kaer%eCo ik%, àmana Pala KAä in%?  
 
 _„aBura eY% bAraNa ÇeC%|  
 
 _due–ora bAraNa|  bueRoed%ra kaõA saba samaya Zunaet% eg%el% ik%CuÉ KAäyA haya nA|  Çim% 
balaiC%, tuim% àka kAmaRa eK%ey% ed%Ka|  
 
 _Yaid% Çe†%la Kuel% YAya?  
 
 _ekoõAkAra nÄAkA em%ey% tuim%[42K]?  Çe†%la eto eKolAÉ darakAra, ic%rakAla Öjabuka 
haey% õAkaet% cAä nAik%?  nAä, àÉ dueTo Pala ep%eR% id%i∞C%, àkaTA tuim% KAä, Çra àkaTA äÉ 
jaMalI BUta[42g] Çdamaek% KAäyAä|  
 
 habA in%ej% baRa PalaTA eK%ey% eCoTaTA Çdamaek% id%el%|  tAra paer%É ij%ba ek%eT% CueT% pAlAla|  
àkaTu paer% àkaTA DumurapAtAra JAlara paer% iP%er% àes% balael%, àÉbAra ek%mana ed%KAe∞C% 
ÇmAek%[42G]?  
 
 _bAHa, Åit% camaökAra, ekoõAya lAeg% ÖébaZI raÈBA em%nakA[43]!  
 
 habA e^óoTa Puil%ey%[44] ecoKa ̂kucaek% balael%, ÇmAra hAra en%É, cuiR% en%É, ic%üin% en%É, 
ÇlatA en%É, e^óoeT% ed%bAra raMa en%É_  
 
 balaluma, saba haeb%, äÉ Çdamaek% bala|  
 
 Çraä e^óoTa Puil%ey% habA balael%, ä ib%èZI, ik%∞Cu ed%ya nA, ära ik%∞Cu en%É|  tuim% dAä, 
Çim% etomAra kAeC% õAkaba, ̂hu_  
 
 balaluma, Çim% äsaba ekoõAya pAba?  ära hAta pA ÇeC%, ÇmAra tAä en%É|  sAep%ra saeÆ% 
tuim% Gara karaeb% ik% kaer%?  ÇmAra ÇbAra pa¥AZaTA sAip%nI ÇeC%, etomAek% ed%eK%É e^PoZa 
kaer%[45] Öóaeb%|  BAbanA ik% KukI, etomAra baer%ra kAeC% ig%ey% GÄAnaGÄAna[46] kaer% ÇbadAra kara 
tA hael%É ä erojagAra karaet% YAeb%, YA cAä saba àen% ed%eb%|  
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 àmana samaya haóAö JaRa Öóala, ib%dÄuö camakAin%ra saeÆ% baπanAda haet% lAgala|  ed%Kaluma dUra 
eõ%ek% tAlagAeC%ra matana laÍA àka BayaMakara puüSa e^kotakA in%ey% ÇmAra id%ek% et%eR% ÇsaeC%na|  
buJaluma Éin%É ij%ehoBA|  Çim% eh%el% sAep%ra ûpa úaer% suRuö kaer% pAil%ey% eg%luma|  
 
 
 
 gaDa balael%na, Zunael% eto, bAsuik% edoSa kabula[47] karaeC%|  
 
 ÁaªA|  edoSa ekoõAya?  tuim% duiT% „ANI s&iÛT% kaer% tAed%ra Å≥Aen%ra ÅŒakAer% er%eK%iC%el%, 
sAmaen% ≥Anab&•a er%eK%ä tAra Pala eK%et% bAraNa kaer%iC%el%|  bAsuik% dayA kaer% tAed%ra ≥AnadAna 
kaer%eC%|    
 
 gaDa|  CAÉ kaer%eC[47k]%, ÇmAra Öe◊ %ZÄa paƒa kaer%eC%|  es%É mAnaba-mAnabIra Çid%ma 
ÅbAúÄatAra Pael%É jagaet% pApa Çra duHaKakaÛTa àes%eC%|  
 
 es%∆Ta ip%TAra balael%na, èZIk&ˆaä eto Å≥aed%ra buiÿ%eB%da karaet% bAraNa kaer%eC%na|  
 
 nArada|  Bula bueJ%eC%o bAbAjI[48]|  ̂tAra kaõAra Åéõa_ebokA eloek%ed%ra bAej% taéka 
karaet% iZ%iK%ä nA|  YArA cAlAka tAed%ra it%in% buiÿ%eYoga caécA karaet% bael%eC%na|  
 
 es%∆Ta ip%TAra|  ik%… habA Çra Çdama eto ebokAÉ|  
 
 nArada|  Çer% tArA eY% Çid%ma mAnaba-mAnabI, iZ%Zura samAna|  Yaid% ic%rakAla ebokA kaer% 
rAKAÉ Öe◊ %ZÄa haya taeb% mAnuSa s&iÛT% karAra ik% darakAra iC%la?  eB%RA gaüra matana Çraä jAenoyAra 
Et%ir% kaer% lABa ik%?  ÇmAed%ra ip%tAmaeh%ra kIiét% ed%Ka id%ik%[49], „aõaem%É payadA karael%na daZa jana 
„ajApait%[50], marIic% Åi÷% „aB&it% daZaiT% ib%dÄAbuiÿ%ra jAhAja|  
 
 jaladagaÈBIra[51] ïaer% gaDa balael%na, ecopa, egola kaero nA|  ÇmAra Çed%Za la¨Gana kaer% 
habA Çra Çdama eY% Çid%ma pApa kaer%iC%la tAra Pael%É tAed%ra sa»ait% mAnabajAit% ÅúaHapAet% YAe∞C%|  
àKanaä Yaid% sakael% iY%Zura ZaraNa en%ya eto ra•A pAeb%|  
 
 ÁaªA|  eloek% YaKana iY%Zura ZaraNa in%e∞C% nA taKana ièP% ÖÉla bAit%la kaer% eèZ%ya ărI buiÿ% dAä 
nA ek%na?  
 
 es%∆Ta ip%TAra|  Ñçaer%ra ÅiB%„Aya eboJA mAnueS%ra ÅsAúÄa|  
 
 nArada|  ÇmAed%ra ip%tAmaha ÁaªA eto mAnuSa nana, ̂tAek% ÅiB%„Aya jAnAel% •ait% ik%?  „aBu 
gaDa nA haya[51k] „aBu ÁaªAra kAen% kAen% baluna|  
 
 pIra|  ÇÔAra Yaid% maiéj% haya taeb% àka lahamAya ib%lakula ZAÉ˙A[52] kaer% id%et% pAer%na|  
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 nArada|  taeb% ZAÉ˙A kaer%na nA ek%na?  
 
 pIra|  Yaid% maiéj% nA haya taeb% ZAÉ˙A kaer%na nA|  
 
 nArada|  bueJ%iC%, saba „aBuÉ lIlA eK%lA[53] eK%el%na|  
 
 gaDa|  cupa kara etomarA|  ÁaªA, tuim% ek%bala ÖeRo taéka[54] karaCa, eY%na Çim%É ÇsAmI 
Çra tuim% hAik%ma|  etomAra „ajArAä eto kama badamAZa naya, tAed%ra ZAsana kara nA ek%na?  tAed%raä 
ièP% ÖÉla ÇeC% nAik%?  
 
 ÁaªA|  ièP% ÖÉla õAkaeb% ek%na|  ÇmAra „ajArA ÅtÄa»a bAúÄa, eY%mana cAlAi∞C% et%main% calaeC%, 
ÇbAra kaémaPalaä eBoga karaeC%|  
 
 gaDa|  ÅéõAö tuim%É tAed%ra id%ey% kukaéma karA∞Ca|  
 
 ÁaªA|  sukaéma kukaéma sabaÉ karAi∞C%|  
 
 gaDa|  etomAra nIit%≥Ana en%É|  Çim% etomAra matana pAep%ra „aèZaya id%É nA, àka dala pApIek% 
mArabAra janÄa Çra àka dala pApI ÖöpaÕa kaer%iC%, para¯praek% ›aMasa karabAra janÄa du dalaek%É baπa 
id%ey%iC%|  
 
 pIra|  ÉyA gajaba, ÉyA gajaba!  hArAmajAe^doek% duZamana hArAmajAed%[55]!  
 
 ÁaªA|  tuim% ik% maen% kara àÉ mArAmAir%ra Pael% subuiÿ% Çsaeb%?  
 
 gaDa|  eb%Za BAla rakama GA eK%el%[56] ièP% ÖÉlaÉ paÃA bAtael% ed%eb%, eb%gait%ka ed%Kael% 
sakael%É iY%Zura ZaraNa en%eb%|  
 
 pIra|  naih% jI[57], naih% jI|  
 
 gaDa|  ÁaªA, àÉbAra etomAra ej%rA baŒa kara|  tuim% in%ej% ik% karaet% cAä tAÉ bala|  
 
 ÁaªA|  ik%CuÉ karaet% cAÉ nA|  ib%eç%ra ib%úAna Et%ir% kaer% Çim% KAlAsa|  
 
 gaDa|  ek%na, tuim% dayAmaya naä?  
 
 ÁaªA|  Çim% naÉ|  hair%ek% eloek% dayAmaya bael% baeT%|  
 
 gaDa|  tuim% saébaZai°%mAna[58] naä?  etomAra s&iÛT%ra àkaTA Öe◊ %ZÄa en%É?  
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 ÁaªA|  YAra Zai°% kama tAraÉ Öe◊ %ZÄa õAek%|  eY% saébaZai°%mAna tAra Öe◊ %ZÄa eto is%ÿa haey%É 
ÇeC%, tAra dayA karabAraÉ bA darakAra haeb% ek%na?  Çsala kaõA cuip% cuip% balaiC% eZona|  eloek% 
ÇmAed%ra s&iÛT%kaétA bael%, ik%… mAnuSaä ÇmAed%ra s&iÛT% kaer%eC%|  eY% eloka in%ej% in%édaya es%ä 
àkajana dayAlu BagabAna cAya|  eY% in%ej%ra tu∞Ca Zai°% kukaeém% lAgAya es%ä àkajana saébaZai°%mAna 
Ñçara cAya iY%in% tAra sakala kAmanA pUéNa karaeb%na|  mAnuSa in%ej%ra ïAéõais%iÿ%ra[59] ÇZAya ÇmAed%ra 
dayAlu Çra saébaZai°%mAna bAnAet% cAya|  
 
 gaDa|  äsaba nAi˙%ek%ra buil% eC%eR% dAä|  ¯pÛTa kaer% bala_mAnuSa pApa karael% tuim% rAga 
kara?  BAla kAja karael% tuim% KuZI haä?  
 
 ÁaªA ̂tAra cAra mAõA saejoer% nARaet% lAgael%na|  
 
 nArada guna guna kaer% balael%na, nAdae–% kasÄaic%ö pApaMa na Ec%ba suk&taMa ib%BuHa_„aBu kAraä 
pApapuNÄa ègAhÄa kaer%na nA|  
 
 gaDa|  ÁaªA, tuim% Åit% kuca£I[60], mAnuSa ÖösaeÕ% eY%et% baes%eC%, tabu tuim% in%ic%»a 
õAkaeb%?  ik%CuÉ karaeb% nA?  
 
 ÁaªA| etomarAÉ bA ik% karaCa?  bÄa˙a haä ek%na?  Åna»a kAla eto sAmaen% paeR% ÇeC%|  
mAnuSa nAnArakama sukaéma kukaéma kaer% PalAPala parI•A karaeC%, ik%es% tAra saba ec%ey% eb%iZ% lABa haya 
tAÉ ̂KujaeC%| YaKana es% parama ïAéõais%iÿ%ra ÖpAya Çib%ÛkAra karaet% pAraeb% taKana mAnabasamAej% ZAi»% 
Çsaeb%|  Yataid%na tA nA pAraeb% tataid%na mArAmAir% kATAkAiT% calaeb%|  
 
 gaDa|  taeb% tuim%ä ièP% ÖÉla mAna?  
 
 ÁaªA|  eK%ep%Ca!    
 
 nArada ̂tAra ka∞CapI bINAya JaMakAra tuel% balael%na, ÑçaraHa saébaBUtAnAMa h&d`ed%eZ%haéjuna 
it%ıait%, ËAmayan` saébaBUtAin% YaÀAûôAin% mAyayA_eh% Åéjuna, Ñçara sakala „AiN%ra h&daey% ÇeC%na àbaMa 
eB%laik% lAig%ey% tAed%ra caraik%et% caiR%ey% eGorAe∞C%na|  
 
 es%∆Ta ip%TAra balael%na, ÇmAed%ra „aBu e„%mamaya, parama kAüiN%ka, saébaZai°%mAna_  
 
 nArada|  ik%… ZayatAnaek% jaÂa karaet% pAer%na nA|  
 
 pIra|  ÇÔA em%eh%rabAna, ̂tAr% matalaba ̂Kujaet% eg%el% gunAh` haya|  ÇÔAra ir%yAsaet% kuCa 
iB% burA kAma haya nA[61]|  
 
 ÁaªA|  eZona gaDa BAÉ_mAnuSa in%ej% YaKana e„%mamaya Çra kAüiN%ka haeb% taKana ÇmarAä 
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tAÉ haba|  tAra Çeg% ik%Cu karabAra en%É|  
 
 es%∆Ta ip%TAra|  bael%na ik%!  ÇpanArA Yaid% hAla eC%eR% ed%na taeb% eloek% eY% Ñçaer%ra „ait% 
ib%çAsa hArAeb%|  it%na jaen% YaKana àKAen% àes%eC%na taKana k&pA kaer% àkaTA bÄabaêA kaüna YAet% 
mAnueS% im%la haya|  
 
 pIra|  kaiB% naih% eho sakatA[62]|  ÇÔAra „ajA hae∞C% im%óA Zarabata, gaeD%ra „ajA et%jI 
ZarAba|[63]  àed%ra im%la haet% pAer%, Zarabata Çra ZarAba eb%mAluma im%eZ% YAya| ik%… àÉ hajarata 
ÁaªAra „ajA hae∞C% badabudAra ÅlakatarA|[64]  
 
 
 
 sahasA ÇkAZa ÅŒakAra hala, àkaTA JaTapaTa ZaÂa eZonA eg%la, eY%na ek%Ö „akAƒa DAnA 
nARaeC%|  ÁaªA balael%na, ib%ˆu ÇsaeC%na nAik%?  gaüeR%ra pAKAra[65] ZaÂa ZunaiC%|  
 
 nArada balael%na, gaüRa naya|  ed%KaeC%na nA, bAdueR%ra matana DAnA, kAelo raMa, mAõAya iZ%Ma, 
pAey% Kura, lÄAjaä raey%eC%|  èZIZayatAna ÇsaeC%na|  
 
 es%∆Ta ip%TAra ic%ökAra kaer% balael%na, ÅÄABa∆Ta, dUra ha[66]!  pIrasAeh%ba hAta en%eR% 
balael%na, gum` eZo, taPAta YAä[67]! gaDa ̂tAra ÇlaKAÔAra paek%eT% hAta id%ey% baπa ̂Kujaet% 
lAgael%na|  
 
 ÁaªA balael%na, ÇhA Çsaet%É dAä[68] nA, ÇmarA eto kaic% eKokA naÉ eY% juju ed%Kael% 
Baya pAba|  
 
 ZayatAna ÅbatIéNa haey% im%il%TAir% kAyadAya ÅiB%bAdana kaer% balael%na, „aBugaNa, Yaid% Ånumait% 
ed%na eto ik%i¥%ö in%eb%dana kair%|  gaDa muKa e^goja kaer% raÉel%na|  es%∆Ta ip%TAra Çra pIrasAeh%ba ecoKa 
buej% kAen% ÇXula id%el%na|  ÁaªA sahAesÄ% balael%na, ik% balaet% cAä baösa?  
 
 ZayatAna balael%na, ip%tAmaha, ÇpanArA it%na ib%úAtA àKAen% àes%eC%na, àmana sueYoga Çra 
im%laeb% nA; es%janÄa ÇpanAed%ra saeÆ% àkaTA cui°% karaet% àes%iC%|  jagaet%ra sama˙a úanI mAnI 
mAtawra eloek%rA ÇmAek% ̂tAed%ra dUta kaer% pAió%ey%eC%na|  ̂tArA cAna kaeém%ra ïAúInatA, ik%… tAra 
Pael% Éhaeloek% bA paraeloek% ̂tAed%ra ekonaä Åin%ÛTa eY%na nA haya|  àra janÄa ̂tArA ÇpanAed%ra 
KuZI karaet% „a˙uta ÇeC%na|  
 
 ÁaªA|  ÅéõAö ̂tArA eb%paeroyA duÛkaéma karaet% cAna|  mUlÄa ik% ed%eb%na?  cAla-kalAra 
En%eb%dÄa[69]?  ehomAi©%et% es%ra daeZ%ka eB%ij%eT%bala iG% òAlaeb%na?  
 
 ZayatAna|  nA „aBu, äsaba in%ey% ÇpanAed%ra Çra eBolAeno YAeb% nA tA ̂tArA eboeJ%na|  
^tArA YA erojagAra karaeb%na tAra àkaTA ÅMaZa ÇpanAed%ra ed%eb%na|  
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 ÁaªA|  nagada TAkA ÇmarA in%et% pAir% nA|  
 
 ZayatAna|  nagada TAkA naya|  ÇpanAed%ra KuZI karabAra janÄa ̂tArA „acura Karaca karaeb%na|  
mai«d%ra ig%éjA masaij%da maóa ÇturAèZama bAnAeb%na, hAsapAtAla er%Da £asa ˘ula kael%ja eTola mA‹AsAya 
àbaMa mahApuüSaed%ra ì&it%ra•Ara janÄa emoTA TAkA ed%eb%na, buBu•uek% iK%cuRI KAäyAeb%na, 
ZItAétaek% kaÍala ed%eb%na|  ÇpanAra mAnasapu÷aed%ra baMaZaúara ek% ek% ÇeC%na baluna, ̂tAed%ra baRa baRa 
cAkair% Çra emoTara kAra ed%äyA haeb%|  àÉsaeb%ra pair%baeét% ÇpanArA ÇmAra mae†%lagaNaek% in%rApaed% 
rAKaeb%na|  
 
 ÁaªA|  kata Karaca karaeb%na?  
 
 ZayatAna|  úaüna, ̂tAed%ra ÖpAéjaen%ra ZatakarA àka BAga|  
 
 ÁaªA|  tAet% haeb% nA bApu|  
 
 ZayatAna|  Ç∞CA, du pAraes%∆Ta|  
 
 ÁaªA|  ÇmAek% dAlAla óAÖer%Ca nAik%?  
 
 ZayatAna|  ̂pAca pAraes%∆Ta?  daZa_paen%ra_ib%Za?  Ç∞CA, nA haya ZatakarA ~pic%Za BAga 
ÇpanAed%ra „ItÄaeéõ% KayarAta karA haeb%|  tAet%ä rAjI nana?  ÖHa, ÇpanAed%ra ̂KAÉ ed%KaiC% 
ed%Zaes%bakaed%ra cAÉet%ä eb%ZI|  ka baCara ej%la eK%eT%eC%na „aBu?[70]  Ç∞CA, Çpain% baluna kata 
hael% KuZI haeb%na|  
 
 ÁaªA|  ZatakarA pueropuir% àka Za cAÉ|  
 
 nArada|  äeh% ZayatAna, „aBu balaeC%na, kaeém%ra sama˙a Pala samaépaNa karaet% haeb% taeb%É in%Ûk&it% 
im%laeb%|  
 
 ZayatAna|  tA hael% eto erojagAra karAÉ b&õA|  Yaid% sabaÉ eC%eR% id%et% haya taeb% cuir% 
DAkAit% luTapATa mArAmAir% kaer% lABa ik%?  
 
 ÁaªA|  àÉ kaõA etomAra mae†%laed%ra buiJ%ey% id%ä|  ik%Cu hAet% er%eK% cui°% karA YAya nA|  
gaDa Çra ÇÔA tAlA ik% bael%na?  kaÉ, ̂àrA saba eg%el%na ekoõA?  
 
 nArada|  sabAÉ Å»aiéh%ta haey%eC%na|  
 
 ZayatAna|  taeb% Çim%ä YAÉ ip%tAmaha|  Çpain% eto in%rAZa karael%na|  
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 ÁaªA|  àkaTu õAma, Zuúu hAet%[71] iP%er% eY%et% en%É|  àkaTA bara id%i∞C%|  _baösa 
ZayatAna, puüta pAdarI emoÔA puil%sa Es%nÄa bA im%il%ta jAit%saMasada, ek%Ö etomAek% bAúA ed%eb% nA, 
etomAra mae†%laed%ra tuim% in%iéb%e %́ narakaêa karaet% pAraeb%|  tArapara Çim% ÇbAra mAnuSa s&iÛT% karaba|  
nArada, àKana YAÉ cala, ÇmAra ̂hAsaTAek% eD%ek% Çna|  
 
 nArada|  „aBu, es% mAnasa saerobaer% caraet% eg%eC%[72], àta ZIèGa saBABaÆa haeb% to etA 
jAnata nA|  Çpain% ÇmAra eò%ik%et%É[73] caluna|   
 
 
Notes to it%n ib%úAtA: 
 
 1. âçair%ka  "heavenly."  The derivative adjective from Ñçara "god, divine being."  Cf. 
ib%ˆu "Visnu," Eb%ˆaba "Vaisnava, worshipper of Visnu/Krishna."  
 
 2. Öpaed%batAra  "lesser gods."  Cf. bana "forest," Öpabana "grove."  Note however that the 
prefix does not always carry this meaning: eBoga "enjoyment," ÖpaeBoga also "enjoyment."  
 
 3. Åen%ka . . . naÛTa haet% pAer%  "too many sannyasis spoil the gajon," i.e., "too many 
cooks spoil the broth."  Gajon is a festival in worship of Siva--villagers may become temporary 
sannyasis for the duration of the festivities.  
 
 4. Öd`aeYo°ArA  "organizers."  Yu°a  "joined"; eYo°A,Öd`aeYo°A "he who joins or ties 
together."  
 
 5. majA ed%KabAra janÄa  "to enjoy themselves, to see the fun."  
 
 5a. paraen  "he wears."  Note this unique construction: this particular noun (paran "the act 
of wearing") in the locative case and positioned always at the beginning of the clause functions 
as a verb. 
 
 6. in%rAkAra  "incorporeal": in%ra- negative prefix (before vowels and voiced consonants), 
"without," ÇkAra noun, "physical being, form."  
 
 7. bukaBarA . . . dAiR%-e^goPa  "a beard down to his chest, streaked with gray"; buka 
"chest," BarA "full"; ^kAcA "(hair) not yet turned white," pAkA "(hair) turned gray." 
 
 8. cAÉet%ä  "than even, even compared to; even more than, even greater than"; cAÉet% = 
ec%ey%| 
 
 8a. ÁaªAra eto kaõAÉ en%É[  "No question about Brahma"; "Concerning Brahma it's a 
foregone conclusion."  Note the idiom: (genitive +) kaõAÉ en%É[ 
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 9. ÅtIta  post-position, "beyond"; other examples: samaey%ra ÅtIta  "beyond time," óA¿Ara 
ÅtIta  "beyond joking."    
 
 10. CueToCuiT%  reduplication with distributive meaning: eCoTA, verbal noun, "to run," 
CueToCuiT% derivative noun, "running about."  
 
 11. úÄAnaêa  "sunk in meditation"; úÄAna noun, "meditation," -êa adjective-forming suffix, 
"situated in"; another example: pada noun, "high station," padaêa "established in a high station."  
 
 12. ij%ehoBAûpI  "(he who has) the form of Jehovah"; ûpa noun, "form," -Ñ personal 
noun or adjective-forming suffix, "he who is in (or "has") the form of . . . "  The feminine is 
ûip%nI: ÖébaZIûip%nI "she who has the form of Urvasi."  
 
 13. . . . àel%ä bA kaõA iC%la "there would have been some meaning (kaõA) if (Siva, etc.) 
had come."  
 
 14. cAero . . . mUha  "four faces (mUha) in four directions (taraPa)."  It will be noticed that 
throughout, the Pir speaks in strange Bengali interspersed with Urdu words and phrases. 
 
 14a. Gumuel  The standard causative marker is "a" (GumAel); the high vowel in the first 
syllable allows for the causative marker "o" (Guemoel); a very few verbs may also use "u" as 
their causative marker. 
 
 15. ÉyA gajaba  Urdu, "how terrible."  
 
 16. em%er% ÇsamAnI barAdarAna  Urdu, "my heavenly" brothers.  
 
 17. saBApait%‘a  "chairmanship"; saBA noun, "assembly," pait% noun, "leader,"  
-‘a abstract noun forming suffix.  
 
 18. ib%çaÁaªAƒa  "the whole universe"; ib%ça noun, "universe," ÁaªAƒa "Brahma-egg" (Áaªa + 
Åƒa) or "universe"; this type of compound, in which two parallel or "synonymous" items are 
used, is common, and indicates intensification.  Another example: ib%dÄAbuiÿ% "intellect" 
("knowledge" + "intelligence").  
 
 19. paRa in% buiJ%  "you have not read . . .?"  The form buiJ% is a particle, indicating 
probability; it is also used as an interrogative particle.  
 
 20. ÇÔA tAlA  "Allah the all-powerful."  
 
 21. kuCa , Urdu for ik%Cu|  sab ik%Cu, "everything."  
 
 21a. tAet% ik% haey%eC  "So what"; "what difference does that make?" --a good idiom to 
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commit to memory. 
 
 22. Yata haya  "what it adds up to."  
 
 23. Çim% bail% ik%  "may I suggest"; the expression has a feeling of humility, "how could I 
be so bold as to say . . ."    
 
 24. ZaraNApaÕa  "under the protection of Jesus," or "having taken refuge in Jesus"; the 
compound is in apposition to eloka; "the people are having taken refuge in . . ."  ZaraNa, "shelter, 
refuge," ÇpaÕa "reached, gained (verbal adjective)."  
 
 24a. et%mana et%mana ed%Kael  "if I see things are in such a state." 
 
 24b. YAek% bael% ièP% ÖÉla  "what one calls free will." --YAek% bael% . . . ("what is called"; 
"what one calls") is a good construction to commit to memory. 
 
 25. ej%en% Zuen%  "knowing and understanding full well (the consequences) . . ."  
 
 26. duü˙ . . . YAeb%  "will be straightened out."  
 
 27. EK%ir%yata  Urdu, "all right, prosperous."  
 
 28. àkaid%la  Urdu, "the same opinion, the same at heart."  
 
 29. maiéj%  Urdu, "wish."  
 
 30. ÉdaMa kAnaen%  "in the Garden of Eden."  
 
 30a. etomAed%ra tA saÉla nA|  "you couldn't stand that"; note the 3rd-person construction 
with säyA "to bear; tolerate." 
 
 31. Çdama Çra habA  "Adam and (habA) Eve."  
 
 32. bAsuik%  the name of the king of the Nagas, a race of semi-divine serpents who dwell 
in the lower regions.  
 
 33. ÅBaya ed%na  "give (me) permission" (lit. "allow me to be fearless"). 
 
 34. „akAZa kaer%  "explaining fully." 
 
 35. samu‹amaÃana  "the churning of the ocean": samu‹a "ocean," maÃana "churning."  There are 
various legends about this event; the one told in the Visnu-purana is that Visnu churned the 
ocean of milk, using Vasuki for a rope, and there issued from this churning various things, 
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including nectar and poison.  
 
 36. Åiç%nI kumAra  two Vedic deities, twin sons of the sun or sky; their attributes are 
youth and beauty, radiance, speed, and curative power.  
 
 36a. hAäyA badael% às  "take a trip somewhere" (lit. "change the air [environment] and 
come back").  A change of scenery--often a trip to the mountains with their fresh mountain air--
was a commonly prescribed remedy for many ailments. 
 
 36b. Taurus mountains, in Asia Minor. 
 
 37. ûpa úaer%  "in the guise of" (lit. "holding the form . . ."). 
 
 38. saRasaRa k'er%  "making a saRasaRa  sound" --i.e., the sound of a creeping snake.  
 
 39. Åiy%  vocative particle.  saébAMagasu«darI "woman of extreme beauty"--lit. "woman 
beautiful in every respect"; saéba "all," ÅMaga, "body," su«dara "beautiful," _Ñ feminine personal 
noun suffix.  
 
 40. cula ̂bAúa in% ek%na  "why have you not tied up your hair?" 
 
 40a. GAsa kATaeC  "doing nothing of importance" (lit. "mowing grass; eating grass; 
grazing") 
 
 40b. (etomAed%ra) cael% ik% kaer  "how do (you) earn a living?" "how do (you) make ends 
meet?" --a good idiom to commit to memory. 
 
 40c. maen%ra Çnae«d%  "to (one's) heart's content." 
 
 41. da»a¯PuTa . . . eb%Za eK%et%  "biting it was a little difficult, but it tasted good."  
 
 42. kaRA pAek%ra sae«d%Za  a type of sweet prepared from concentrated milk; the milk is 
first boiled to evaporate the water. 
 
 42a. ÅÄAi◊ %na  colloquial contraction of àt idn| 
 
 42b. ekoõAkAra nÄAkA em%ey% tuim%?  "what sort of silly girl are you? (lit. "from where do 
you come, you girl who pretends to be ignorant [in order to get your way]?"). 
 
 42c. jaMalI BUt  "hick; jerk; country bumpkin" (lit. "ghost from the jungle"). 
 
 42d. ek%mana ed%KAe∞C% (ÇmAek)  "how do (I) look?" --a good idiom to commit to memory. 
 
 43. ekoõAya . . . em%nakA  "does not compare (ekoõAya lAeg%) with Urvasi, Rambha, or 
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Menaka."  These three are apsaris, celestial nymphs of extreme beauty who can seduce the most 
ascetic of men.  
 
 44. eó~oTa Puil%ey%  "pursing (Puil%ey%) her lips (êóoTa)."    
 
 45. êPoZa k'er%  "making a e^PoZa  sound (like a snake hissing)."    
 
 46. GÄAnaGÄAna k'er%  symbolic form, suggesting an extremely irritating whining sound.  
 
 47. kabula  Urdu, "admission, confession."  
 
 47a. CAÉ kaer%eC  "he did a bunch of nothing" (lit. "he made ashes"). 
 
 48. bAbAjI  a term of affectionate address, usually used by older persons to younger.  
 
 49. ÇmAed%ra . . . id%ik%  "just look at the achievements of our grandfather"; kIiét% 
"achievements, glory"; id%ik% a modified form of ed%iK%, the present imperative of "to see," used 
when a challenge is implied in the context.  Example: àTA kaero id%ik% "(let me see how you) do 
it."  
 
 50. „ajApait%  "lord of creatures"; the name given to the son of Brahma and thus the 
secondary creator of the ten rishis (Marichi, Atri, etc.), from whom mankind is descended; the 
name Prajapati is also given to these ten sages, progenitors of the human race.  
 
 51. jaladagaÈBIra  "deep as thunder (cloud)"; jalada "water-giver (i.e., cloud)," gaÈBIra 
adjective, "deep."  
 
 51a. „aBu gaDa nA haya „aBu ÁaªAra kAen% kAen% baluna|  "Why doesn't Lord God just 
whisper in Lord Brahma's ear."  nA haya "why not"; "rather"; "instead"; "what if . . . were to." 
 
 52. lahamAya  Urdu, "in a moment"; ib%lakula, "fully, entirely"; ZAÉ˙A, "straightening out, 
fixing."  
 
 53. lIlA eK%lA  the term lIlA is a very difficult one to translate; it implies a divine 
sportiveness, the purpose of which is beyond the understanding of mankind.  
 
 54. ÖeRo taéka  "unfounded argument"; cf. ÖeRo Kabara "rumor, unfounded news."  
 
 55. hArAmajAdA , "base-born, bastard"; duZaman, "enemy."  Urdu, "The bastards are the 
enemies of the bastards."  
 
 56. GA eK%el%  "if (they) get hurt enough"; GA KAäyA literally means "eat blows," but as we 
have noted previously, the verb KAäyA is used in a number of idiomatic expressions.  
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 57. naih% jI  "no, sir"; jI is an honorific address.  
 
 58. saébaZai°%mAna  "all-powerful one."  saéba "all"; Zai°% "power"; mAna suffix "possessing"--cf. 
buiÿ% "intelligence," buiÿ%mAna, "possessing intelligence."  
 
 59. ïAéõa is%iÿ%ra  "of gaining one's own ends"; ïa "one's own"; Åéõa "ends, purpose"; is%iÿ% 
"attainment, gaining." 
 
 60. kuca£I  "schemer"; ku-, prefix meaning bad, wrong."    
 
 61. ÇÔA . . . haya nA; Urdu, "It's a sin to attempt to discern Allah's divine plan.  There is 
no point to it." 
 
 62. kaiB% naih% eho sakatA; Urdu, "That'll never be." 
 
 63. ÇÔAr . . . ZrAb; Urdu, "Allah's subjects are sweet sherbert; God's are spirited 
liquor." 
 
 64. badabudAra ÅlakatarA; Urdu, "foul smelling coal tar." 
 
 65. gaüeR%ra pAKA  "the wing of Garuda"; Garuda is the great bird of Hindu mythology, 
the vehicle of Visnu.  
 
 66. dUr ha, "get out of here! go away!" (lit. "become at a distance"). 
 
 67. guma eZo  Persian/Urdu, "be quiet"; taPAta YAä Urdu, "get away!"  
 
 68. Çsaet% dAä  use of ed%äyA with the infinitive means "to allow to do something."    
 
 69. En%eb%dÄa  "offering"; in%eb%dana "offer," En%eb%dÄa "that which should be offered": note the 
vowel change--see ante, note 1.  
 
 70. In post-Independence India, the number of days/years one had spent in British India's 
jails was a source of pride--exploited by some for monetary advantage.  
 
 71. Zuúu hAet%  "empty-handed."  
 
 72. mAnasa . . . caraet% eg%eC%  "has gone to take a break in Manasa Lake."  Traditionally, 
the Ganges is said to flow from this lake in the Himalayas.  
 
 73. eò%ik%  "rice-husking pedal"; Narada, a sage but no deity, has this rather pedestrian, 
foot-powered machine as his bAhana or vehicle. 
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Balai Chand Mukhopadhyay ("Banaphul"), (1899-1979)  
 
 
 Born in Purnea, West Bengal, Banaphul is one of the most popular short story writers of 
modern Bengal.  He is known almost entirely by his pen-name.  
 
 Banaphul began his education in his village school and the Sahibganj High School.  He 
took his Intermediate of Science degree from St. Columba's College, Hazaribagh, and in 1927 his 
medical degree from Patna University.  For some years thereafter, he worked as an assistant to 
one of the leading doctors of Calcutta, and was himself for a time head of the Azimganj Hospital 
(in Murshidabad district, West Bengal).  
 
 In his very full literary career, he wrote not only short stories, but also novels, poems, and 
dramas.  Among his most popular works are the novels jaÆama (1943), êAbar (1951), and rAi÷% 
(1941), the collections of short stories Åd&ZÄaeloek% and banaPuel%ra eèZ%ıa gaÓa (1945), and the first 
examples of biographical drama in Bengali, èZImaúusUdana (1939) and ib%dÄAsAgara (1941).  
 
 Banaphul is at his best as a short story writer.  His medical career made his knowledge 
and sympathy for human nature profound; his insight is penetrating and his wit incisive.  ÅjAe»% 
is a typical Banaphul short story, economical of expression, poignant in feeling, and bitingly 
dispassionate.  
 
 

ÅjAe»% 
 
balAÉ̂cAda mueKopAúÄAya ("banaPula'), 1899-1979  
 
 
 es%id%na ÅiP%es% mAÉen% ep%ey%iC%|  
 
 bAiR% eP%rabAra paeõ% BAbalAma "ära' jaenÄ% àkaTA "baiD%sa'[1] ik%en% in%ey% YAÉ| eb%cArI[2] 
Åen%ka id%na eõ%ek%É balaeC%|  
 
 à-edokAna es%-edokAna ̂Kuej% jAmA ik%naet% „Aya saŒÄA haey% eg%la|  jAmAiT% ik%en% eb%ir%ey%iC%, 
b&iÛT%ä ÇraÈBa ha'l|a[3]  ik% kair%, ̂dARAet% ha'la|[4]  b&iÛT%TA àkaTu úaraet%, jAmAiT% bagael%[5] 
ka'er%, CAtAiT% mAõAya id%ey% YAi∞C%| baRa rA˙ATuku eb%Za àlAma, tAra paraÉ gail%, tA-ä ÅŒakAra|   
 
 gail%et% òuek% ÅnÄamana ă[6] haey% BAbaet% BAbaet%[7] YAi∞C%, Åen%kaid%na paer% Çja natuna 
jAmA ep%ey% tAra maen% ik% Çna«daÉ nA haeb%!  Çja Çim%_  
 
 àmana samaey% haóAö àkaTA eloka GAeR% àes% paRala|[8]  es%ä paeR% eg%la, Çim%ä paeR% 
eg%lAma, jAmATA kAdAya mAKAmAiK%[9] haey% eg%la|   
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 Çim% Öeó% ed%iK%, elokaTA taKanaä äeó% in%, äóabAra Öpa£ama[10] karaeC%| rAeg% ÇmAra 
saébAÆa[11] ∏a'el% eg%la, mAralAma àka lAiõ%|[12]  
 
 rA˙A ed%eK% calaet% pAra nA ZuyAra?  
 
 mAer%ra ecoeT% es% ÇbAra p'aeR% eg%la, ik%… ekona jabAba karael% nA|  tAet% ÇmAra Çraä 
rAga ha'la, Çraä mAraet% lAgalAma|  
 
 egolamAla Zuen% pAeZ%ra bAiR%ra àka duyAra Kuel% eg%la| tAet% àka Ba‹aeloka eb%ir%ey% àes% 
ij%≥AsA karael%na, bÄApAra ik% maZAÉ?  
 
 ed%Kuna id%ik%[13] maZAÉ, rA ălaTA ÇmAra àta TAkAra jAmATA mAiT% ka'er%[14] id%el%| kAdAya 
mAKAmAiK% haey% eg%eC% àek%bAer%|  paõa calaet% jAen% nA, GAeR% àes% paRala|  
 
 ek%_ä?  äHa, õAka maZAÉ, mApa kaüna, äek% Çra mAraeb%na nA|  ä eb%cArA ÅŒa ebobA 
iB%KArI,[15] àÉ gail%et%É õAek%|  
 
 tAra id%ek% ec%ey% ed%iK%, mAer%ra ecoeT% es% eb%cArA ̂kApaeC%, gA-maya[16] kAdA|  Çra ÇmAra 
id%ek% kAtaramueK%[17] ÅŒad&iÛT% tuel% hAta duiT% ejoRa ka'er% ÇeC%|    
 
 
Notes to ÅjAe»%: 
 
 l.  baiD%sa  English loan word.  
 
 2.  eb%cArI  "poor woman"; eb%cArA "poor fellow, wretched fellow"; usually used as free 
variant.  
 
 3.  ha'l  In some modern Bengali, the orthographic device of an aspostrophe has been 
introduced to distinguish between the ] and o.  kaer%, for instance, may be read either with the 
k]re (3rd person pres.) or kore (PAP).  ka'er% is unequivocally the PAP kore.  ha'l can only 
be read holo. 
 
 4.  ̂dARAet% ha'l  The use of the verb ha- with the infinitive indicates necessity:  ̂dARAet% 
ha'elo "it was necessary to stand/wait."  The subject, if expressed, is in the objective case (less 
commonly in the genitive case): ÇmAek% ̂dARAet% ha'elo "I had to wait."  
 
 5.  bagala  armpit, side.  ka'er% is here used in its generalized sense, taking an active 
meaning which is appropriate to the word which accompanies it.  
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 6.  ÅnÄamana ă  preoccupied, inattentive.  ÅnÄa "another," mana "mind."  
 
 7.  BAbaet% BAbaet%  The use of the doubled infinitive in Bengali is frequent; its 
significance is continued action.  For example, karaet% karaet% might be translated "while doing."  
eK%et% eK%et%  "while eating."  
 
 8.  GAeR% àes% paRala "he collided (with me)" (lit. "fell upon [my] shoulders"); GAR 
"middle of the back, nape of the neck." 
 
 9.  mAKAmAiK%  "plastering, smearing."  mAKA "to plaster, smear with."  
 
 10.  Öpa£ama  beginning, commencement.  Öpa- a prefix frequent in Bengali, but often 
having widely divergent meanings.  Here Öpa- has the meaning "about to."  £ama "continuity, 
progress."  
 
 11.  saébAÆa  "whole body."  saéba "all" (Sanskritized form).  ÅÆa "limb (of body)."  Note that 
the final /Å/ of saéba and the initial /Å/ of ÅÆa combine to give /Ç/.  This is a rule of what is 
called in Sanskrit sandhi.  Å + Å = Ç| 
 
 12.  mAralAma àka lAiõ% "I gave (him) a kick"; note lAiõ% "kick," as opposed to lAió% "stick, 
staff." 
 
 13.  id%ik%, form of ed%iK! 
 
 14.  ka'er%  See above, note 4.  
 
 15.  iB%KArI  "beggar."  
 
 16.  gA-maya  "all over the body."  gA "body."  maya frequently used suffix, "full of," 
"covering."  
 
 17.  kAtaramueK%  with a troubled/anguished face.  kAtara "troubled, ill, pained," muKa 
"face."  
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Banaphul (1899-1979)  
 
 
 For notes on Banaphul's life, see ante, introduction to ÅjAe»%|   
 
 The story presented to you now is quite different in tone from the precise vivisection of 
ÅjAe»%|  The mood here is gentler, more nostalgic and whimsical, more personal than 
dispassionate.  We present it for two reasons.  First of all, because it is a fine piece of writing.  
But secondly, except for a common indefinable quality of feeling, there is little in either style or 
mood which connects the two stories from the same pen.  
 
 ÅjAe»% is a story in which the language has been honed to a fine edge.  mAnuSa, on the 
other hand, in keeping with the difference in tone, uses the more elegant sAúu-BASA verb forms 
and sAúu-BASA lexicon.  There is more than a touch of poetry, in both language and the writer's 
fine feeling for the appropriate, in the descriptive passages.  Between these two stories, then, we 
find the difference in style defined in terms of what is fitting.  
 
 

mAnuSa  
 
banaPula, 1899-1979  
 
 
 Åpalaka d&iÛT%et% cAih%yAiC%lAma|  
 
 gaÆA-bae•% sUéYa Å˙a YAÉet%eC%|  paic%ma id%gae»% baéNanAtIta baéNasamAeroha|  nAnA 
Çk&it%ra[1] em%GamAlA ïa·a-sAyaer% in%ma©a|  ZAdA pAla tuil%yA kaey%kaiT% eCoTa enOkA 
eîoetomueK%[2] maÃara gait%et% BAis%et%eC%|  Éta˙ataHa Ö√IyamAna mACa-rAXA pAKIguil% 
saŒÄAüNarAgarai∂%ta[3]|  Talamala nadIjala Çra°a ïaéNabaéNa|  
 
 „ait% taraÆaZIeéS% ïataHa¯PUéta[4] eZoBA|  
 
 t&NAi¥%ta ZÄAmala tIer% ed%bAlaya|  
 
 ed%bAlaey%ra saÎueK% eromaÃanarata naúara ed%ha àkaiT% gABI|  
 
 Çero àkaTu dUer% muid%ta nayana àkaiT% mAéjAra|  
 
 ed%bAlaey% kaüNa gaÈBIra suer% nahabaö bAij%et%eC%|  
 
 pUrabIra Åpaûpa ÇlApa|  
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 catuiéd%ka ïa·A∞CaÕa[5]| 
 
 nadIra tIer% GAes%ra Öpara taœaya haÉyA bais%yAiC%lAma|  
 
 BAib%et%iC%lAm_ik% su«dara àÉ p&iõ%bI|  
 
 
   ----- 
 
 
 sahasA camakAÉyA Öió%lAma|  
 
 ÇmAra ip%Caen% ek% eY%na jaiR%takae∆ó% kaõA kaih%la|  
 
 iP%ir%yA ed%iK% àkaiT% iB%KArI àbaMa tAhAra saih%ta àkaiT% em%ey%|  
 
 iB%KArI kuıabÄAiú%èga˙a[6]|  
 
 ha˙apada ÅÆuil%hIna|  
 
 nAis%kAra êAen% àkaiT% gahvara|  
 
 ib%k&ta bIBaösa muKaKAnAya im%nait% PuTAÉyA ÅnunAis%kakae∆ó% iB%•A cAih%et%eC%[7]|  
 
 àkaiT% payasA bAbu_  
 
 saeÆ%ra em%ey%iT%ä es% kaõA punarAb&i–% kair%la|  
 
 em%ey%iT%ra bayasa eSola saet%ero_  
 
 ZarIer% ekona bÄAiú% ÇeC% bail%yA[8] maen% haÉla nA|  
 
 paraen àkaiT% mA÷a basana_ZataiC%Õa[9]|  
 
 basaen%ra Zata iC%‹apaõa id%yA nabamukuil%ta eYObana ÖpacAÉyA paiR%et%eC%|  
 
 dAir%e‹Ä%ra mail%natAya tAhA lAiµ%ta|  
 
 tabu tAhA eYObanaèZI|  
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 em%ey%iT%ä es% saÍaeŒ% saec%tana|  
 
 tAhAra muKa-ecoKa BAba-BaÆI ÉiÆ%tamaya[10]|  
 
 àûpa kuıabÄAiú%èga˙a eloka ä YubatI iB%KAir%NI Éit%pUeéb% Çraä ed%iK%yAiC%|  
 
 ik%… Çja sahasA tAhAed%ra nUtana d&iÛT%et% ed%iK%lAma|  
 
 bÄAiú% ä ïAêÄa pAZApAiZ% ̂dARAÉyA ÇeC%_àkaÉ Öe◊ %eZÄ%|  
 
 •uúAra ÅÕa cAÉ|  
 
 iB%•A ÉhAed%ra bÄabasAya|  
 
 es%É bÄabasAey% àkajana mUlaúana kair%yAeC% bÄAiú%TAek%[11]_Çra àkajana eYObanaek%|  
 
 duÉjanaek% duÉiT% payasA id%lAma|  
 
 cail%yA eg%la|  
 
 kuıaerogI lAió% úair%yA kaeÛT% úIer% úIer%|  
 
 em%ey%iT%ra gait% sAbalIla|  ik%Cu dUer% ig%yA es% Çra àkabAra ip%Cu iP%ir%yA cAih%la|  
 
 mueK% muc`ik% hAis%|  
 
 in%ébAka haÉyA cAih%yA raih%lAma|  
 
 tAhAra iC%Õa basaen%ra ZataraW ecoeK%ra Öpara[12] BAis%et% lAig%la|  
 
 
   ----- 
 
 
 sahasA àkaTA tI¶a cIökAra|  
 
 sacaik%ta haÉyA iP%ir%yA ed%iK%lAm_ib%RAlaTA àkaTA É~dura úair%yAeC%|  
 
 äö pAit%yA[13] bais%yAiC%la|  
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 gABIiT%ä hAÍAraba tuil%la|  
 
 ed%iK%lAma duúa edohA haÉet%eC%|  àkajana edohana kair%et%eC% àbaMa Çra àkajana 
mAt&˙anAiB%muKI[14] bACuraTAek% „ANapaNa Zai°%et%[15] úair%yA ÇeC%|  
 
 tAhAra kaüNa kAkuit% saŒÄAra ZaAi»%ek% ib%i %́ta kair%et% lAig%la|  
 
 
   ----- 
 
 
 ÇkAeZ% k&ˆa pa•a em%il%yA sAir% sAir% bAdueR%ra dala ÖiR%yA cail%yAeC%| pAla-etolA 
enOkAguil% ed%iK%lAma jAla eP%il%yA mACa úair%et%eC%|  
 
 paic%ma id%gae»% cAih%yA ed%iK%lAma|  
 
 Çeloka samAeroha Çra nAÉ|  
 
 Å˙aim%ta raib%ra baéNasamAeroha ca£abAlaer%KAya[16] iÏ%yamANa|  
 
 ÅŒakAra nAim%et%eC%|  
 
 Öió%yA paiR%lAma[17]|  
 
 paeõ% ed%iK%lAma es%É Öi⁄%ÕaeYObanA iB%KAir%NI àkaTA gail%ra ïaÓa Çeloek% ̂dARAÉyA àkaiT% 
guƒAegoeC%ra[18] eloek%ra saih%ta hAsÄa pair%hAes% muKara haÉyA Öió%yAeC%|  
 
 bARI iP%ir%yA Zuin%lAma pAeZ%ra bARIra baúUiT% àkaiT% pu÷asa»Ana „asaba kair%yAeC%na|  
Çna«daZa¨Ka›ain%[19] es% ZuBabAétA eGoSaNA kair%et%eC%|  sadÄapu÷aeZokAturA[20] ÇmAra g&ih%NI 
sajala cae•% „AéõanA kair%et%eC%n_BagabAna, ̂bAcAÉyA rAKa|  
 
 ÅnÄamana ăBAeb% ec%yAer% bais%yA Kabaer%ra kAgajagulA Öl`TAÉet% lAig%lAma|  
 
 bahu bAúAsae—%ä àkaiT% satI ïAmIra saih%ta àka ic%tAya puiR%yA mair%yAeC%|  
 
 _bahu ib%PalatAsae—%ä Çra àkadala duHasAhasI àBAer%¯T` ÅiB%YAen% d&ôasa≠aÓa haÉyAeC%na|  
 
 cIna-jApAna-Yuÿa|  
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 e¯p%na|  
 
 bAXAlIra duégait% ä tAhAra nAnA „akAZa|  
 
 kaMaeèg%s_  
 
 duyAer% kaRA naiR%yA Öió%la[21]|  
 
 ip%äna tAra Çin%yAeC%|  susaMabAda|  ÇmAra ÅkaémaNÄa BAÉiT%ra cAkuir% haÉyAeC%|  à 
cAkuir%iT%ra janÄa ̂pAcaZata „AõéI iC%la|  
 
 ib%dÄAya buiÿ%et% cair%e÷% ÇmAra BAÉiT%ra Åep%•A Åen%ek% eèZ%ıaä iC%la| tabu tAhAed%ra 
Åit%£ama kair%yA ek%balamA÷a supAir%eZ%ra ejoer% ÇmAra BAÉÉ cAkuir%iT% pAÉyAeC%|  
 
 àtabaRa Åib%cAer% àtaTuku ib%cail%ta haÉlAma nA|  
 
 Öpara… KusI haÉlAma|  
 
 CAed% Öió%lAma|  
 
 kAelo em%eG%ra ˙ara-eB%da kair%yA Åpaûpa eZoBAya ̂cAda Öió%et%eC%|  
 
 pUéba id%ga»a ejÄoöëA-pulaik%ta[22]|  
 
 muØ ib%ìaey% cAih%yA raih%lAma|  
 
 Çna«daTAek% saÈpUéNa ÖpaeBoga kair%bAra janÄa àkaiT% is%gAer%Ta úarAeno „aeyojana|  
 
 paek%eT% hAta id%yA ed%iK%_is%gAer%Ta ek%sa KAil%|  
 
 is%gAer%Ta Çin%et% Buil%yAiC%|  
 
 ÇbAra manaTA[23] ib%gaRAÉyA eg%la|  
 
 ÖdIyamAna ca«‹aek% ÇkAeZ% rAiK%yA is%gAer%Ta ik%in%bAra janÄa Çim% ÇbAra ‹utagait%et% gail%et% 
nAim%yA eg%lAma|   
 



A Bengali Prose Reader  Banaphul 

 

98 

 
Notes to mAnuSa: 
 
 1.  Çk&it%ra, cf. ÇkAra|  Note stem change.  
 
 2.  eîoetomueK%  "with the current";  eîota noun, "current," mueK%  lit. "in the mouth (of)."  
 
 3.  saŒÄAüNarAgarai∂%ta  "colored with the red color of the evening sun":  rai∂%ta adjectival 
form (note -Éta suffix), "colored"; rAga, "red color"; saŒÄA noun, "evening"; ÅüNa "dawn (or 
sunset), color of the dawn/sunset."  Note that the compound is made up of two compounds: 
saŒÄAüNa  and rAgarai∂%ta  The compund as a whole is to be read from right to left, the two interior 
compounds from left to right.  
 
 4.  ïataHa¯PUéta  adjectival compound, "spontaneously burst open"; ïataHa "of itself, 
spontaneously."  
 
 5.  ïa·A∞CaÕa  "drowsy or soporific (Ç∞CaÕ) as a dream (ïa·a)"  
 
 6.  kuıabÄAiú%èga˙a  "devoured ( èga˙a cf. ègAsana "a devouring, swallowing") by the disease 
(bÄAiú%) of leprosy (kuıa)." 
 
 7.  cAih%et%eC%  "asking for;" ÇnunAis%kakae∆ó% "in a nasal voice":  ÇnunAis%k "nasal," 
kae∆ó% "voice."  
 
 8.  bail%yA  here perhaps best translated "that": "It didn't seem that...."  
 
 9.  Zatai∞C%Õa  "torn in a hundred places":  Zata "hundred," iC%Õa "torn, ripped." 
 
 10.  ÉiÆ%tamaya  "suggestive"; adjectival compound ÉiÆ%ta, noun, "sign, suggestion"; -maya 
suffix, "full of."  
 
 11.  àkajana . . . bÄAiú%TaAek%|  The syntax is somewhat unusual: "one made the disease 
(his) capital."  
 
 12.  Öpar  here "before."  
 
 13.  äö pAit%yA  "lying in wait; setting a trap." 
 
 14.  mAt&˙anAiB%muKI  "going toward his mother's breast": an adjectival compound of the 
same type as in note 3 above.  muKa "face," ÅiB%muKI "one with face toward" or "facing"; mA, 
mAt&  "mother," ˙ana "breast (here more appropriately teat)."  
 
 15.  Zai°%et%  "with effort":  note the use of the locative.  
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 16.  ca£abAlaer%KAya  "on the line of the horizon."  
 
 17.  Öió%yA paiR%lAma  "I got up" --  despite the use of the verb paRA, which we have seen 
before to have usages determined by context.  
 
 18.  guƒAegoeC%ra  lit. "of the gunda type"; guƒA is a hooligan, a ruffian.  
 
 19.  Çna«dZa¨Ka›ain%  "the joyous sound of the conch shell"; the conch-shell is blown at 
auspicious moments.  
 
 20.  pu÷aeZokAturA  "afflicted with grief (by the loss of) a son"; ÇturA "afflicted (f.)," 
eZoka "grief," pu÷a "son."  
 
 21.  kaRA . . . Öió%la  "there was a knock." 
 
 22.  ejÄoöëA-pulaik%ta  "the trembling moonlight."  pulaik%ta is a term charged with 
emotion (lit. "trembling with joy"). 
 
 23.  manaTA  here "mood." 
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Lizelle Raymond  
 
Trans. by Narayani Devi  
 
 
 The following selection is from a Bengali translation of a work originally written in 
French, a biography of Sister Nivedita called Nivedita–Fille de l'Inde by Lizelle Raymond.  The 
biography is a very successful one--accurate, sympathetic, and respectful; it was originally 
published in Paris in 1945, and has been translated into English under the title, The Dedicated.   
 
 The translator is Narayani Devi, who undertook the work at the request of the author 
herself.  Though this translation seems to have been the only thing she ever wrote, it is, in its 
simplicity and beauty, extremely fine.  Perhaps because she was not a professional translator, she 
has written with a fluid grace which has rightly been highly praised by Bengali writers and 
critics.  
 
 Nivedita was born in Ireland, and her name was Margaret Elizabeth Noble.  She came 
under the influence of Vivekananda, and decided to leave her native country and spend the rest 
of ther life in India.  She loved that country deeply, and spent her life in devotion to the task laid 
on her by Vivekananda, that of advancing women's education.  That her love was reciprocated by 
the Indian people is shown by the name by which she was called: "Mother of the people."  The 
name Nivedita, "The dedicated one," was given her, and aptly, by Vivekananda.  
 
 The following selection describes Nivedita's arrival in India for the first time.  The fine 
descriptive passages capture the almost frantic activity of the great port of Calcutta in the vivid 
way to which the Bengali language is particularly suited.  Note especially the use of symbolic 
and onomatopoetic forms.  
 
 

in%eb%id%tA (naba pair%caya)  
 
il%ej%la er%~ma, nArAyaNI ed%bI--ÅnubAdaka  
 
 
 samu‹a ZA»a| ik%… garaem% eY%na puiR%ey% mAraeC%|[1] àraÉ maeúÄ% eB%es% cael%eC% ""emoÍAsA'' 
jAhAja| gaÆAra emohanAya àes% tAra gait% ma«dA hala, Çra et%mana EB%raba Ö∞CvAes% jala ek%eT% paeR% nA 
cAkAra du' pAeZ%|[2] nadIra ÖjAna-paeõ% nAka eòokAla jAhAja| eGolA jael%ra mAeJ% Duebo cara[3] 
àKAen%-äKAen%, mA˙uel%ra Öpaer% ca†ara id%e∞C%, bAil%^hAsa Çra ic%la| cAraekonA-pAla-etolA 
cÄApTA-gaRaen%ra BArI BArI ej%el% iD%iX% eB%es% ÖóaeC% cAraid%ek%| eò%Öey%ra mAõAya eP%nAra maeúÄ% 
ZuZuka GAÉ mAraeC%|[4]  
 
 eY%-puNÄaBUim%ra sAmaen% sAÛTAeÆ% „aNAma kaer%iC%el%na ib%eb%kAna«da,[5] tAraÉ „aõama ÇBAsa 
ed%KabAra ÇZAya janakaey%ka ih%«du YA÷I eD%ek%ra Öpara Öösuka haey% ~dAiR%ey% ÇeC%|  baŸIep%ra mueK% 
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eB%eX%-paRA jael%ra ik%nArAya sUéYa-ik%raeNo∫ ala[6] taTaer%KA àmana kaer%É im%eZ% eg%eC% eY% BAraet%ra 
mAiT%ra saeÆ% „aõama e^CoyATuku maen% haya eY%na Åpsaeroeloek%ra mAyA|[7]  
 
 haóAö DAXA ed%KA eg%la| DAÉen% Çra ̂bAey% nala-eJoep%[8] BarA esonAlI bAlura du'Tukaero 
cara| Çguna-raeX%ra pAiK%rA ÖRaeC% mAõAra Öpaer%, DAnAra 'paer% iJ%k`im%k[9] karaeC% eroed%ra 
Çelo| àbAra DAXAra Öpaer%, jIbaen%ra ic%æa PueT% Öóaet% lAgala| „aõaem%É ecoeK% paeR%, tAla Çra 
nAraek%el%ra ̂JAkaRA pAtAra egoCA ÇkAeZ% mAõA tuel%eC%| àKAen%-äKAen% sabuej%ra e^poCa, eCoTa 
eJopa-JAeR%ra jaÆala äguelo| ekoõAä gACa Barait%[10] gAôa lAla raeX%ra Pula eY%na Åi©%iZ%KAra 
mata lak`laik%ey%[11] dulaeC%| eCoTa-eCoTa ègAma ecoeK% paeR% du'àkaTA, àkaTAra-gAey% 
Çer%kaTA[12] kataguelo KaeR%ra Gara| pAey%-calA paeõ% mAeó%-mAeó% em%ey%-puüeS%ra kAelo sAra--
eY%na àkaKAin% cala»a ed%yAlaCaib%|  
 
 àkaTA egoTA id%na úaer% janapaed%ra iB%tara id%ey% jAhAja àmain% àig%ey% calala Yata•aNa nA[13] 
kalakAtA ecoeK% paeR%| „aõama ed%KA eg%la ÇkAZa-kAelo-karA e^úoyAra kuƒalI, tArapara kalakAtA 
ba«daer%ra lAÉT`-hAÖsa, ÅsaMaKÄa bayA Çra pAhArA-̂GAiT%guelo|[14] BAratabaeéS%ra àÉ „aõama daéZaen% 
mAégAer%Ta àmanaÉ taœaya haey% ig%ey%iC%el%na eY%, eD%ek%ra Öpaer% Çe˙%-Çe˙% ib%dAey%ra CAyA[15] eY% 
Gain%ey% ÖóaeC% es%TA ̂tAra najaer%É Çes%in%|  
 
 YA÷IrA para¯para saÈBASaNa karaeC%na, lAla-pAgaiR%-parA ekomaer%-pai¿%-̂bAúA KAlAsIrA 
daiR%daRA[16] Juil%ey% id%e∞C%| es%ÉsaeÆ% eD%ek%ra Öpaer% mAel%ra pAhARa àen% tulaeC% eKoel%ra 
iB%tara eõ%ek%| kÄAe‡%en%ra hukuma ed%äyA hae∞C% Ga∆TA bAij%ey%| äyAl`TAra ăeT%ra jaladasÄued%ra mata 
ed%Kaet% suèZI àka^JAka eloka jAhAej%ra pAeZ% àes% iB%Ra kaer%eC%| cAraid%ek% ek%bala ̂eccAem%ic%[17] 
Çra edORAedOiR%, tAra mAeJ% àrA mAlapa÷a tuel% eboJAÉ karaet% Zuü karala nAmabAra i~s%iR%ra 
Öpara|  
 
 àÉbAra jAhAja eõ%ek% nAmAra pAlA| Éi∂%en%ra gaéjana CAip%ey% ba«daer%ra id%ka eõ%ek% Å⁄uta 
àkaTA ekolAhael%ra ZaeÂ% bAtAsa BArI haey% Öeó%eC%_̂eh%Éeyo . . . ̂eh%Éeyo|[18] en%MaiT%-parA 
kAelo-kAelo Åen%ka eloka, mAõAya gAôa nIla raeX%ra eP%TA ̂bAúA, enoXaer%ra iZ%kala úaer% TAnaeC%| 
daiR%ra Öpara Juel% paeR% àka ̂CAed% ära ZarIraTA ̂bAkAe∞C%-ecorAe∞C%:[19] ""^eh%Éeyo . . . ̂eh%Éeyo!''  
 
 ba«daer%ra Öpaer% ib%rATa janatA| ̂úAúAeno Çeloya mAégAer%Ta bAra-duÉ ecoKa im%T`im%T[20] 
karael%na| Çga…kaed%ra ÅBÄaéõanA karaet% cAraid%ek% ümAla ÖRaeC%, Puel%ra mAlA dulaeC% hAet%-
hAet%| nAnAraeX%ra Jal`mael% iZ%ra˚ANa Çra em%ey%ed%ra ZAiR%et% im%el% àkaTA ecoKa-JalasAeno raeX%ra 
em%lA, tAmAeT% mueK%ra Çdala in%^Kuta er%KAya PuiT%ey% tuel% saéba÷a ek%bala raeX%-raeX% CayalApa|  
 
 iB%eR%ra eó%lAeó%il%ra maeúÄ% mAiT%et% pA id%ey%É mAégAer%Ta ed%Kael%na ïAmI ib%eb%kAna«da 
àig%ey%[21] ÇsaeC%na ̂ära id%ek%| ̂tAra paraen% eg%üyA ÇlaKAÔA Çra â raeX%ir% pAgaiR%| Zuúu 
sÄAƒAla-parA KAil% pA, emojA nAÉ| mAégAer%eT%ra maen% hala Çeg%ra ec%ey% ̂äek% eY%na Çero laÍA 
ed%KAe∞C%|[22] cArapAeZ%ra sabAÉek% CAip%ey% dIéGa Çra bail%ıa ̂CAed%ra mAnuSaiT%|  
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 saeb% nama˘Ara karaet% YAeb%na, àmana samaya ïAmIij%raÉ mata eg%üyA-parA àka saÕÄAsI àig%ey% 
àes% mAégAer%eT%ra galAya àkaKAin% mAlA pair%ey% id%el%na| ̂juÉ Çra egolAep% em%ZAeno sAdA Puel%ra 
mAlA, it%na lahaer% ̂gAõA, mAeJ%-mAeJ% jair%ra eõopanA| in%tA»aÉ •aeN%ek%ra sa≤A, ik%… ed%ba-
„ait%mAek%ä eto àÉ id%ey%É sAjAeno haya| mAégAer%Ta àek%bAer% ÅiB%BUta haey% paRael%na| ̂hATaeC%na 
eY%na ïae·%ra eGoer%| àra maeúÄ% la•Äa hala, ïAmIij% janatAek% paõa eC%eR% id%et% balaeC%na| Åpair%ic%ta 
BASAra kaõA, Ö∞cAraNaguelo kATA-kATA, ik%… ÇäyAjaTA gam`gama karaeC% eY%na|[23]  
 
 kuil%rA CueT% cael%eC% pAhARa-„amANa[24] eboJA mAõAya in%ey%, na©aed%eh% GAem%ra úArA baÉeC%| 
ip%Caen%-ip%Caen% jAhAej%ra YA÷IrA cael%eC% e^G%SAe~G%iS% eó%lAeó%il% kaer%| esonAlI-ik%nArA-ed%äyA 
ÉÖin%Paéma-parA pAhArAäyAlArA hAet%ra CaiR% id%ey% àkabAra tAed%ra tARA karaeC%, àkabAra eó%el% 
id%e∞C%| ekoeno-ekoeno YA÷Ira galAya sugaiŒ% mAlAra eboJA, tAek% iG%er% eGomaTAya-òAkA em%ey%rA rA˙A 
jueR% ~daAiR%ey% raey%eC%| ba«daer%ra ió%ka eb%rabAra paõaiT%et% ek%bala iB%eR%raÉ eó%lA, tAra ib%Z&¨Kala Úaõa 
gait%et% gA nA eC%eR% id%ey%[25] ÖpAya nAÉ|  
 
 mAégAer%eT%ra sabaec%ey% ÇcaéYa lAgaiC%la puüSaed%ra Å⁄uta epoZAka ed%eK%|  kAraä epoZAka 
ZarIer%ra Öpara kaes% jaRAeno, ep%ZIra er%KAguelo PueT% Öeó%eC% tAra iB%tara id%ey%|  ek%Ö-bA[26] 
laÍA òal`òael% ZAeéT%ra Öpara caiR%ey%eC% äey%¯Ta-ekoTa, kAraä epoZAka ̂ÇTa^sATa, kAraä-bA iò%el%òAlA| 
dAiR%et%-cuel%et% Ed%etÄ%ra mata àek%kaTA mAnuSa, kAen% iJ%k`im%ka karaeC% dAmI pAõara, mAõAya pAtalA 
masail%en%ra pAga|  kAraä-kAraä mAõA àek%bAer% e~c%ec% kAmAeno, kAraä-bA nÄARA mAõAya àkaegoCA 
laÍA iT%ik%| kAraä DAna kAen%ra Öpaer% ̂kATA id%ey% ÇTakAeno àkaTA ̂JuiT%, ÇbAra kAraä JA~kaRA 
cula gue∞C%-gue∞C% àes% paeR%eC% ̂kAeú%ra Öpara| kA¯Tama-hAÖes%ra duyAra id%ey% YA÷IrA àek%-àek% 
pAra hae∞C%| kAeC%É tAlapAtAra CAtAra nIec% àka sAúu in%cala haey% úÄAna karaeC%, _mAõAya jaTA, 
saéba-ZarIer% lAla-sAdA eDorA kATA, ed%Kaet% lAgaeC% eY%na àkaiT% eÁoe∂%ra mUiét%| sugaiŒ% úunA 
puRaeC% tAra pAeZ%|    
 
 
Notes to naba pair%caya: 
 
 1. puiRey% mAraeC%  "scorching heat is beating."  
 
 2. et%mana . . . dupAeZ%  the syntax is somewhat variant; it might be rephrased as cAkAra 
dupAeZ% . . . jala ek%eT% paeR% nA| 
 
 3. Duebo cara  "sand-bars." Duebo "drowned, under water," cara alluvial land.  
 
 4. GAÉ mAraeC%  "struck a blow (GAÉ)." Note the use of the present continuative tense: the 
whole action takes place in the past, and the whole tense system becomes relative to that.  
 
 5. ib%eb%kAna«da  Narendranath Datta (1863--1902), a disciple of Ramakrishna; 
Vivekananda devoted himself to both social work and religious education, and is best known as a 
missionary of Vedantic Hinduism.  
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 6. sUéYa-ik%raeNo∫ ala  "radiant (Ö∫ al) with sun (sUéYa) shine (ik%raN)."  
 
 7. eY%na Åp`saeroeloek%ra mAyA  "like (eY%na) the dream (or illusion -- mAyA) of the world 
(elok) of the apsaras (i.e., heavenly beings of great beauty)."  
 
 8. nala-eJoep%  "in a thicket or cluster (eJoep%) of nala - plants."  nala is a type of reed.  
 
 9. iJ%k`im%ka  symbolic form suggesting glittering.  
 
 10. gACa Barait%  adjectival compound, "tree-full of."  
 
 11. lakalaik%ey%  symbolic form, suggestive of swaying or unsteadiness.  
 
 12. àkaTAra-gAey%-Çer%kaTA  "one on the body of another," i.e., clustered closely.  
 
 13. Yata•aNa nA  "until." 
 
 14. pAhArA-̂GAiT%guelo   "watch-posts."  
 
 15. ib%dAey%ra CAyA  "signs ( CAyA-- lit. "shadows") of parting (from the fellow passengers on 
the voyage)."  
 
 16. daiR%daRA  "small ropes (or lines--daiR%) and heavy ropes (i.e., hawsers--daRA)."  
 
 17. ̂fc%cAem%ic%  symbolic form suggesting the clamor of a noisy crowd and the screech of 
machines and implements.  
 
 18. e~hÉeyo . . .  the call made by men, especially sailors, hauling on a line together: 
"Heave!"  
 
 19. ̂bAkAe∞C%-ecorAe∞C%  i.e., they bent their bodies and leaned their weight in the same way 
at the same time.  
 
 20. im%T`im%Ta  symbolic form suggesting a rapid blinking of the eyes.  
 
 21. àig%ey%  "advanced toward her" (supplementing the ̂ära id%ek% phrase later in the line).  
 
 22. ed%KAe∞C%  here "seemed."  
 
 23. eY%na  at the end of the sentence as a matter of style: "as if . . . echoing  
(gama`gama) . . . ."  
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 24. pAhARa-„amANa  "mountainous" (equal to a hill) 
 
 25. nA eC%eR% id%ey%  i.e. without (nA) relaxing (eC%eR% id%ey%) (and going along with the 
crowd). 
 
 26. ekÖ-bA%  someone (or other) 
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Buddhadeva Bose (1908-1974)  
 
 
 Buddhadeva Bose is one of the truly outstanding and original of Bengali writers.  He has 
long been a controversial figure, as leader of a literary movement anti-traditionalist in language, 
style, subject matter, and its treatment.  As editor of the journal „git, a short-lived literarily 
progressive journal published in Dhaka, and then of the powerful literary magazine kibtA 
(founded 1935), Bose defended his literary position and that of his followers with vigor and 
tenacity.  His original style, which aroused so much controversy, will be seen in the selection 
which follows.  
 
 Buddhadeva Bose is a poet of extraordinary—though by some questioned—quality.  
Among his best collections are p&iõ%bIra paeõ% (1933), ka≠AbatI (1937), e‹OpadIra sARI (1948), and 
a collection of his "best poems," eèZ%ıa kaib%tA (1957).  But he is not only a poet.  His prose, 
moreover, is equally controversial.  He has written over forty novels, among which are many fine 
pieces such as ÇmAra baŒu (1933), para¯para (1934), it%iõ%eDora (1949).  His short stories also are 
outstanding, and have been published in too many collections to mention; our story here, mA¯TAra 
maZAÉ, has been drawn from the collection called buÿaed%ba basura eèZ%ıa gaÓa (1956).  Bose is also an 
essayist of considerable power and craftmanship, and his essays have been compiled in several 
volumes, among them Ö–arait%ir%Za (1945), kAel%ra putula (1946), and sAih%tÄacaécA (1954).  
Buddhadeva Bose was Professor and Head of the Department of Comparative Literature at 
Jadavpur University, Calcutta, a department he founded.  For many years after resigning from 
the university, he supported himself and his family with his writing.  
 
 We present to you the selection which follows not only as a good short story, but also as 
an example of how varied literary style in modern Bengali can be.  Buddhadeva combines the 
lexicon (including English loans) and syntax of the colloquial language with an unerring feeling 
for the beauty and rhythm of Bengali—a feat which annoys many critics, who feel that the 
colloquial language cannot be used for literary purposes.  His subject matter also, a simple and 
natural situation, is treated with insight and subtle humor—again a matter of annoyance to his 
critics.  
 
 The syntax of the style will seem a little difficult to you at first.  This is because you have 
been exposed to this point mostly to the type of syntax acceptable to traditionalists; from this 
very fact you will see how the controversy came to be.  But you will also see how strong a style 
can be developed if attention is paid to the natural vigor of the spoken language.  
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mA¯TAra maZAÉ 
 
buÿaed%ba basu, 1908-1974  
 
 
 ègIe˜ra CuiT%et% mA¯TAra maZAÉ dAraij%il%Ma[1] eg%el%na, suúIrabAbu raÉel%na kael%ej%ra cAeéj%|  
Çim%ä mAsaKAen%ek%r[1k]a janÄa purI[2] ig%ey%iC%luma, iP%er% àes% ed%iK% kael%ej%ra Baiét% bARAbAra 
janÄa Öeó%-paeR% el%eg%eC%n[3] suúIrabAbu| Zuúu kAgaej%-kAgaej% ib%≥Apana id%ey%É •A»a hanain%, 
ÇeZ%-pAeZ%[4] elokaä pAió%ey%eC%na eC%el% úaraet%|  ÖeRo Kabara àelo eY% jalapAÉguiR%[5] 
˘uel%ra àkaiT% eC%el% mÄAi¡%ek% iP%Paõ[6] haey%eC%_pAeC% eg%ej%Ta habAra saeÆ%-saeÆ% raMapuer%ra 
kael%ja tAek% ègAsa ka'er% eP%el%, ik%MabA es% ebomAra Baya nA-ka'er% mUeô%ra maeto kalakAtAra id%ek%É 
úAib%ta haya, es%ÉjanÄa suúIrabAbu Çeg%É cara pAió%ey%eC%na tAra kAeC%_kael%ja èPI, hae¯T%l[7] èPI, 
Öpara… daZa TAkA ka'er% ¯TAÉep%ƒa! Zahaer%ra eY%-eC%el%iT%É àbAra parI•A id%ey%eC%, tAed%ra „aetÄ%ek%raÉ 
ÅiB%BAbaek%ra saeÆ% nAik% ed%KA kaer%eC%na it%in%; tACARA àmana janarabaä ZunalAma eY% kalakAtAra 
gAiR% ÇsAra samaya „atÄaha dUta rAKaeC%na e¯T%Zaen%_CuiT%et% eY%-saba eC%el% bAiR% ÇsaeC%, 
kalakAtAra kael%ja eõ%ek% tAed%ra BAiX%ey% ÇnA YAya ik%nA, es%É ec%ÛTAya|  
 
 àtaTA hayaeto ib%çAsaeYogÄa naya, ik%… à-kaõA mAnaet%É haya eY% suúIrabAbura ec%ÛTAra Pala 
ha'elo ÇcaéYa|  CA÷asaMaKÄA du-eZo eõ%ek% sAtaeZo CAiR%ey% eg%elo, jalapAin%-pAäyA[8] eC%el%ä 
àelo du-cAraiT%|  natuna es%Zaen% jamajamATa kael%ja eb%Za BAeloÉ lAgaelo ÇmAr[9]|  
pUejo[10] paéYa»a mas&NaBAeb% calaelo saba, Çero ik%Cu CA÷a bARaelo, ik%… pUejora CuiT%ra paer% 
eT%¯T parI•Ara samaya àka kAƒa|  
 
 àkaiT% eC%el% nakala karaiC%elo, ÉMaer%ij%ra Yubaka e„oeP%sara ib%janabAbu tAek% úa'er% 
eP%laet%É[11] es% et%eR% Öeó%[12] ÅúÄApakaek% àkaiT% Ånu∞cAraNIya saÈBASaNa karaelo|  
e„oeP%sara tAra baÉ-KAtA ek%eR% in%el%na, ÇeZ%-pAeZ% ÇTa-daZaiT% eC%el% Eh%-Eh% ka'er%[13] 
Öóaelo, ik%… ib%janabAbuek% kaétabÄa eõ%ek% ib%rata karaet% pAraelo nA|  
 
 i„%n`is%pAel%ra Gaer% DAka paRaelo eC%el%iT%ra, du-àka im%in%Ta paer%É es% àkaTu iB%Õa Åeéõ% 
ecoKa lAla ka'er% eb%ir%ey% àelo|  
 
 tArapara eC%el%iT% ÇmAra kAeC% àes% GaRA-GaRA[14] ̂kAdaet% lAgaelo|  Çim% balalAma, "kI? 
ÇbAra ÇmAra kAeC% ek%na?'  
 
 ""sÄara, Çpain% es%e£%TAir%, Çpain% Ée∞C% karael%_''  
 
 ""Çim% Ée∞C% kair% nA etomAra maeto eC%el% kael%ej% õAek%|  YAä!''  
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 ^hAik%ey% id%luma ̂bAdaraTAek%|  paer% Zunaluma es% hair%harabAbura kAeC%ä ig%ey%iC%elo, 
suúIrabAbura kAeC%ä, hAet%-pAey% úa'er%[15] ik%Cu-àkaTA ÇçAsa nAik% ÇdAya ka'er% àen%eC%|  
rAeg% ip%i–% ∏a'el% eg%elo ÇmAra|  eC%el%mAnuSa, CA÷a_àra maeúÄ% àta saba iZ%eK%eC%!  Çra 
hair%harabAburAÉ bA ek%mana_äek% ÇbAra ÇçAsa id%et% ig%ey%eC%n! saitÄ%?  
 
 eb%Za Et%ir% ha'ey% paer%ra id%en%ra Eb%óaek% eg%luma|  suúIrabAbu ÇraÈBa karael%na, 
""satÄaÁataek%[16] àek%bAer% àVaep%la ka'er% id%el%na, sÄara?''  
 
 ""satÄaÁata nAma buiJ% eC%el%iT%ra?  eb%Za nAma eto|''  mA¯TAramaZAÉ hAsael%na àkaTu|  
 
 àÉ sUßa ib%‹UpaTuku buJaet% pArael%na nA suúIrabAbu, ik%MabA buJaet% ep%er%ä ÅMaZa 
in%el%na nA tAet%|  saBAsaMagata gAÈBIéYa ÅTuTa er%eK%É balael%na, ""ÅbaZÄa ÅnÄAya ä KubaÉ kaer%eC%, 
ik%… ed%eZ%ra ÅbaêAä eto ed%Kaet% haeb%|  cAir%id%ek% ÅZAi»%, ib%paéYaya, àra maeúÄ% suiê%ra ha'ey% 
paRAZueno karAÉ muZaik%la|''  
 
 ""kAero Yaid% maen% haya,'' mA¯TAramaZAÉ úIra ïaer% balael%na, ""eY% ed%eZ%ra baétamAna ÅbaêAya 
paRAZueno karA YAya nA, tAha'el% es% paRaet% Çsaeb% ek%na_ik%MabA paRAet%É bA Çsaeb% ek%na?''  
 
 Çim% àkaTu ÅbAka halAma|  àtaTA kaõA àkasaeÆ% balaet% mA¯TAramaZAÉek% kamaÉ Zuen%iC%|  
 
 kaõA eZ%Sa ha'et%É hair%harabAbu KakaKaka ka'er%[17] ek%eZ% Öóael%na| _""suúIer%ra kaõA 
Çpain% eC%eR% id%na satIZa≠arabAbu, ä-rakama kataÉ bael% ä_buiÿ% ära eb%iZ% en%É, taeb% Öe◊ %ZÄa 
BAelo|  ib%çAsa kaüna Çpain%, kael%ej%ra ik%es% BAelo haeb%, à CARA ära ic%»AÉ en%É 
ekoeno[18]|  tA kaõATA kI, laGu pAep% guü daƒa nA ha'ey% YAya|''  
 
 Çim% ba'el% ÖóalAma, ""laGu pApa ek%na?  Zuúu eY% nakala kaer%eC% tA eto naya, ÅtÄa»a 
ÅsaBÄatA kaer%eC%, àra paer% äek% kael%ej% rAKael% kael%ej%ra ekoeno maéYAdAÉ õAek% nA|''  
 
 hair%harabAbu narama suer% balael%na, ""eC%el%TAra Baib%SÄaö àek%bAer% naÛTa ka'er% ed%eb%, saeroja?''  
 
 ""Baib%SÄaö?  parI•Aya pAZa karATAÉ Baib%SÄaet%ra àkamA÷a rA˙A nAik%?  ära Yaid% Zai°% õAek%, 
ä bÄabasA ka'er% baRaeloka ehoka, ik%[19] saÕÄAsI ha'ey% ÇèZama Kuluka, ik[19]% dala pAik%ey% 
bAMalAra maÀI ehoka_tAet% eto ÇmarA bAúA id%i∞C% nA|''  
 
 hair%harabAbu ̂tAra hAet%ra lAió%iT%ra üepoya ̂bAúAeno mAõAya du-bAra cApaRa id%ey% balael%na, 
""tuim% Çja ba√a[20] er%eg% ÇeCo, saeroja|  eC%el%iT% BAir% gair%ba_''  
 
 ""gair%ba ha'el%É ÅparAeú%ra Åiú%kAra jaœAya nA,'' àkaTu Åsaih%ˆu BAeb%É ba'el% ÖóalAma 
Çim%|  
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 ""tACARA PuTabala eK%el% BAelo_''  
 
 ""àTA emohanabAgAna §Aba[21] naya, kael%ja|''  
 
 àra Ö–aer% hair%harabAbu balael%na, ""ik%… BAelo àkaTA iT%ma ha'el% kael%ej%ra nAma haya|  
eC%el%ed%ra maeúÄ% ä Kuba papulAra, iT%em%ra kÄAp`eT%na habAra ÖpaYu°a eC%el%, tAÉ BAbaiC%luma äek% 
id%ey% àkaTA ÅÄApalaij% il%iK%ey% in%ey%_''  
 
 àbAra saitÄ% Eú%éYacÄuit% ha'elo ÇmAra|  e^óoTa-kATA úaraen%[22] balalAma, ""Çpain%É bA ära 
ha'ey%[23] àta balaeC%na ek%na, jAnaet% pAir%?''  
 
 hair%harabAbua lAió%ra mAõATA mueóora maeúÄ% ec%ep% úa'er% balael%na, ""ek%na balaiC%?  tAra kAraNa 
ÇeC%| . . . Ç∞CA, tuim%É baelo, suúIra|  baelo|''  
 
 ""Çim% jAnaet% ep%er%iC% satÄaÁataek% àVaep%la karael% eC%el%rA ¯¡AÉka karaeb%,'' balaet%-
balaet% suúIrabAbura in%ec%ra e^óoTa àkaTu ̂eb%ek% eg%elo|  Çim% ̂tAra id%ek% tAik%ey% ed%KalAma, mueK%ra 
BAbaTA BAelo lAgaelo nA_ek%mana àkaTA gu‡a cAturI eY%na iJ%il%ka id%e∞C% es%KAen%_haóAö àkaTA 
ib%èZI sae«d%ha ÇmAra buka eó%el% Öóaelo|  
 
 ij%eg%sa karalAma, ""eC%el%rA kI karaeb% nA karaeb%[24] tA Çpain% kI ka'er% jAnael%na?''  
 
 ""jAnA ik%Cu Za°a naya|  Çim% ecoKa-kAna eKolA rAiK%, eC%el%ed%ra maeúÄ% YaKana eY%-rakama 
hAäyA ed%ya ik%CuÉ ÇmAek% àRAet% pAer% nA|''  
 
 ""ärA àes%iC%elo ÇpanAra kAeC%?''  
 
 ""àes%iC%elo baÉik%[25]|  ÇmAra kAeC% àkaTu mana Kuel%É kaõA bael% ärA|''  e^óoeT%ra 
ekoeN% sUßa àkaTu hAsael%na suúIrabAbu| 
 
 ""àes% kI balaelo?''  
 
 ""à-É balaelo|''  
 
 ""à-É mAen%?'' esojA tAkAlAma suúIrabAbura ecoeK%ra id%ek%|  
 
 ""¯¡AÉka karaeb% ärA|''  
 
 ""Çpain% kI balael%na tAra Ö–aer%?''  
 
 ecoeK%ra pAtA[26] kaey%kabAra naRaelo suúIrabAbura, tArapara ecoKa nata ha'elo|  
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 ""kI balael%na Çpain%?'' „aeÒ%ra punaüi°% karalAma Çim%|  
 
 ""kI Çra balaebo_àTA sAemÄ%ra Yuga, ïAúInatAra Yuga, ek%Ö kAero baZabatéI haeb% nA|''  
 
 ""CA÷aä iZ%•aek%ra nA?''  
 
 ümAla id%ey% lAlaec% muKaKAnA mueC% suúIrabAbu balael%na, ""àTA ˘ula naya, eC%el%rA bAlaka 
naya|  ed%eZ%ra kAej% tArAÉ ÅègaNI, eY%-ekoeno Çe«dolaen% tArAÉ buka id%ey% ̂JAip%ey%[27] 
paeR%_''  
 
 ""Çim% ik jAnaet% pAir% Çpain% tAed%ra ió%ka kI-kaõA bael%eC%na?''  
 
 jabAba id%et% àkaTuä ed%ir% karael%na nA suúIrabAbu|  ""kael%ej%ra ïAéõara•AÉ ÇmAra kAeC% 
sabaec%ey% baeRo kaõA[28], àbaMa iD%‚aem%is% CARA es%TA saÈBaba naya|''  
 
 ""Çpain% Bula karaeC%na, suúIrabAbu, iD%‚aem%is%ra e•%÷a kael%ja naya,'' ZA»a gaÈBIra ïaer% àÉ 
kaõA ka'iT% ba'el%[29] mA¯TAra maZAÉ Öeó% ̂dARAel%na|  ""à-ib%Saey% Çra kaõA balA Ånaéõaka_Çim% 
bAiR% YAÉ|''  
 
 Çe˙%-Çe˙% eb%ir%ey% eg%el%na mA¯TAra maZAÉ|  ̂tAek% ÇmAra gAiR%et% tuel% id%ey% iP%er% 
àes% ed%iK%, hair%harabAbu àkalA ba'es% ÇeC%na|  ÇmAek% ed%eK% eh%es% balael%na, ""suúIraek% ära Gaer% 
pAió%ey% id%luma_àkaeroKA mAnuSa, tAra äpara b`lADa-e„%ZAra ÇeC%, er%eg% eg%el% muZaik%la|''  
 
 ""b`lADa-e„%ZAra ÇmAraä ÇeC%, Çra es%ÉjanÄa Çim% ec%ÛTA kair% YArA ÇmAek% rAig%ey% 
id%et% pAer% àmana mAnueS%ra dUer%-dUer% õAkaet%|''  
 
 àkaTu cupa ka'er% eõ%ek% hair%harabAbu balael%na, ""suúIra kaõATA ik%… ió%kaÉ bael%eC%|  ed%eKo 
tuim%, eC%el%rA egolamAla karaeb%|''  
 
 Çim% cupa ka'er% raÉlAma|  
 
 ""es%TA àRAet% pArael%É BAelo|  àmana ekoeno ÖpAya in%cayaÉ ÇeC%, YAet% du-id%kaÉ 
ra•A haya|  eC%el%ed%ra saeÆ% sa⁄Aba rAKA cAÉ_bueJ%eCo eto?  Åta id%en%ra pueroeno Åta baeRo 
nAma-karA is%iT% kael%ja es%É àkabAra saraïatI pUejora hAÆAmAra para kI-rakama p'eR% eg%elo_Çra 
ÇmarA eto àKaeno ̂ÇtuRa-Gaer%|''[29k] ba'el% hair%harabAbu Ö–aer%ra ÇZAya ÇmAra id%ek% 
tAkAel%na|  
 
 ik%… Çim% ik%Cu balalAma nA|  
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 ""satIZa≠ara ÅtÄa»a saö eloka_''  
 
 àbAra Çim% balalAma, ""saö haäyATA ik edoeS%ra?''  
 
 ""nA, nA, edoeS%ra naya, edoeS%ra naya_taeb%_''  
 
 ""àra maeúÄ% ÇbAra taeb% kI?''  
 
 ec%yAraTA ÇmAra àkaTu kAeC% sair%ey% àen% hair%harabAbu in%cu galAya balaet% lAgael%na, 
""Ç∞CA, bÄApAraTA kI baelo eto?  eC%el%rA ik% nakala kaer% nA parI•Aya?  id%na-rAta karaeC%, 
cAraid%ek% karaeC%|  à eto eT%¯Ta parI•A, kata-kata PAÉen%la parI•Aya nakael%ra em%lA ba'es% YAya[30] 
tA ik% jAeno nA?  sakalaek% Yaid% úaraet% YAä taeb% eto ÉÖin%BAiés%iT% tuel% id%et% haya|  ÇmAed%ra 
samaey% saitÄ% eK%eT%-KueT%[31] pAZa karaet% ha'eto_sabaÉ ÅnÄa rakama iC%elo taKana_Çim% eY%bAra 
ib% à id%luma pÄArADAÉsa la¯Ta-àra PAaé¯Ta kÄAe∆To JARA[32] muKaêa balaet% pAratuma|  hAjAra-
hAjAraä pAZa karaeto nA taKana, Çra cASAra eC%el%ä kael%ej%ra CApa in%ey% bAbu sAjabAra janÄa eK%ep% 
YAyain%| . . . ä_saba eC%eR% dAä, àKana eY%-Yuga àes%eC% tAraÉ tAel%-tAel% pA eP%el% calaet% 
haeb%, nayaeto ̂bAcaeb% nA|''  
 
 mueK% ÇmAra kaõA saraelo nA, in%HaZaeÂ% tAik%ey% õAkalAma hair%harabAbura bAéúaekÄ%ra lAÉna-TAnA 
èZaÿA-jAgAeno mueK%ra id%ek%[33]|  
 
 ""eC%el%rA nakala karaeC%_ecoKa buej% õAkael%É haya_ib%janabAburaÉ bA ÅtaTA bARAbAiR% 
karabAra kI darakAra iC%elo?  es%id%na ik Çra-ekoeno eC%el% nakala kaer%in%?  nA ik àÉ àkaTA 
eC%el%ek% tAiR%ey% id%el%É nakala karA baŒa haeb%?''  
 
 ""tAÉ ba'el% baŒa karabAra ec%ÛTAä karaebo nA ÇmarA?''  
 
 ""ec%ÛTA karAra Çero jaüir% ib%Saya ÇeC% ÇmAed%ra|  parI•A sAmaen%, eY%-saba sabaej%k`eT% 
ekoésa eZ%Sa hayain%, es%guil%et% e¯p%Zala §AZa-àra bÄabaêA kaero, Çra mA¯TAraed%ra ba'el% dAä eY%-ka'iT% 
àkaTu BAelo eC%el% ÇeC%, sakAel%-ib%ek%el% tAed%ra bAiR%-bAiR% ig%ey% paRAet%_ekoeno 
rakaem%[34] àkaTA ălAraiZ%pa Yaid% bAgAeno YAya, tA h'ael% ek%mana ib%≥Apana haeb% BAebo ed%iK%!''  
 
 Çra kaõA balaet% Ée∞C% karaiC%elo nA, tabu àkaTu „ait%bAda nA-ka'er% pAralAma nA, 
""tAÉjaenÄ%[35] e„oeP%saraed%ra eb%gAra KATaet% balaeC%na?''  
 
 hair%harabAbu BAXA-BAXA galAya eh%es% Öóael%na|_""eb%gAra?  nA eto!  Çer% er%jAl`Ta 
BAelo ha'el% CA÷a bARaeb% nA, Çra CA÷a bARael%É eto äed%ra Éna`£Iem%e∆T%ra ÇZA!  mA¯TAraed%ra 
Åta ep%yAra karael% suib%eú% haeb% nA eh%[36]!''  "mA¯TAra' kaõATA "mÄAeÛT%ra' Ö∞cAraNa karael%na 
hair%harabAbu|  àkaTu cupa ka'er% eõ%ek% ÇbAra balael%na, ""ik%Cu maen% ekoero nA[37], 
saeroja_Çim% etomAra bAep%ra maeto, tAÉ balaiC%_sAMasAir%ka buiÿ% etomAra Yaid% ik%Cu õAkaetoÉ 
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tAha'el% etomAra ib%Saya-saÈpai–%ra à-duédaZA ha'eto nA Çja! . . . kaõATA Zuen% lAiP%ey% Öeóo 
nA_ik%…,'' galA bAiR%ey% mueK%ra kAeC% muKa àen% iP%ZaiP%Za ka'er%[38] balael%na, ""parI•Ara samaya 
ÇmAed%ra ¯TAPaÉ eto Én`aiB%ij%el%Tara_àkaTu Yaid% ba'el%-Ta'el%[39] ed%ya eC%el%ed%ra_ek%-É bA 
ed%Kaet% ÇsaeC% Çra ek%-É bA jAnaeC%_pAeZ%ra pAeés%n`eT%%ja kama ha'el% ÇbAra nA àiP%il%àZana 
in%ey% TAnATAin% lAeg%_àbAraÉ eto „aõama parI•A id%e∞C%[40] kael%ja|  . . . kI muZaik%la, muKa 
tuel% tAkAä nA, saeroja, àta la≤A ik%es%ra_jAenoÉ eto sabAra Öpara saMaKÄA satÄa, tAhAra 
Öpaer% nAÉ!''  eT%en%-eT%en%, „aPuÔa pair%hAes%ra úaraen% eZ%Sa kaõAiT% Çb&i–% ka'er% b&ÿa hair%hara 
lAió%et% Bara id%ey% Öeó% ̂dARAel%na|  Çim% Åen%ka•aNa paéYa»a ec%yAra eC%eR% Öóaet% pAralAma nA|      
 
 
Notes to mA¯TAr maZAÉ: 
 
 l.  dAraij%il%Ma  a hill station, a resort in the Himalayan foothills in northern Bengal, to 
which people go to escape the heat of the plains.  
 
 1a.  mAsaKAen%k  "about a month"; KAen%k a suffix meaning approximately one; 
approximately 
 
 2.  purI  a city on the sea-coast of Orissa, place of the famous temple of Jagannath; also 
a resort.  
 
 3.  Öeó%-paeR% el%eg%eC%na  idiomatic: "Sudhir Babu had become busily engaged  
in . . ."  
 
 4.  ÇeZ%-pAeZ%  "to all sides, in every direction."  
 
 5.  jalapAÉguiR%  a place in northern Bengal, just south of Darjeeling. 
 
 6.  mÄAi¡%ek% iP%Paõa  i.e., who had stood fifth in the "matric exams": fifth in rank in the 
state-wide exams in high school.  
 
 7.  hae¯T%la  i.e., dormitory accommodations.  
 
 8.  jalapAin%-pAäyA eC%el%, "a scholarship student."  jalapAin%, literally "water-water," 
means "pocket money, lunch money, a student's stipend."  Note the use of the verbal noun as an 
adjective, literally "a scholarship-getting boy." 
 
 9.  natuna . . . ÇmAra  a typical example of colloquial syntax, used frequently throughout 
this story and throughout the writings of this author.  
 
 10.  pUejo  i.e., Durga-puja, the great festival held in the early part of October.  Students 
have a vacation at this time for the holidays.  
 



A Bengali Prose Reader  Buddhadeva Bose 
 

112 

 11. úa'er% eP%laet%É  "as (he) caught (him) redhanded."  Note the use of the infinitive + É: 
"as, just as"--see Introduction to Bengali, Part I, lesson XVI.  
 
 12. et%eR% Öeó%  "rising up in anger." 
 
 13. Eh%-Eh% ka'er%  "making a great uproad"--i.e., a Eh%-Eh% sound. 
 
 14. GaRA-GaRA  "like a fountain"; GaRA is a type of water-pitcher, water-jar.  
 
 15. hAet%-pAey% úa'er%  "entreating"; holding the hands and feet is a traditional method of 
supplication; the phrase is used literally here.  
 
 16. satÄaÁata  i.e., "true-vow," obviously an ironic name.  
 
 17. KakaKaka ka'er%  symbolic form, a slight coughing sound, as to attract attention.  
 
 18. ära . . . ekoeno  another good example of the author's syntactical style; it might be 
stated: ära ekoeno ic%»AÉ en%É|   
 
 19. ik  "or"; ik  as a conjunction, can translate as "whether [x] or [y]" or simply "or."  
The translation here could be: "If he has the ability, I don't care whether he becomes a rich man 
or a sannyasi or a politician . . ." 
 
 20. ba√a  "very great": intensive of baRa   
 
 21. emohanabAgAna §Aba  a famous football club in Calcutta.  
 
 22. êóoTa-kATA úaraen%  idiom, "brazenly, openly."  
 
 23. ha'ey%  "for," on behalf of."  
 
 24. kI karaeb% nA karaeb%  "what they will or won't do."  
 
 25. baÉik%  "indeed," a colloquial expression commonly used as a strong defense (in 
argument) when challenged or used to indicate a strong doubt (in argument).  
 
 26. fcoeKr pAtA%  eyelid 
 
 27. buka id%ey% ̂JAip%ey%  "they plunge in courageously (i.e., by means of courage)." 
 
 28. (ÇmAra kAeC)% sabaec%ey% baeRo kaõA  "the most important thing (to me)"--a good 
expression to memorize. 
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 29. àÉ kaõA ka'iT% ba'el%  "having said this much (i.e., so many words)." 
 
 29a. saraïatI pUejora hAÆAmA   "the flap over the Saraswati puja"  In January of 1928, 
when political as well as communal tensions were running high, Hindu students at the 
Rammohan Roy hostel attached to City College, the main Brahmo institution of higher learning 
in Calcutta, arranged for a Saraswati puja to be performed within the compound of the hostel.  
Brahmos are opposed to ritual worship such as pujas.  The controversy that resulted from this 
incident caused many Hindu parents to withdraw their sons from the college.  City College 
survived, but the loss of revenue due to the smaller student enrollment hurt the college.  Faculty 
had to be let go, among them, the not-yet-famous poet, Jibanananda Das. 
 
 30. nakael%ra em%lA ba'es% YAya  "a festival of cheating settles in/takes up residence (i.e., sits 
down)." 
 
 31. eK%eT%-KueT%  "laboring hard."  
 
 32. JARA  "at a stretch, continuously, without a break."  
 
 33. lAÉna-TAnA . . . mueK%ra id%ek%  "toward the lined, trusting face . . . ."  
 
 34. ekoeno rakaem%  "somehow or other" 
 
 35. tAÉjaenÄ%  "for that, therefore."  
 
 36. eh%  vocative particle. 
 
 37. ik%Cu maen% ekoero nA  "please don't take offence; please don't mind; please don't get 
upset"--a good expression to memorize. 
 
 38. iP%ZaiP%Za ka'er%  symbolic form, suggestive of whispering sound.    
 
 39. ba'el%-Ta'el%  "talking and other such things": Ta'el% is an echo-word, without lexical 
meaning; cf. KAbAra-dAbAra "food and other such things."  
 
 40. „aõam parI•A id%e∞C% kael%j  "the first time the college is being tested."  In Bengali, 
students "give" the exam (parI•A ed%äyA) and teachers "take" them (parI•A en%äyA).  In this 
instance, the college, like a collective student, is "giving" (being tested) the college-
final/university qualifying examination.  
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Syed Shamsul Haq (1935-- )  
 
 Like Begam Rokeya, a selection of whose writing appears early in this reader, Syed 
Shamsul Haq was born in Rangpur district in the northern portion of Bangladesh.  And some of 
his works not only are set in that area but make use of the Rangpur dialect as well.  The short 
story presented here, however, uses no dialect at all but is written in a Bengali which, except for 
a word or two, would be indistinguishable from the standard Bengali of Calcutta.    
 
 An extremely talented and facile writer, Syed Shamsul Haq has made a contribution to all 
the literary genres.  Like his popular verse drama pAey%ra ÇäyAja pAäyA YAya, which explored 
the very real problem of village-level collaboration with the enemy during Bangladesh's 1971 
war of independence from Pakistan, his writings have been well received, so well received, in 
fact, that he—alone among his contemporaries—has been able to maintain himself solely with 
his writing.  His impressive collection of literary prizes attests to his standing among the 
contemporary writers in Bangladesh.   
 
 

ïae·%ra eB%taer% basabAsa  
 
Es%yada ZAmasula haka, 1935--  
 
 
 ZA»a eCoTa Zahara|  taeb% àKAnakAra[1] Yubakaed%ra Ç√A jaem%[2] eY% cAey%ra edokAen% es%iT% 
òAkAgAmI[3] mahAsaRaek%ra äpara|  eB%taer% ib%rAmahIna e^c%cAem%ic%|  àek%ka[4] eT%ib%el% àek%ka dael%ra 
Ç√A|  ÇbAra àka eT%ib%la eõ%ek% Çer%ka eT%ib%el%ra id%ek% kaõA e^CoRA|  kÄAes%eT% Ö∞caègAem% gAna|  
eb%yArAed%ra muhuémuhu Åsae»oS|  mAil%ek%ra GanaGana gaéjana|  saRaka id%ey% eîAet%ra maeto ¡Aka, bAsa, 
eT%eÈpo|  tAed%ra e^B%pu|  bAtAsa Öóael% edokAen%ra ep%Caen% bA~Zabaen% kaTakaTa maTamaTa|[5]  
 
 tabu eZonA YAya|[6]  
 
 Kuba in%cu galAya ZaÂa duiT% Ö∞cAraNa kaer%iC%la bAdaZA| tabu ¯paÛTa eZonA YAya|  
 
 ""Çim% YAi∞C%|''  
 
 es% ÇZA kaer%in% àÉ ekolAhael%ra eB%taer% eZonA YAeb%|  es% Zuúu parI•AmUlakaBAeb%[7] 
Ö∞cAraNa kaer%iC%la|  tAra úAraNA iC%la, baŒued%ra ek%Ö Zunaet% pAeb% nA|  iŸ%tIyabAra es% Çra balaeb% 
nA|  
 
 es% in%ej%É camaek% YAya|[8]  ek%mana BIta haey% paeR% kaõATA bael%|  kaõATA balabAra samaya 
eB%taer%-bAÉer% ›ain%ra eîoet% àBAeb% nIrabatAra ŸIpa haóAö ed%KA ed%eb%[9] ek% jAnata?  es%É ŸIep% 
àkaiT%mA÷a[10] gAeC%ra maeto tAra ba°abÄa KARA haey%[11] õAkaeb% ek% eB%eb%iC%la?  
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 bAdaZAra maen% àmana saMaZaya ed%KA ed%ya •aNakAel%ra jaenÄ%[12] eY%, es% kaõATA balabAra samaey% 
nIrabatAra haóAö àkaiT% ̂PAka s&iÛT% haey%iC%la?  nA,[13] tAra Ö∞cAraNaÉ s&iÛT% karala àÉ nIrabatA?  
 
 taeb%, es% „Ita eboúa kaer%;[14] YA eB%eb%iC%la, „ait%i£%yA tAra ec%ey%ä camaka„ada haya|  
 
 jail%el%ra[15] rAjaEn%it%ka ma»abÄa Kaiƒ%ta haey% Julaet% õAek%|[16]  
 
 sAmAed%ra „ait%bAdI àkaTA hAta pAõara haey% YAya|  
 
 ÇZarAPa Çra Çbadula emoem%en%ra mAJaKAen% elona[17] Çip%sa pARAra Öóait% em%ey% 
JumakAra nAma àta•aNa „ajApait% haey% ÖRaiC%la, haóAö pAil%ey% YAya|  
 
 ZÄAmael%«dura kalaem% natuna eY% kaib%tAiT% taratara[18] kaer% eb%üi∞C%la, ""YaÀaNA'' ZaeÂ%ra 
bAnAna saem%ta es% humaiR% eK%ey% paeR%|[19]  
 
 kaic%dA[20] cAey%ra kAep% lAió% ib%˘uTa Duib%ey%iC%el%na, iB%ej% Kaes% paeR% YAya|  
 
 taKana e„%raNAiT% eY%na ̂kAeú% ec%ep% baes% bAdaZAra|  àkaTu Çeg% galAya eY% Éta˙ataHa 
BAbaTuku[21] iC%la, es%TA eJ%eR% eP%el% es% àbAra ïa·A∞CaÕa[22] galAya Ö∞cAraNa kaer%, ""Çim% 
YAi∞C%|''  
 
 baŒurA hataBaÈba haey% tAra id%ek% tAik%ey% õAek%|  „ait%id%en%ra ZaÂa duiT%ra eB%taer% tArA haóAö 
àmana ik%Cu Çib%ÛkAra kaer% YA[23] Å„atÄAiZ%ta, saÈBabata tAed%ra Ånaiú%gamÄa|  
 
 bayaes% baRa bael%É hayata kaic%dA „aõaem% naeR%caeR% äeó%na|  
 
 ""YAe∞Co mAen%?''[24]  
 
 bAdaZA kaic%dAra ecoeK%ra id%ek% ïae·%ra ÇGAta hAen%|  ik%… ib%˙Air%ta ik%Cu bael% nA|  
 
 ik%Cu•aNa Åep%•A kaer% kaic%dA ÇbAra jAnaet% cAna, ""YAe∞Co mAen% ik%?  ekoõAya YAe∞Co?''  
 
 Ö–ara Çes% nA|  Çsael%, àra eb%ZI[25] bAdaZA BAeb%in%|  ik%MabA eB%eb%eC% ¯paÛTa kaer% 
BAeb%in%|  tAra maen%ra eB%taer% àKaeno kAƒa≥Ana eK%lA kaer%|  àKaeno es% bael% Öóaet% pAer%, nA, 
ekoõAä es% YAe∞C% nA, mAen%[26] eloek% YAek% YAäyA bael%,[27] bAÉer%, dUer%, Ö∞cAZAra 
eB%taer%, sa∞CalatAra eB%taer%, nA, es% rakama ik%Cu YAäyA naya|  ĥÄA, àKaeno es% balaet% pAer%|  
balael% Çra ik%É bA haeb%?  baŒurA samaïaer% àkaTA ""úÄAö''[28] balaeb%, àra eb%ZI eto naya|  
 
 ik%… es% bael% nA|  es% cupa kaer% õAek%|  
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 tAra ecoeK%ra id%ek% tAik%ey% Öpaiê%ta „aetÄ%ek%É[29] bahu dUer%ra ekoeno in%saeég%ra erO‹a 
ÅnuBaba kaer%|  àmana erO‹a YAra tAep% mAnueS%ra ïa·a íaéZaeYogÄa, d&iÛT%ègAhÄa haey% YAya|  
 
 bAdaZA £amaZaHa ÅnuBaba kaer% àka „akAra Zai°%|  ÅnuBaba kaer% àka „akAra rAjakIya dUra‘a|  
ÅnuBaba kaer% ekoeno àka Ö∞catAra iZ%Kaer% es% êAip%ta|  àÉ suKaiT%ek% sahaej% es% hAtaCARA 
karaet%[30] cAya nA|  àÉ suKa eY% ekoenoid%na tAra „ApÄa haet% pAer%, tAä jAnA iC%la nA|[31]  
parI•Aya es% eP%la kaer%eC%, àek%ra para àka jIib%kA ÖpAéjaen%ra ÖedÄoeg% bÄaéõa haey%eC%, e„%em% 
parAij%ta haey%eC%, gAna iZ%Kaet% ig%ey% BAÆA galAra jaenÄ% lai≤ %ta haey%eC%, àmanaik%[32] Ç√Ara 
rAjae‘%ä es% rAjA naya, ÅnÄa kAero ˙Abaka mA÷a|  àKana àka muhUeét% tAra sama˙a ™Ain% úuey% eg%eC% 
es% ed%Kaet% pAya|  in%ej%ek% sama˙a ik%Cura[33] ek%e«‹% es% ÅnuBaba kaer% äeó%|  
 
 bAdaZA ÇbAra bael%, ""Çim% ZIgaig%raÉ YAi∞C%|''  
 
 ZÄAmael%«du tAi∞C%lÄa in%ey% bael%, balaet% balaet%[34] ÇbAra es% il%Kaet% Zuü kaer%, ""eboúa 
haya òAkA YAe∞C%|  Çra ekoõAya YAeb%?''  
 
 bAdaZA mAõA nAeR%|  caik%et% tAra maen%ra eB%taer% òAkA àkabAra hAtaCAin% ed%ya, ik%… es% tA 
Öep%•A kaer% „abalaBAeb% Çer%ka bAra mAõA nAeR%|  ZÄAmael%«dura ecoKa kAgaej%ra id%ek%|  tAÉ 
bAdaZA mueK%ä bael%, ""nA, òAkA YAi∞C% nA|''  
 
 ZÄAmael%«du muKa tuel% ËU ̂kucaek%[35] rAeK% taKana|  
 
 jail%la eT%ib%el% cApaRa em%er%[36] bael%, ""tAhael% YAe∞CoTA ekoõAya?  àta rahasÄa ek%na?''  
 
 sAmAda bael%, ""àkaTA bael% id%la Çra ik%|[37]  hayaeto YaeZora YAe∞C% Ñed%[38] is%en%mA 
ed%Kaet%|''  
 
 hAis%ra àkaTA hueÔoRa paeR% YAya|  àkaTu Çeg% eY% ib%ìaya iC%la tA hAis%ra Cuir%et% PAlA-
PAlA[39] haey% YAya|  taKana BISaNa ej%da ec%ep% YAya bAdaZAra|  ik% balaeb% haóAö bueJ% pAya nA|  
ecoyAla Za°a kaer%, ecoKa eT%ib%el%ra id%ek% iê%ra er%eK% es% baes% õAek%|  
 
 ""tAÉ haeb%, Çra ik% haeb%?''  Çbadula emoem%na àBAeb%É „asaÆaTA cuik%ey% JumakAra id%ek% 
mana eP%rAet% cAya|  ÇZarAPa JumakAra paRaZI, JumakAra baRaeboen%ra saeÆ% tAra e„%ma calaeC% ejora|  
duÉ baŒu àka saeÆ% hael% bÄApAraTA eb%Za dAnA ̂bAeú%|[40]  tAÉ tAed%ra kaey%kaid%na eõ%ek%É Kuba 
galAgail% calaeC%|  
 
 JumakA bA tAra baRa ebona, kAero jaenÄ%É bAdaZAra ik%Cu en%É,[41] tabu àkaTA ÑéSA iC%la 
ÇZarAPa Çra Çbadula emoem%en%ra jaenÄ%|  
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 bAdaZA haóAö lAPa id%ey% ̂dAiR%ey% ic%ökAra kaer% bael% äeó%, ""ik% haeb% ed%eK% in%ä|  YaKana YAebo 
ed%Kaet% pAeb%|''  
 
 bAdaZAek% ek%Ö kaKaeno àBAeb% er%eg% eY%et% ed%eK%in%|  saba ec%ey% óAƒA eC%el% bael%[42] tAra 
àka úaraen%ra KÄAit% iC%la|  es% KÄAit% ib%nA kAraeN% ek%Ö naÛTa kaer% nA|  kaic%dA tAra hAta úaer% bais%ey% 
ed%na|  
 
 ""ÇhAa, in%ej%ed%ra maeúÄ% ik% karaCa, bAdaZA?  eboeso, eboeso|''  
 
 kaic%dA bAdaZAra jaenÄ% àka ep%yAlA cAey%ra hukuma kaer%na|[43]   
 
 ""nA, cA KAebo nA|  ÇmAra Åen%ka kAja ÇeC%|  Åen%ka ik%Cu[44] egoCAet% haeb%|  
Çim% cail%|''  
 
 ""eb%Za, eto, ekoõAya YAe∞Co bael% YAeb% nA?''[45]  
 
 bAdaZAra Ée∞C% haya es% àmana àkaTA ik%Cu bael% YA sabAÉek% ic%raid%en%ra maeto[46] ebobA kaer% 
ed%ya|  ik%… mAõAya ió%ka Çes% nA|  ik%MabA eY% kaõATA mAõAya Çes% tA in%tA»aÉ ÅsaÈBaba Å»ata 
tAra pae•% ÅsaÈBaba bael%[47] Ö∞cAraNa karaet% sAhasa haya nA|  es% cupa kaer% õAek%|  cupa kaer% 
õAkATAä parAjaey%ra ic%æa bael%[48] maen% haya tAra kAeC%|  maen% haya ÇgAegoRAÉ eY% tAra kaÓanA, 
es%TA úarA paeR% YAeb%[49] cupa kaer% õAkael%|  tAÉ es% BISaNa er%eg% YAbAra maeto e^Posa karabAra 
ÅiB%naya karaet% õAek%| 
 
 cA àes% YAya|[50]  tAek% cA KAbAra jaenÄ% kaic%dAek% Çero bAra duey%ka sAúÄasAúanA karaet% 
haya|  cA eK%et% eK%et% tAra ÇbAra Baya kaer% äeó%|  maen% haya, ek%na kaõATA es% ÇedO balaet% 
eg%la?[51]  bahuid%na eõ%ek% baes% ÇeC%, bahuid%na eõ%ek% es% eb%kAra, bahuid%na eõ%ek% es% hAla eC%eR% 
id%ey%eC%, bahuid%na es% ga∂anA Zuen%eC% bAiR%ra, es% ed%eK%eC% Ç√Ara baŒued%ra àek% àek% Kaes% 
paRaet%, ib%ey% karaet%, kAja karaet%, ÅnÄa Zahaer% cael% eY%et%, Çja sakAel% bAbA tAra id%ek% ̂kAsAra 
eg%lAZa Cu~eR% nA mArael%, Çra es%É saeÆ% â kuöis%ta „abAdaTA nA balael%, es% ik% cAey%ra edokAen% 
guma haey% baes% eõ%ek% eõ%ek%, ÅbaeZ%eS% mair%yA haey% ""Çim% YAi∞C%'' Ö∞cAraNa karata?  
 
 bAbAra kuöis%ta kaõATA àKaeno tAra kAen% óA-óA kaer% bAej%, ""ïapana dÄAKalAma ÇsamAna 
PuTA kair%iC%, eBoer% dÄAKalAma in%ej%ra mAeég% ÇÆula id%ÉiC%|''  
 
 cAey%ra kApa in%HaeZ%Sa kaer%, BAelo kaer% muKa mueC% bAdaZA Öeó% ̂dARAya|  
 
 ep%Cana eõ%ek% óA¿A karabAra eloBa sAmalAet% pAer% nA ÇZarAPa|  es% bael% äeó%, ""bAdaZA ik% 
im%Dala ÉÛTa YAä?''  daerojAra kAeC% õamaek% ̂dARAya bAdaZA|  tAra ecoeK%ra samueK% eY%na esonAya emoRA 
rAjÄapATa Jalamala kaer% äeó%|  es% muKa iP%ir%ey%[52] bael%, ""YaKana YAebo ed%Kaet%É pAeb%|''  
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 ÇZarAeP%ra kaõAya Çer%ka „aêa hAis%ra jaenÄ% YArA Et%rI haey%É iC%la tArA Å„a˙uta haey% 
YAya|  
 
 ""ĥÄA, Çim% im%Dala ÉÛTa YAi∞C%|''    
 
 bAdaZA bAiR% iP%er% YAya nA|  bAdaZA es%id%na Åen%ka•aNa mAeó% Guer% eb%RAya|  ÇkAZa, gACa, 
bAiR%, ̂bAZabaen%ra pAeZ% saRaek%ra laÍA ̂bAka, nalakUpa, pAeT%ra gudAma, jaRAjaiR% kaer% õAkA[53] 
dueTo eK%jura gAC, mAeó%ra mAJaKAen% BAÆA mai«d%ra, àsaba eY%na úIer% úIer% tAra „ait% saec%tana haey% 
äeó%|  eY%na tAek% ib%dAya jAnAya|  eY%na es% eZ%SabAer%ra maeto[54] ed%eK% in%e∞C% tAed%ra|  eY%na àir% 
maeúÄ%[55] es% „abAsI haey% eg%eC%| rAet% bAsAya pA id%et% nA id%et%É[56] ib%úabA ebonaiT% edOeR% 
kAeC% Çes%|  
 
 ""tuÉ nAik% Çraba ed%eZ% YAi∞C%sa?''  
 
 bAdaZA ik%Cu bael% nA|  
 
 ebona tAra hAta úaer% ÇbAra bael%, ""saitÄ%?''  bAdaZAek% BAta eb%eR% id%ey% bael%, ""tael% 
tael%[58] kaKana tuÉ ió%ka karail%?  ÇmrA ik%∞Cu eT%ra ep%lAma nA?  etora baŒurA e^Koja karaet% 
àes%iC%la|''  
 
 bAdaZA m&du hAes%|  ÇbAra tAra ïae·%ra eGora lAeg%|[59]  ÇbAra es% rahasÄamaya haey% äeó%|  
 
 ib%úabA ebona cAra eC%el%em%ey% in%ey% bAep%ra GAeR% ÇeC%|  saba samaya ™Ain%et% mail%na haey% 
õAek%|  àKana es% àkaTA ÇZA ed%Kaet% ep%ey% baRa bÄa˙a haey% YAya|    
 
 ""Kuba BAelo haya|  kata eloka baRaeloka haey% eg%la Çraba ed%eZ% ig%ey%|  etora àta buiÿ%, 
ejoyAna eC%el%, duid%en%É tuÉ lAKa TAkA jamAet% pAraib%|  taKna ÇmAra ik%… àkaTA ij%in%sa àen% 
id%ib%|''  
 
 ""ik% baelo|''  
 
 ""id%ib% eto?''  
 
 ""ik% cAä baelo|''  
 
 ""àkaTA es%lAÉ em%iZ%na, tAhael% ed%iK%sa ÇmAek% Çra etoed%ra TAnaet% haeb% nA|  es%lAÉ-
eT%lAÉ kaer%[60] Çim% Kuba cAil%ey% in%et% pAraba|  eKokanaTAä baRa haey% YAeb%|  tuÉ Yaid% äek%ä 
taKana Çraba ed%eZ% in%ey% eY%et% pAir%sa, pAraib% nA?''  
 
 ""pAraba nA ek%na?  Çeg% Çim% YAÉ eto|''  
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 eKokana bAdaZAra saeÆ% bAÉer%ra Gaer% eZoya|  rAet% eKokana bael%, ""ÇmAek% àkaTA e‚%na ik%en% 
ed%eb%, cAcA|[62]  Kuba baRa ed%eK%[63] e‚%na|''  
 
 ""e‚%na?  àkaTA e‚%na ik%naet% kata TAkA lAeg% jAin%sa?  ekoiT% ekoiT% TAkA|''  
 
 ""dura,[64] eK%lanAra e‚%na, bÄATArI ed%yA|  Çim% es%id%na Çbued%ra bAiR%et% ed%eK%iC%|''  
 
 eKokana mahA ÖösAeh% e‚%en%ra baéNanA ed%ya|  Çbura bAbA dubAÉet% Çja dubaCara haelo[65] 
eg%eC%|  Ñda karaet% àes%eC% kaey%kaid%na haelo|    
 
 bAdaZAra maen% haya, kaõATA YaKana àkabAra Öeó%É eg%eC%, YAeb% nAik% Çbura bAbAra kAeC%?  
it%in% hayata saitÄ% saitÄ% àkaTA paõa bAtael% id%et% pAraeb%na im%Dala ÉÛTa YAbAra|  
 
 paraid%na Çbura bAbAra saeÆ% es% ed%KA kaer%|  ik%… tAra kAeC% kaõA pARaeb% ik%, it%in% àir% 
maeúÄ% kAra kAeC% Zuen% baes% ÇeC%na eY% bAdaZA YAe∞C%|  
 
 Çbura bAbA ik% àka Å≥Ata kAraeN% et%mana KuZI hana nA|  it%in% ËU ̂kucaek% ic%i»%ta ïaer% 
bael%na, ""YAe∞Co BAelo kaõA|  Åen%ek%É YAe∞C%|  Çim%ä ig%ey%iC%|  ik%… iT%ek% õAkATAÉ baRa 
kaõA|''[66]  
 
 ""ik% rakama?''  
 
 ""es%KAen% id%narAta kAja karaet% haya|  ̂PAik% id%el%[67] saeÆ% saeÆ%[68] eb%ra kaer% ed%eb%|  
Çra YAÉ kaero,[69] kAej% gAiP%lait% karael% mAPa en%É|''  
 
 bAdaZA ÇçAsa ed%ya, es% mana id%ey% kAja karaeb%|[70]  eY% ÇZA kaer% es% àes%iC%la tA[71] 
à rakamaBAeb% Öl`eT% YAeb% BAeb%in%|  es% Öeó% paRaet% cAya|  
 
 Çbura bAbA ÇbAra bael%na, ""tArapaer% Çer%ka kaõA|[72]  es%KAen% Kuba kaÛTa|  saÆI sAõI 
ib%eZ%Sa pAeb% nA|  gaÓagujaba karAraä suib%eú% en%É|  tuim% eY%KAen% YAe∞Co es%KAen% bAÆAlI pAeb% 
ik%nA, tAraä ió%ka en%É|  tuim% YAe∞Co ekoõAya?''  
 
 bAdaZA Åkula pAõAer% paeR%|  
 
 ""im%Dala ÉÛTa|''  
 
 ""es% eto Çra àkaTuKAin% jAyagA nA?''[73]  
 
 sAhasa kaer% bael% eP%el% bAdaZA, ""ÇbuúAbI|''  
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 ËU ÇbAra ̂kucaek% Çes% Çbura bAbAra|  bael%na, ""~hu Çim% ÅbaZÄa ÇbuúAbIra Kabara 
ib%eZ%Sa rAiK% nA|  ik% kAja es%KAen%?''  
 
 à eto BArI muZaik%la haelo|  àKana ik% Ö–ara ed%ya?  
 
 bAdaZA bael%, ""Çpain% ÇeC%na eto Ñda paéYa»a?  Çim% ÇpanAek% paer% saba balaba|''  
 
 es%id%na Çra es% cAey%ra Ç√Aya YAya nA|  ek% jAen%, baŒurA ik% „aÒa kaer% baes%?  bAdaZA tAra 
badael%[74] bAjAer%ra eB%tara id%ey% àeloem%elo ̂hAeT%|  ik%… bAjAer%ä ducArajana tAek% DAka ed%ya, 
hAta úaer% TAna ed%ya, ij%e≥%sa kaer%, Çraeb% nAik% YAna?  
 
 kAÖek% saMai•%‡a àkaTA ""^hÄA'' kAÖek% Zuúu ÉZArAya Ö–ra id%ey% es% àig%ey% YAya|  es% 
ÅnuBaba kaer%, tAra ip%eó% àes% tAed%ra kAero ÑéSAra tIra, kAero dIéGaçAes%ra Guis% paRaeC%|  baRa 
ib%jayI maen% haya in%ej%ek%|  tAra ek%mana en%ZA úaer% YAya|[75]  
 
 id%na duey%ka[76] paer% JumakA Çra tAra baRaeboen%ra ed%KA pAya[77] es%|  juetora 
edokAen% Ñed%ra saädA karaet% òukaiC%la, bAdaZAra saeÆ% ecoeKoecoiK% haey% YAya tAed%ra|  Çja tArA 
Öep%•Aya ecoKa iP%ir%ey% en%ya nA, gaiéb%ta ègIbA ̂bAik%ey% muKa iP%ir%ey% en%ya nA, tArA dujaen%É 
Åen%ka•aNa bAdaZAra id%ek% tAik%ey% õAek%|  in%ej%ed%ra maeúÄ% ik% eY%na balAbail% kaer%|[78]  bAdaZA 
ÅbAka haey% YAya, Çja àed%raä ek%mana Ånu∫ ala maen% haya tAra|  
 
 bAiR%et%ä tAra dAma eb%eR% YAya haóAö|  eY% bAbA in%tÄaid%na tAek% it%ra˘Ara karaet%na, it%in%ä 
àKana Åsuêa ib%CAnA eõ%ek% bAiR%ra sakalaek% ic%ökAra kaer% kaer% bael%na bAdaZAra Ya”a karaet%, tAra 
KAbAer%ra id%ek% la•Äa rAKaet%, kaid%naÉ bA ÇeC%,[79] duid%na bAed%[80] Çraba ed%eZ% cael% eg%el% 
bAiR%É ̂PAkA haey% YAeb%|  àra maeúÄ% bAdaZAek%ä àkaid%na eD%ek% in%ey% gAey% mAõAya hAta buil%ey% 
bael%na, it%in% eY% àta bakAJakA karaet%na es% tAraÉ BAelora jaenÄ%|  bAdaZAra mAek% it%in% id%en%ra maeúÄ% 
eco◊ abAra kaer% bael%na, es%id%na ̂kAsAra eg%lAsa ̂CueR% em%er%iC%lAma bael%É[81] eC%el%ra ej%da haey%eC%, 
àKana dÄAeKo kAej%ra mata àkaTA kAja[82] kaer%eC%|  Çra ik% ÅBAba õAkaeb%?  etomAra àÉ Gara 
pAkA bARI haeb%| bAdaZA Éel%kai¡%is%iT% Çnaeb%, lAÉTa ∏alaeb%, PÄAen%ra hAäyA KAeb%, eT%il%-iB%Zana 
ed%Kaeb% Çbued%ra bAiR%ra maeto|  Çra esonAä eto Çrabaed%eZ% sa˙A|  gayanA gayanA kaer% sArAjIbana 
ÇmAra mAõA eK%ey%Ca,[83] eC%el% àKana etomAra ZaKa puero karaeb%|  
 
 nAha,[84] bAdaZAek% àkabAra ec%ÛTA karaet%É haya|  in%ej%ra Et%rI jAel%É úarA paeR%[85] es% 
àKana eb%übAra paõa e^Koej%|  eboen%ra kACa eõ%ek% TAkA úAra kaer% òAkA Guer% Çes% es%|  Çeg%É YA 
tAra jAnA iC%la,[86] es%TAÉ natuna kaer% jAnA haya tAra|  Å»ata ib%Za-~pic%Za hAjAra TAkAra in%ec% 
Çraba ed%eZ% YAbAra bÄabaêA haeb% nA|  bAdaZA jAen%, ib%Za-~pic%Za ek%na, duit%na hAjAra TAkAä es% 
eYogARa karaet% pAraeb% nA|  òAkAya es% ed%eK% àes%eC% Åen%ek% jaim% ib%i£% kaer% YAe∞C%|  tAed%ra 
jaim%ä en%É|  bAbAra ep%naZana Çra baRa duBAÉey%ra sAhAeYÄ% saMasAra cael%|  baRa duiT% BAÉä àmana 
ekoeno baRa bÄabasA kaer% nA eY%, tArA TAkA eb%ra karaet% pAer%|  
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 baraMa es% Çraba ed%eZ% YAe∞C% Zuen% em%ja BAÉ eto es%id%na bael%É eg%la, tAhael% bAbAra 
jamAeno TAkA ÇeC%, naÉel% bAdaZAra Karaca bAbada àta TAkA àelo ekoe“%ek%?[87]  àkarakama[88] 
eZ%Sa kaõAÉ jAin%ey% eg%la, tAra pae•% mAes% mAes% TAkA ed%yA Çra hayata saÈBaba haeb% nA|    
 
 àid%kaTA eB%eb% ed%eK%in%[89] bAdaZA|  tAra àkaTu ÅnutApa haya|  ek%na es% kaõATA tulaet% 
eg%la?  àKana ik% tAra jaenÄ%É saMasAer%ra Karaca ÇsA baŒa haey% YAeb%?  bAdaZA ecoeK%mueK% Çra paõa 
ed%eK% nA|[90]  
 
 saitÄ% saitÄ% paer%ra mAes% em%ja BAÉ TAkA id%et% TAlabAhAnA kaer%|  bAiR% iP%er% bAdaZA 
eZoen%, bAbA eY% em%jaeC%el%ra àta „aZaMasA àtakAla karaet%na es%É tAra Öe◊ %eZÄ% ic%ökAra kaer% 
gAlAgAla karaeC%na|  buJaeb% buJaeb%, eb%iZ%id%na bAik% en%É, bAdaZA YaKana TAkA pAóAeb% Çraba eõ%ek%, 
YaKana ij%in%sapae÷% sayalAba haey% YAeb% Gara, taKana buJaeb%, taKana ÇbAra gA e^G%eS% Çsaeb%,[91] taKana 
Çis%sa, Çis%sa taKana hArAmajAdA!  
 
 bAiR% eC%eR% eb%ir%ey% paeR% bAdaZA|  ÇbAra es%É mAeó%ra eB%taer% Guer% eb%RAya|  Zahaer%ra 
rA˙A tAra Baya kaer%|  pair%ic%ta muKa tAek% tARA kaer% eP%er%|  es% kAero mueKomuiK% paRaet% cAya 
nA|  
 
 ik%… àkaid%na paeR% YAya|  JumakAra eCoTa BAÉ|  àra kAeC% Å»ata Baya en%É|  tAra saió%ka 
ga»abÄa in%ey%, cAkair%ra baéNanA in%ey%, YA÷Ara tAir%Ka in%ey% Å»ata à tAek% „aeÒ% „aeÒ% jaéjair%ta kaer% 
tulaeb% nA|  bAdaZA baraMa mAnuSaek% àiR%ey% mAnueS%ra saÆa pAbAra jaenÄ%É àKana tAek% hAta tuel% 
kAeC% DAek%|  
 
 eC%el%iT% BISaNa KuZI haey% YAya|  Ö∫ ala ecoeK% àig%ey% Çes%|  
 
 ""ÇmAek% DAek%na?''  
 
 ""̂hÄA, etomAek%|  tuim% JumakAra BAÉ nA?''  
 
 ""̂hÄA, Çim% eCoTa BAÉ|  ÇmAra Çero it%na BAÉ ÇeC%|''  
 
 kAl`aBAeéT%ra [91k]äpara baes%, mahAsaRaek%ra äpara ¡Aka-bAes%ra CueT% YAäyA ed%Kaet% ed%Kaet% 
eC%el%iT%ra saMaeg% bAdaZA kaõA bael%|  eCoTa eCoTa kaõA|  sAúAraNa kaõA|  ˘uel%ra kaõA|  eK%lAra kaõA|  
àka samaya JumakAra kaõAä es% ij%e≥%sa kaer%|  es%id%na ed%KalAma juetora edokAen%?  eC%el%iT%ra kAeC% 
jAnA YAya, Åen%ka dAma bael% nA ik%en%É iP%er% àes%eC%|  bAdaZA bael%, mana KArApa buiJ% etomAra 
eboen%ra?  úaero,[92] Yaid% Kuba BAelo ib%ey% haey% YAya, etomAra dulABAÉ[93] úaero im%Dala Ée¯T% 
kAja kaer%, tAhael% Çra ic%»A ik%es%ra?  
 
 sa‡AhaKAen%ek%ra mAõAya[94] àka Åib%çAsÄa GaTanA GaeT% YAya|  eC%el%iT% tAra hAet% ̂BAja 
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karA[95] àkaTA kAgaja id%ey% CueT% pAil%ey% YAya|  bAdaZA ̂BAja eKolAra Çeg%É eT%ra pAya ekomala 
àkaTA sugaŒa|  ik%es%ra, BAelo kaer% eboJA YAya nA|  buek%ra eB%taer% duHasaha àkaTA bAjanA Zuü 
haey% YAya|  
 
 JumakAra el%KA ic%ió% bAra bAra paeR%ä eY%na ik%Cu eboJA YAya nA|  ecoKa eY%na Ånabarata ip%Cael% 
YAya Å•araguelora äpara eõ%ek%|  ek%bala àkaiT% lAÉna saba CAip%ey% ∏ala∏ala karaet% õAek%_""ib%ed%Za 
ig%ey% ÇmAed%ra kaõA ik% maen% õAkaeb%?''  
 
 ik% àra Åéõa?  ik% balaet% cAya JumakA?  
 
 bueJ%ä eY%na es% buJaet% pAer% nA|  úaer%ä eY%na úaraet% pAer% nA|  sArATA id%na[96] àÉ 
tAra àka eK%lA haey% õAek%|  ÇRAel%, egopaen%, katabAra es% ic%ió%KAnA paeR%|  bahubAra es% elona 
Çip%sa pARAra id%ek% pA bARAya|[97]  „ait%bAra es% iP%er% Çes%|  
 
 JumakAra muKa tAra ecoeK%ra samueK% eCo¿a àtaTuku àkaTA KuiZ% haey% õAek%|  „ahaer% „ahaer% 
tA baRa haya|  ‹uta baRa haya|  eY% ekoeno sugaŒa JumakAra bael% eboúa haya|  eY% ekoeno Çnae«d%ra 
saMaeg% JumakAra àkaTA gUôa eYogAeYoga ÇeC% bael% bAdaZAra ib%çAsa haet% õAek%| es% àkaid%na sAhasa 
kaer% elona Çip%sa pARAya YAya|  JumakAed%ra bAiR%ra samuKa id%ey% e^h%eT% YAya|  ÇbAra iP%er% Çes%|  
ÇbAra e^h%eT% YAya|  
 
 Çbadula emoem%naek% àkaid%na bAjAer% dUra eõ%ek% ed%eK% tAra baRa kaüNA haya|  bukapaek%eT% 
JumakAra ic%ió% tAek% Ånabarata gAna eZonAya, ""ÇmAed%ra kaõA ik% maen% õAkaeb%?''  
 
 bAdaZA haóAö Çib%ÛkAra kaer% àKana Çra ik%CuÉ tAek% tARanA kaer% nA, pIiR%ta kaer% 
nA_Ö∫ ala ecoeK% bAbAra Ånabarata tAik%ey% õAkA, mAey%ra Åib%rAma nIraba ij%≥AsA, em%jaBAÉey%ra 
h&dayahInatA, ib%úabA ebonaiT%ra es%lAÉ kala ik%MabA eKokaen%ra eK%lanA|  
 
 es% ÇbAra ekolAhael%ra eB%taer%, baŒued%ra eB%taer%, mahAsaRaek%ra äpaer% cAey%ra edokAen% 
iP%er% YAbAra sAhasa pAya|  in%ej%ra eB%taer% ekoõAya àkaTA Zai°% es% ÅnuBaba kaer% àka ib%ek%la 
eb%lAya, YaKana JumakAra saMaeg% dUra eõ%ek% ed%KA haey% YAya, YaKana ecoeK%ra àkaTA ÇcaéYa nAcana tuel% 
JumakA ir%VAra hueD%ra ÇRAel% muKa luekoya|  
 
 es% cAey%ra edokAen% eòoek%|  
 
 ZÄAmael%«du tAra kaib%tA eZonAi∞C%la taKana, ÇZarAPa Çra Çbadula emoem%na àkaTA 
„ajApait%ra äRAÖiR% ed%KaiC%la taKana, eZoSaNahIna samAja bÄabaêAra kaõA balaiC%la jail%la pAeZ%ra 
eT%ib%el%, sAmAda maen% maen%[98] tA „ait%bAda KasaRA karaiC%la, ió%ka taKana bAdaZA àes% ec%yAra eT%en% 
en%ya|  
 
 ""eb%Za cAil%ey% YAe∞Co eh%!''[99]  
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 tAra kaõAra sura Çero àkabAra sabAÉek% camaek% ed%ya|  sabAÉ àkasaeÆ% ÅnuBaba kaer% äeó%, 
tAed%ra bAdaZA àir% maeúÄ% bahudUer% cael% eg%eC%|  ek%Ö ÑéSA, ek%Ö Öep%•A id%ey% tAra Öpaiê%it%ek% 
Jalaes% id%et% cAya|  
 
 kaic%dA YaKana ij%e≥%sa kaer%na, ""tAhael% bAdaZA im%yA,[100] tAir%KaTA kaeb%?''  es% bueJ% 
Öóaet% pAer% nA eY% tAra Çraba ed%eZ% YAbAra tAir%KaÉ it%in% jAnaet% cAÉeC%na|  es% buek%ra eB%taer% 
ïae·%ra ‹utatA ÅnuBaba kaer%, eY%na JumakAra kaõA sakael%É ej%en% eg%eC%, JumakAra saMaeg% tAra ib%ey%ra 
tAir%eK%ra kaõAÉ kaic%dA jAnaet% cAÉeC%na|  
 
 bAdaZA lai≤ %ta haey% ek%bala balaet% pAer%, ""ed%iK%, ed%iK% kaic%dA|  ÇpanArA jAnaet% 
pAraeb%na|''   
 
 
Notes to ïae·%ra eB%taer% basabAsa: 
 
 1. àKAnakAra, "local, of here"; note the genitive kAra used with adverbs.  
 
 2. Ç√A jamA, "to carry on a lively conversation."  
 
 3. òAkAgAmI, "going to Dhaka"; note the gAmI ("one or that which goes") suffix.  
 
 4. àek%ka, "each individual, the various."  
 
 5. kaTakaTa maTamaTa, onomatopoeic words of sound. 
 
 6. taeb% eZonA YAya, "still (they) could be heard"; the present tense is frequently used when 
narrating an event.  
 
 7. parI•AmUlakaBAeb%, "basically as a test, experimentally." 
 
 8. camaek% YAäyA, "to become startled."  
 
 9. ed%KA ed%äyA, "to appear, show oneself."  
 
 10. àkaiT%mA÷a, "a lone, one and only."  
 
 11. KARA haäyA, "to become erect, stand straight."  
 
 12. •aNakAel%ra jaenÄ, "for a brief moment, for a time."  
 
 13. nA, "or."  
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 14. es% „Ita eboúa kaer%, "he felt pleased."  
 
 15. Jalil, Samad, Ashraf, Abdul Momen, Jhumka, Syamalendu, and Kacida (brother Kaci) 
are all names of people.  
 
 16. Julaet% õAek%, "(it) remained hanging."  
 
 17. elona, the quintessential English loan-word, "loan."  
 
 18. taratara, expressing the quick running of a stream.  
 
 19. humaiR% KAäyA, "to trip, stumble."  
 
 20. kaic%dA, "elder brother Kaci"; we know that he is senior among the group of young 
men, hence the dA suffix (short for dAdA); we also know that he is a Hindu.  Muslims use BAÉ, not 
dA|  
 
 21. BAbaTuku, "(that) slight (Tuku ) sensation."  
 
 22. ïa·A∞CaÕa, "pervaded (ÇCaÕa ) by a dream, dreamy."   
 
 23. àmana . . . YA, "they discovered something which was . . . ."  
 
 24. YAe∞Co mAen%?, "What do you mean, you're going?"  
 
 25. àra eb%ZI, "more than this."  
 
 26. mAen%, "that is to say; I mean."  
 
 27. eloek% . . . bael%, "what people mean by (the word) 'going.'"   
 
 28. úÄAö, a mild rebuke.  
 
 29. Öpaiê%ta „aetÄ%ek%É, "each of those present."  
 
 30. hAtaCARA karA, " to relinquish, let go."  
 
 31. eY% . . .  tAä jAnA iC%la nA, "he hadn't even known that . . . . "  
 
 32. àmanaik%, "even, even to the extent that."  
 
 33. sama˙a ik%Cu, "everything."  
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 34. balaet% balaet%, "while speaking."  
 
 35. ËU ̂kucakAeno, "to furrow one's brow."  
 
 36. cApaRa mArA, "to slap."  
 
 37. Çra ik%, "so what; what else."  
 
 38. Ñda, Eed, the major annual Muslim holiday.  
 
 39. PAlA-PAlA karA, "to cut into strips."  
 
 40. bÄApAraTA . . . ̂bAeú%, "the subject really took root; the matter sprung up."  
 
 41. kAero . . . en%É, "he felt (had) nothing (no strong emotions) about anyone."  
 
 42. bael%, "as."  
 
 43. àka . . . kaer%na, "he ordered a cup of tea"; note the genitive on the object order cAey%ra 
hukuma|   
 
 44. Åen%ka ik%Cu, "a lot, a lot of things."  
 
 45. bael% YAeb% nA, "you won't say?"  
 
 46. ic%raid%en%ra maeto, "forever"; note use of maeto|   
 
 47. bael%, "because, due to the fact that."  
 
 48. bael%, conjunction between the "it seemed to him" and the preceding clause.  
 
 49. úarA paeR% YAeb%, "would be found out."  
 
 50. cA àes% YAya, "the tea arrived."  
 
 51. es% . . . balaet% eg%la, "he said"; note use of infinitive plus YAäyA to mean "to go about 
doing, to set about doing."  A comparable English expression might be: "why did he have to go 
and say that?"  
 
 52. muKa eP%rAeno, "to turn one's head."  
 
 53. jaRAjaiR% kaer% õAkA, "intertwined"; note verbal noun used as an adjective.  
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 54. eZ%SabAer%ra maeto, "for the last time"; note the use of maeto|   
 
 55. àir% maeúÄ%, "in the meantime, already."  
 
 56. bAsAy% pA id%et% nA id%et%É, "no sooner had he stepped into the house."  
 
 57. BAta bARA, "to serve (him) rice."  
 
 58. tael% tael%, "secretly."  
 
 59. tAra . . . eGora lAeg%, "his fantasy took hold."  
 
 60. es%lAÉ-eT%lAÉ karA, "to do sewing and related tasks"; note the rhyme word beginning 
with Ta|   
 
 61. cAil%ey% in%et% pAraba, "I'll be able to make ends meet, support myelf."  
 
 62. cAcA, "uncle, father's younger brother"; Muslim kinship term, comparable to kAkA for 
Hindus.  
 
 63. baRa ed%eK%, "big looking"; ed%eK% is the only PAP that can also be used as an adjective.  
 
 64. dura, a mild rebuke.  
 
 65. haelo, "ago"; note the use of this finite verb (simple past tense) as a postposition 
without genitive.  
 
 66. baRa kaõA, "the main thing, the important part." 
 
 67. ̂PAik% ed%äyA, "to deceive, to be truant, to shirk one's duty."  
 
 68. saeÆ% saeÆ%, "immediately, then and there."  
 
 69. Çra YaAÉ kaero, "whatever else you may do, . . . ."  
 
 70. mana id%ey% kAja karA, "to work diligently."  
 
 71. eY% . . . tA, "that which he (having hoped for) had come, that . . . ."  
 
 72. Çer%ka kaõA, "another thing."  
 
 73. es% . . . nA, "(You realize, don't you) it's not just one tiny place?"  
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 74. tAra badael%, "instead of that."  
 
 75. tAra ek%mana en%ZA úaer% YAya, "he was getting sort of intoxicated."  
 
 76. id%na duey%ka, "a couple of days"; not the inversion of the number and the noun 
counted, for stylistic variation.  àka  added to numbers means "about that number"--in this case, 
"one or two days."  
 
 77. ed%KA pAäyA, "to catch sight of."  
 
 78. in%ej%ed%ra . . . kaer%, "they were saying something to each other."  
 
 79. kaid%naÉ bA ÇeC%, "how long would he be here, after all."  
 
 80. duid%na bAed%, "after just a few days."  
 
 81. bael%É, "because."  
 
 82. kAej%ra mata àkaTA kAja, "a real bit of work, something significant."  
 
 83. ÇmAra mAõA eK%ey%Ca, "you've been after me, pestered me."  
 
 84. nAha, emphatic no.  
 
 85. úarA paRA, "to be caught"--note, though passive, the subject is in the nominative case.  
 
 86. YA tAra jAnA iC%la, "what he knew"--note this construction with the verbal noun of "to 
know."  
 
 87. ekoe“%ek% = ekoõA eõ%ek%, "from where."  
 
 88. àkarakama, "a sort of, kind of."  
 
 89. eB%eb% ed%KA, "to consider."  
 
 90. ecoeK%mueK% Çra paõa ed%eK% nA, "he failed to find any means of escape."  
 
 91. gA e^G%eS% ÇsA, "to sidle up to, hang around."  
 
 91a. kAl`aBAéT%  "culvert" 
 
 92. úaero, "for instance."  
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 93. dulABAÉ, "brother-in-law"--Muslim kinship term; Hindu's use jAmAÉ bAbu|   
 
 94. sa‡AhaKAen%ek%ra mAõAya, "a mere week or so later."   
 
 95. ̂BAja karA, "folded."  
 
 96. sArATA id%na, "the entire day"--note the TA for emphasis.   
 
 97. pA bARAeno, "to set off, set out."  
 
 98. maen% maen%, "to himself."  
 
 99. eb%Za . . . eh%, "You're carrying on just fine, I see."  
 
 100. im%yA, im%\A, term of respect for a Muslim.  
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Glossary  
 
ÅMaZa   n. part; segment  
ÅkaémaNÄa   adj. idle; lazy; out of work  
ÅkAel%   adv. prematurely; at an improper 

time  
Åkula   adj. shoreless; limitless  
Åek%ejo   adj. useless; worthless  
Å•ara   n. syllable; letter  
ÅKana   adv. see àKana   
ÅgatÄA   adv. necessarily; perforce  
Åi©%   n. fire; god of fire  
Åi©%mUlÄa   adj. high-priced ("fire-priced")  
Åi©%iZ%KA   n. flame  
ÅègaNI   n. leader; adj. distinguished; leading  
Åègasara   n. advancing; proceeding  
Å≠a   n. mathematics; sum; act of a play  
ÅÆa   n. parts or limbs of the body  
ÅÆIkAra   n. promise  
ÅÆIk&ta   adj. promised  
ÅÆuil%/ÅÆulI   n. finger; toe  
ÅjAe»%   adv. unknowingly; secretly  
Å≥a   adj. ignorant; uninformed  
Å≥Ata   adj. unknown  
Å≥Ana   adj. unconscious; n. ignorance  
Å¥ala   n. region; end of a sari  
Å∂ail%   n. offering  
ÅTuTa   adj. intact; unbroken  
Åta   adj. so much; so many  
Åtaàba   conj. hence; so; therefore; 

consequently  
ÅtaHapara   adv. afterwards  
Åit%   adv./prefix very  
Åit%£ama   n. surpassing  
Åit%iõ%es%bA   n. hospitality; serving guests  
Åit%bAih%ta   adj. (time) spent  

ÅtIta   postp.(gen) beyond; past  
ÅtÄa»a   adv. exceedingly; extremely  
ÅtÄAcAra   n. tyranny; oppression; misconduct  
Åi÷%   n. name of one of the seven sages  
Åõaca   conj. yet; still  
ÅõabA   conj. or  
Åd&ZÄa   adj. invisible  
ÅiŸ%tIya   adj. unique; without equal  
Å⁄uta   adj. strange; odd  
ÅúaHapAta   n. downfall  
Åiú%ka   adj. much; many; surpassing  
Åiú%kAra   n. authority; power  
Åiú%bAsa   n. ceremonial purification  
ÅúIra   adj. restless; agitated  
ÅúIçara   n. emperor; master  
ÅúÄApaka   n. professor; instructor  
ÅúÄApana   n. teaching profession  
Ånait%kAla   adv. a short time  
Ånaiú%gamÄa   adj. incomprehensible; 

inaccessible  
Åna»a   adj. endless; eternal  
Ånabarata   adv. incessantly; unremittingly  
Ånaéõaka   adj. meaningless; to no purpose  
ÅnaZanaÁatI   n. one on a hunger strike  
ÅnAbaZÄaka   adj. unnecessary  
ÅnAim%kA   n. ring finger  
ÅnAyAes%   adv. easily; effortlessly  
ÅnAhUta   adj. uninvited; not summoned  
Åin%‹A   n. lack of sleep; wakefulness  
Åin%ÛTa   n. harm  
Ånucara   n. follower; attendant  
Ånu∞cAraNIya   adj. unutterable; 

unpronounceable  
Ånu∫ ala   adj. dull; dim  



A Bengali Prose Reader Glossary 
 

130 

ÅnutApa   n. regret; repentance  
ÅnunAis%kakae∆ó%  adv. in a nasal voice  
ÅnubAda   n. translation  
ÅnuBaba   n. feeling; perception  
Ånumait%   n. permission  
ÅnumAna   n. guess; estimate  
Ånueroúa   n. request  
ÅnusaŒAna   n. search; investigation; 

examination  
Åen%ka   adj. a lot; much; many  
Åen%ka•aNa   adv. a lot of time; a long time  
Åen%ek%   pron. many people  
Å»ata  adv. at least  
Å»ara   n. heart; the inside  
Å»aiéh%ta   adj. disappeared; vanished  
Åi»%ma   adj. final; last  
Åe»Ä%iÛT%i£%yA   n. funeral rites; obsequies  
ÅŒa   adj. blind  
ÅŒakAra   n. darkness; adj. dark  
ÅŒad&iÛT%   n. blind gaze  
ÅÕa   n. food; sustenance  
Åeù%SNa   n. search; inquiry; investigation  
ÅnÄa   adj. other; another  
ÅnÄamana ă   adj. absent-minded  
ÅnÄAya   adj. improper; wrong; unjust  
ÅpaTu   adj. unskilled; unfit; indisposed  
Åpara   adj. other; opposite; pron. someone 

else  
ÅparAúa   n. offense; crime; fault  
Åpair%ic%ta   adj. unfamiliar; unknown  
Åpaûpa   adj. wonderful; amazing; odd; ugly  
Åpalaka   adj. unblinking; steadfast  
Åep%•A   n. expectation; postp.(opt gen) than  
Åep%•Ak&ta   adv. relatively; comparatively  
Å„atÄAiZ%ta   adj. unexpected; unanticipated  
Å„a˙uta   adj. unprepared; embarrassed  
Åp`sarI   n. Apsari; class of heavenly 

maidens  
Åp`saeroeloka   n. world of the Apsaras  
Åbagata   adj. known; understood  

ÅbatIéNa   adj. one who has descended; 
appeared  

Åbaiú%   postp. (no gen.) until; up to; since  
Åbaeroúa   n. hindrance; blockade; zenana  
ÅbaeroúabAis%nI   n. woman who is in purdah  
ÅbaiZ%ÛTa   adj. residual; remaining; surplus  
ÅbaeZ%eS%   adv. finally; ultimately  
ÅbaZÄa   adv. certainly; of course; by all means  
Åbasara   n. occasion; leisure; retirement  
ÅbaêA   n. condition; situation  
ÅbaêAna karA   v. to dwell; stay; be present  
ÅbAka   adj. surprised; speechless  
ÅbAúÄatA   n. disobedience  
Åib%cAra   n. misjudgement  
Åib%dÄAa   n. ignorance  
Åib%im%èZa   adj. undiluted; pure  
Åib%rAma   adv. incessantly; continuously  
Åib%laeÍ%   adv. without delay; at once  
Åib%çAsÄa   adj. unbelievable  
ÅbÄAhait%   n. escape  
ÅBa‹atA   n. discourtesy; barbarism  
ÅBaya   n. boon of immunity; assurance  
ÅBAba   n. want; need; lack  
ÅiB%≥atA   n. experience; expert knowledge  
ÅiB%naya   n. acting; dramaturgy  
ÅiB%„Aya   n. purpose; intention; aim  
ÅiB%bAdana   n. greeting; salute  
ÅiB%BAbaka   n. guardian  
ÅiB%BUta   adj. bewildered; overcome  
ÅiB%mAna   n. pouting; wounded pride  
ÅiB%mAnaib%¯PAir%ta   adj. atremble with 

wounded pride  
ÅiB%YAn   n. expedition; adventure  
ÅiB%eYoga   n. complaint; accusation  
ÅBUtapUéw   adj. unprecedented  
ÅBÄaéõanA   n. act of greeting; welcoming  
ÅBÄa˙a   adj. habituated; practiced  
ÅBÄAsa   n. habit; practice  
Åmana   adv./adj. like that; such  
Åmain%   adj./adv. just like; so; just  
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ÅmAtÄa   n. minister; courtier  
Åmuka   adj. a certain; pron. a certain person  
ÅÄAi◊ %na   so long; for so many days  
ÅÄABa∆Ta   "avaunt": away! go!  
Åiy%   interj. Oh (poetic; when addressing a 

female)   
ÅraNÄa   n. forest  
Åüic%   n. dislike; apathy  
ÅüNa   n. dawn sun; crimson color  
ÅéGÄa   n. articles of worship; offering  
Åéjuna   n. Arjuna; one of the five Pandava 

brothers  
Åéõa   n. wealth; meaning  
ÅéõanIit%   n. economics  
ÅéõalABa   n. monetary gain  
ÅéõAö   conj. "that is to say"; i.e.  
Åla≠Ara   n. ornament; jewels  
ÅÓa   adj. little; some; few  
ÅZAi»%   n. unrest; disquiet  
Åiç%nIkumAra   n. the gods' twin brother 

physicians  
ÅèZu   n. tears  
ÅsaMaKÄa   adj. numerous; countless  
Åsaö   adj. dishonest  
Åsae»oSa   n. discontent; dissatisfaction  
ÅsaBÄa   adj. uncivilized; rude  
ÅsaBÄatA   n. uncivility; bad manners  
ÅsaÈBaba   adj. impossible  
ÅsaÎata   adj. reluctant; unwilling  
ÅsahAya   adj. helpless  
Åsaih%ˆu   adj. impatient; restless  
ÅsAúÄa   adj. unattainable; beyond one's 

ability  
ÅsAmAla   adj. careless  
ÅsuKa   n. illness; disease  
Åsuib%úA   n. inconvenience  
Åsuêa   adj. ill  
Å˙a   adj. setting (sun)  
Å˙akAla   n. sunset  
Å˙aim%ta   adj. set below horizon  
Åi˙%‘a   n. existence  

ÅêAen%   adv. in an improper place  
Åiê%ra   adj. restless; nervous  
ÇäyAja   n. noise; sound  
^ÇkA   v. to draw; paint  
^Çcala   n. free end of a sari  
^ÇTa^sAT   adj. excessively tight 
^ÇiT%   n. bundle; seed  
^ÇtuRa-Gara   n. birthing room  
^ÇúAra   n. darkness; adj. dark  
ÇMaiT%   n. ring  
ÇkAZa   n. sky  
Çkula   n. sad wailing; adj. distressed; 

agitated 
Çk&it%   n. shape; form  
Çe†%la   n. common sense; wisdom    
Ç£amaNa   n. attack  
ÇKaeroTa   n. walnut  
Çga…ka   n. stranger; newcomer  
ÇgAegoRA   adv. from top to bottom; 

beginning to end  
Çguna   n. fire  
Çeg%   adv./postp.(gen) early; before  
Çeg%ra   adj. previous; earlier  
ÇGAta   n. injury; wound  
ÇXura   n. grape  
ÇXul/ÇÆulaa   n. finger; toe  
ÇcaiÍ%et%   adv. suddenly; unexpectedly  
Ç∞CA   adj./int. good; okay  
ÇCa-   v. stem "to be"  
Çja   n. today  
ÇjakAla   adv. now-a-days; these days  
Çjaek%   adv. today  
Çij%kAra   adj. of today  
Ç≥A   n. order; request; permission  
Ç∂Ira   n. fig (Perso-Arabic)  
ÇTa   adj. eight  
ÇTaka   n. obstruction  
ÇTakAeno   v. to obstruct; affix; be obstructed 
Ç√A   n. idle talk; meeting place for gossip   
ÇRaÛTa   adj. stiff; inert; benumbed  
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ÇRa-ecoeK%   adv. with a squint; askance   
ÇRAÉ   adj. two and a half  
ÇRAel%   adv. off to one side; surreptitiously  
ÇturAèZama   n. orphanage  
Ç’ajIbanI   n. autobiography  
Ç’asamaépaNa   n. giving of oneself  
Ç’asAö   n. confiscation; misappropriation  
Ç’A   n. soul; self  
Çdama   n. Adam; man  
Çdara   n. care; affection; fondness  
Çdala   n. similarity; faint shadow  
ÇdAya   n. receiving; realization  
ÇdAlata   n. court of justice  
Çid%ma   adj. first; original  
Çed%Za   n. order; directive  
Çed%Za„adAna   n. giving of an order  
ÇedO   adv. at all; in the least  
ÇedÄopA»a   adv. from beginning to end  
Çúa   adj. one half  
ÇúaTu   n. "a little half"  
ÇúamarA   adj. half-dead  
Çiú%patÄa   n. authority; mastery  
Çúuin%ka   adj. modern  
Çeúo  adj. half; partial; indistinct  
Çna«da   n. joy; bliss  
ÇnA   v. to bring; go and bring  
ÇnAeno   v. to cause to be brought  
ÇnAra   n. pomegranate (Perso-Arabic)  
ÇnIta   adj. brought; fetched  
Ç«dAja   n. approximation; guess  
Çe«dolana   n. movement (often political)  
Çpai–%   n. objection  
Çpana   pron. one's own   
ÇpanakAra   pron. of one's own (gen.)  
Çbajusa   n. raisin (Perso-Arabic)  
ÇbadAra   n. insistent and childish demand  
ÇbaZÄaka   adj. necessary; n. necessity 
ÇbAra   adv. again  
Çib%ÛkAra   n. discovery  
Çb&i–%   n. recitation  

ÇBAsa   n. hint; trace  
Çma   n. mango  
ÇmabAgAna   n. mango grove  
ÇmAya   pron. to me (obj.)  
Çemoda   n. delight; merriment; gladness  
Çya   pres. imper.—tuÉ  form of ÇsA   
ÇyanA   n. mirror  
ÇyA   n. Ayah; maid-servant  
Çeyojana   n. arrangement; preparations  
Çra   conj./adj./adv. and; more  
Çraä; Çero   adj./adv. more; moreover; 

besides  
Çra°a   adj. reddish; bloody  
Çraba   adj. Arabic  
Çrabaed%Za   n. Arabia; the Middle East  
ÇraÈBa   n. beginning; start  
ÇrAüTa   n. arrowroot  
Çer%   interj. hey (familiar address)  
Çer%ka   adj. another  
Çer%kaTA   pron. another  
Çero   adj. more  
ÇerogÄa   n. recovery from illness  
ÇlaKAÔA   n. long robe  
ÇlatA   n. red dye  
ÇlamAir%   n. almirah; cabinet  
Çlaya   n. abode; residence; dwelling  
ÇlApa   n. making acquaintance; 

conversation; opening part of a musical 
performance  

Çelo   n. light; lamp  
Çeloka   n. light; lustre  
ÇelocanA   n. discussion; conversation  
ÇÔA   n. Allah  
ÇZa≠A   n. fear; dread  
ÇZA   n. hope  
ÇZAjanaka   adj. hopeful   
ÇeZ%-pAeZ%   adv. here & there; nearby; 

round about  
ÇcaéYa/ÇcaéYÄ   n. wonder; amazement; adj. 

wonderful; strange; astonished  
ÇçAsa   n. assurance; comfort; consolation  
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ÇèZama   n. ashram; a retreat  
ÇSAôa   n. Asarh (third Bengali month)  
ÇsaÕa   adj. approaching  
ÇsamAna   n. sky  
ÇsamAnI   n. sky color; blue  
Çsara   n. gathering; meeting; "function"  
Çsala   adj. actual; real; genuine  
Çsael%   adv. actually; truly  
ÇsA   v. to come  
ÇsAmI   n. Assamese; defendant in criminal 

case  
Ç˙a   adj. whole; entire  
Çe˙%   adv. slowly; quietly  
Çe˙%-Çe˙%   adv. slowly; quietly  
ÇêA   n. confidence; trust; faith  
ÇïAda   n. taste  
Çha   interj. ah!  
ÇhA   interj. ah!  
ÇhAra   n. food; eating  
ÇhvAna   n. invitation; summons  
ÇºAda   n. joy; delight  
Éäeropa   n. Europe  
ÉäeropIya   adj. European  
É~dura   n. rat; mouse  
ÉMaer%ij%   adj. English; n. the language  
ÉiÆ%tamaya   adj. suggestive  
É∞CA/Ée∞C   n. wish; inclination; desire    
ÉTa   n. brick  
Éta˙ataHa   adv. here and there; n. hesitation  
Éit%   conj. "close quote"  
Éit%pUeéb%   adv. previously; formerly  
Éit%maeúÄ%   adv. in the meantime; meanwhile  
Éit%hAsa   n. history  
ÉtÄAid%   etc.; and so forth  
ÉdaMa   n. Eden  
ÉZArA   n. gesture; beckoning; intimation  
ÉsalAma   n. Islam  
ÉsalAmI   adj. Islamic  
É¯pAta   n. steel  
ÉhakAla   n. mortal life; life's duration  

Éhaeloka   n. this world; mortal world  
ÉhA   pron. it (sadhu)  
Ñda   n. Eed; name of two Muslim holidays  
ÑéSA   n. envy; spite  
Ñçara   n. lord; god  
ÑSaö   adj. slight; a little  
Ö~hu   interj. oh no!  
ÖHa   interj. ooh!  
Ö°a   adj. spoken; said; referred to  
Ö∞ca   adj. high; elevated  
Ö∞caègAem%   adv. in a high pitch; loudly  
Ö∞catA   n. height; elevation; exaltedness  
Ö∞cAraNa   n. pronunciation  
Ö∞cAZA   n. ambition; high hopes  
ÖE∞c%Haïaer%   adv. with a shout; loud voice  
Ö∞CvAsa   n. outburst  
Öjabuka   n. dolt; idiot; country bumpkin  
ÖjAna   n. upstream  
Ö∫ ala   adj. bright; brilliant  
Öóait%   adj. developing; adolescent; n. 

development  
ÖóA   v. to rise; get up (sadhu)  
ÖóAn   n. inner courtyard of a house  
Ö√IyamAna   adj. flying  
ÖRA   v. to fly (sadhu)  
ÖRAeno   v. to cause to fly  
ÖeRo   adj. flying; unfounded  
Ö–a‡a   adj. heated  
Ö–ara   n. answer; reply; n./adj. north  
Ö–arakAel%   adv. in the future  
Ö–arakuü   n. mythological northern region  
ÖöpaÕa   adj. produced  
ÖöpAdana   n. production; manufacture  
ÖösaÕa   n. ruin; destruction  
ÖösAha   n. enthusiasm  
Öösuka   adj. eager  
ÖdayA˙a   adv. from sunrise to sunset; all day  
ÖdAra   adj. liberal  
ÖdAsa   adj. free from attachment  
ÖdIyamAna   adj. rising  
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Öe◊ %Za   n. aim; direction  
Öe◊ %ZÄa   n. object; purpose  
Öe◊ %eZÄa   postp.(gen) aimed at; for the 

purpose of 
ÖeŸ%ga   n. anxiety; worry  
ÖeŸ%%ij%ta   adj. annoyed; troubled  
Öi⁄%ÕaeYObanA   adj.(fem) in the bloom of youth  
ÖdÄata   adj. about to happen or be done  
Öd`eYo°A   n. organizer  
ÖedÄoga   n. enterprise; endeavor; effort  
ÖÕait%   n. improvement; advancement  
ÖpakAra   n. help; assistance; benefit  
Öpa£ama   n. beginning; (with verb) about to  
ÖpacAeno   v. to overflow  
ÖpaRAeno   v. to uproot; eradicate  
Öpaed%batA   n. lesser god  
Öpaed%Za   n. advice  
Öpabana   n. garden; "lesser forest"  
Öpaeb%Zana   n. sitting; seat  
ÖpaeBoga   n. enjoyment  
ÖpaYu°a   adj. fit; worthy; suited  
Öpara   postp.(gen) on top of; above  
Öpara…   adv. moreover; besides  
ÖparAMaZa   n. upper portion  
Öpaer%   postp.(gen) above; on; on top of  
Öpalae•%   postp.(no gen) on account of  
Öpaiê%ta   adj. present (of place)  
Öpaiê%it%   n. presence  
ÖpahAsÄa   adj. laughable  
ÖpAya   n. way; means; method; earnings  
ÖpAéjana   n. earnings  
Öep%•A   n. disregard; neglect; contempt  
ÖBaya   adj./pron. both  
ÖébaZI   n. Urvasi; heavenly nymph  
ÖlaTAeno   v. to turn upside down; reverse  
Öl`eT%   adv. in reverse; upside down; 

contrarily  
Öˆa   adj. hot; warm  
Üédu   n. Urdu (language)  
Üé›amueK%   adv. facing up; gazing aloft  

Üé›açAsa   n. out of breath; panting  
Üeé›%   adv. above; aloft  
áiS%   n. rishi; sage  
áiS%kumAra   n. son of a rishi  
áiS%daéZana   n. visiting ("seeing") a rishi  
áiS%bAlaka   n. child of a rishi  
à   adj. this; pron. he/she/it  
àÉ   adj. this  
àÉjanÄa   conj. for this reason  
àÉeT   pron. this; it (alternate form of àÉTA) 
àÉbAra   adv. now; this time  
àÉûpa   adj. this type; this way  
àkak   adj. alone; by oneself  
àkaKAin%   adj. a/one (thing)  
àkaegoCA   adj. a/one bunch; cluster  
àkajana   adj./pron. one person; a person  
àkaejoRA   n. a pair  
àka^JAka  adj. a/one flock/school  
àkaTA   adj. a; an; one  
àkaiT%   adj. a; an; one  
àkaiT%mA÷a   adj. only; just one  
àkaTu   adj. a little  
àkaTuKAin%   adj. a little; a bit  
àka÷a   adv. together  
àkadaƒa   adv. a moment; a while  
àkaid%na   adv. a day    
àkabAra   adv. once  
àkamA÷a   adj. the one and only  
àkaeYoeg%   adv. together; unitedly  
àkarakama   adj. of a sort; some sort of  
àkaeroKA   adj. obstinate; wilful; quick-

tempered  
àkalA   adj. alone; by oneself  
àkasaeÆ%   adv. together  
àkaêael%   adv. in one place; in a particular 

spot  
àka-àkaiT%   adj. each one  
àka-àkaid%na   adv. certain days  
àkA   adj. alone  
àkAkI   adj. alone  
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àkAla   adv. these days; contemporary times  
àek% àek%   adv. one by one; one after 

another; gradually  
àek%ka   adj. each individual; the various  
àek%kaTA   adj. certain ones; some  
àek%bAer%   adv. at all (with negative)  
àKana   adv. now  
àKaeno   adv. yet; still now  
àKAna   n. this place; here  
àKAnakAra   adj. of this place  
àKAen%   adv. here  
àKAen%-äKAen%   adv. here and there; about  
àKuin%   adv. right now; immediately  
àgaeno/àgAeno   v. to advance; go ahead  
àgAra   adj. eleven  
àRAeno   v. to avoid; go around  
àta   adj. so much; so many  
àtakAla   adv. so long; so much time  
àta•aNa   adv. so long; so much time  
àtaTuku   adj. so little; such a little  
àtaid%na   adv. so many days; so long  
àid%kaTA   pron. this side; this angle  
àid%ek%   adv. in this direction; on the other 

hand  
àbaMa   conj. and  
àbAra   adv. now; this time  
àbAer%   adv. now; this time  
àBAeb%   adv. in this manner; in this way  
àmana   adj. such a type; so; such an extent  
àman-aik%   adv. such that; to the extent that  
àmain%   adv. in such a way; for nothing  
àûpa   adj. this sort; this kind  
àlAhAbAda   n. Allahabad; city in N. India  
àeloem%elo   adj. scattered; disorderly  
â   adj. that; pron. he/she/it  
âçair%ka   adj. heavenly  
âçaéYa   n. wealth; riches  
ä    adj. that; pron. he/she/it; conj. and  
äÉ   adj. that; pron. he/she/it; conj. and    
äHa   interj. oh!  

äkAlait%   n. the legal profession  
äego   interj. intimate term of address; "dear"  
äjana   n. weight  
äjara   n. excuse; pretext  
äóA   v. to rise; get up; (aux. verb)  
äRA   v. to fly  
äRAÖiR%   n. flying about  
äö   n. ambush; lying in wait to attack  
äpara   postp./adv. above; on top of  
äpaer%   adv./postp.(gen) above; on top of  
äûpa   adj. that sort; that kind  
äer    intgerj. hey you; you there! 
äSuúa   n. medicine  
äeh%   interj. hey!  
ãdAsÄa   n. indifference; apathy  
ãSaúa   n. medicine (sadhu)  
kaÉ   adv. where; interj. "how's that?"  
kaMaeèg%sa   adj./n. the Congress party  
kaMaeèg%sI   adj. of the Congress party  
ka•a   n. room; chamber; apartment  
kaKana   adv. when  
kaKanaä/kaKaeno   adv. sometime; anytime; ever  
kaic%   adj. young; tender    
ka∞CapI   n. (f.) tortoise   
kajana   pron. how many people; several people  
kai¥%   n. bamboo branch  
ka-iT%   adj. how many  
kaió%na   adj. difficult; hard  
kaRA   adj. strong; strict; harsh  
kaiR%   n. beam (architectural); cowrie shell  
kaiR%kAóa   n. beam (architectural)  
kaNA   n. small particle; trace  
ka∆óa   n. neck; throat; voice  
kata   adj. how much; how many  
kataka   adj. several; a few  
katakaguil%a   adj. several; a few  
kata•aNa   adv. how much time; some time  
kataid%na   adv. how long; how many days  
kaõA   n. word; story; postp. about  
kaõAbAétA   n. discussion; conversation; talk  
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kaù   n. Kanva; name of a rishi  
kanÄA   n. daughter  
kanÄAdAya   n. responsibility for daughter's 

marriage  
kapATa   n. door; gate  
kapAla   n. forehead; one's fortune  
kaepola   n. cheek  
kabara   n. grave  
kabaraêa   adj. buried  
kaib%tA   n. poem; poetry  
kabula   n. admission; confession  
kaeb%   adv. when; on what day  
kama   adj. little; less  
kamA   v. to decrease; become less  
kamAeno   v. to decrease; cause to decrease  
kaÍla   n. blanket  
kaey%ka   adj. several  
kara   n. hand (sadhu)  
karaejoeR%  adv. with hands pressed together  
karatael%   adv. in the palm of the hand  
karatAla   n. cymbals  
karA   v. to do; make; act  
karAGAta   n. slap; strike with the hand  
karAeno   v. to cause to do  
kaüNa   adj. pitiful; somber  
kaüNA   n. pity; compassion  
kaéNa   n. ear  
kaéNapAta   n. paying heed to; listening  
kaétabÄa   n. duty; what must be done  
kaétA   n. head of the house; doer; maker  
kaé–abÄakaéÎa   n. duty  
kaéma   n. karma; deed    
kaémaPala   n. results of a deed  
kar`kara   sound of crushing or scraping  
kala   n. machine; trap; device  
kalakAtA   n. Calcutta; capital of West Bengal  
kalama   n. pen  
kalama-2   n. plant grown by grafting  
kalaraba   n. tumult; uproar  
kalA   n. banana; art; digit of the moon  

kaÓanA   n. imagination  
kaÛTa   n. trouble; difficulty  
kaes%   adv. tightly  
kahA   v. to speak; say; talk (sadhu/dialect)  
kAÖek%   pron. (indefinite) to anyone; to 

someone  
^kAcA-pAkA   adj. green & ripe; black & white  
^kAic%   n. scissors  
^kATA   n. pin; thorn; fishbone  
^kAóAla   n. jack fruit  
^kAõA   n. patchwork quilt  
^kAdA   v. to cry; weep  
^kAúa   n. shoulder  
^kAúaBarA   adj. down to the shoulders  
^kApA   v. to tremble; quake  
^kAsara   n. bell-metal (brass-like)  
^kAsA   n. bell-metal (brass-like metal)  
^kAis%   n. gong made of bell-metal  
kAkA   n. uncle; father's younger brother  
kAkuit%   n. supplicate; plead  
kAgaja   n. paper  
kAgaja-cApA   n. paperweight  
kAgajapa÷a   n. papers and such  
kAca   n. glass; crystal  
kACA   n. the part of the dhoti tucked in behind  
kACArI   n. zemindary office; law court  
kAeC%   postp.(gen) near; to; from  
kAja   n. work; job  
kAej%É   conj. consequently; hence  
kA¥ana   n. gold  
kATA   v. to cut; spend (etc.)  
kATAkAiT%   n. fighting; killing  
kAóa   n. wood  
kAió%   n. splinter; small stick  
kARA   n. small drum  
kARA-2   v. to snatch away; grab; seize  
kAƒa   n. incident; event; trouble  
kAƒa≥Ana   n. common sense  
kAta   adj. knocked to the ground; tilted; 

slanted  
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kAtara   adj. troubled; pained; weak  
kAdA   n. mud  
kAna   n. ear  
kAnana   n. forest; grove  
kAnamalA   n. ear-twisting (punishment)  
kAnuna   n. law; rule  
kA«dA   v. to cry; weep  
kAÕA   n. weeping; crying  
kAÕAkAiT%   n. crying and wailing  
kApaRa   n. cloth; clothes; material  
kAma   n. passion; desire  
kAmaRa   n. bite; morsel  
kAmaRAeno   v. to bite  
kAmanA   n. desire; wish; longing  
kAmarA   n. room; chamber; apartment  
kAmAeno   v. to shave; to earn money  
kAmAra   n. blacksmith  
kAim%nI   n. beautiful woman; kind of flower  
kAyadA   n. special device or technique  
kAraKAnA   n. factory  
kAraNa   conj./n. because; cause; reason  
kArabAra   n. business; trade  
kAüiN%ka   adj. kind; merciful; compassionate  
kAero   pron. (indefinite) anyone's; of 

someone  
kAéYa/kAéYÄa   n. activity; duty  
kAéYakalApa   n. activities  
kAéYÄada•atA   n. competence  
kAla   n. time; tomorrow/yesterday  
kAla£aem%   adv. in due course  
kAil%   n. ink  
kAil%dAsa   n. Kalidasa—Sanskrit poet  
kAlI   n. goddess Kali  
kAlIGATa   n. Kali Ghat (in Calcutta)  
kAelo   adj. black  
kAZA   v. to cough  
kAZIbAsa   n. residing in Benares  
kAe˙%   n. sickle; scythe  
kAih%nI   n. story; tale  
ik%   adj. what; interrog. indicator; conj. or  

ik%MabA   conj. or  
ik%caim%c`   a bird sound  
ik%∞Cu   adj. some; any (emphatic)  
ik%Cu   adj. some; any; pron. some; something    
ik%CuÉ   adj. some; any (emphatic)  
ik%Cu•aNa   adv. a little time  
ik%Cuet%É   adv. not at all (with negative)  
ik%Cuid%na   adv.  several days; some time  
ik%CumA÷a   adj. just a little; any at all  
ik%i¥%ö   adj. a little; somewhat  
ik%nA   adv. whether or not  
ik%nArA   n. edge; solution  
ik%…   conj. but; however  
ik%BAeb%   adv. how; by what means  
ik%ûep%   adv. in what fashion; how  
ik%Zalaya   n. sprout; young leaf 
ik%es%   adv. how; in what way  
ik%es%ra   adj. of what kind  
kI   pron. what  
kIiét%   n. glory; accomplishment  
kIé–ana   n. Kirtan; Vaisnava song-worship  
^kucakAeno   v. to furrow; shrivel; contract  
kukaéma   n. wicked deed  
kukurI   n. female dog  
kuca£I   n. conspirator  
kuic%   adj. tender; green  
ku∂a   n. grove  
ku∂abana   n. grove; forest grove  
kuiT%ra   n. thatched hut  
kuRA   v. to pick up; collect; gather  
kuRAeno   v. to pick up; collect; gather  
kuRula   n. axe  
kuƒalI   n. ring; coil  
kuöis%ta   adj. ugly  
kubuiÿ%   n. wicked inclination  
kueb%ra   n. Kubera, lord of wealth  
kumaÀaNA   n. wicked advice  
kuim%ra   n. crocodile  
kuil%   n. coolie; menial laborer  
kuZa   n. "kush" grass 
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kuıaerogI   n. leper  
kusuma   n. flower (poetic)  
kUTaekOZala   n. subtle cleverness  
k&takAéYa   adj. successful  
k&ta≥atA   n. gratitude; thanks  
k&tasa≠aÓa   n. resolved; determined; decided  
k&tA∂ail%   n. with palms cupped in 

supplication  
k&pA   n. pity; compassion; grace  
k&Saka   n. peasant; cultivator  
k&iS%jIbI   n. peasant; cultivator  
k&ˆa   n. lord Krishna; adj. black; dark colored  
ek%   pron. who  
ek%Ö   pron. someone; anybody  
ek%na   adv. why  
ek%nA   v. to buy  
ek%«‹a   n. center  
ek%bala   adv. only  
ek%balamA÷a   adv. just; only; merely  
ek%mana   adv. how; in what manner  
ek%sa   n. "case"  
ek%ha   pron. who (sadhu)  
e^kokaRA   adj. curly (hair)  
e^kocakAeno   v. to shrivel; furrow; wrinkle  
e^kotakA   n. bludgeon  
ekoik%la   n. "kokil" bird; cuckoo  
ekoTara   n. hollow (of a tree)  
ekoiT%   n. crore; ten million  
ekoóA-bAlAKAnA   n. upper-story room of brick  
ekoNa   n. corner  
ekoetoyAla   n. watchman; policeman  
ekoe“%ek%   adv. from where  
ekoõA   n. what place; where  
ekoõAä   adv. anywhere; somewhere  
ekoõAkAra   adj. of what place; what sort  
ekoõAya   adv. where  
ekona   adj. some; any; (interrog.) which 
ekonaä/ekoeno   adj. any; some  
ekonamaet%   adv. somehow; by some means; 

(not) at all (with neg.)  

ekoenorakaem%   adv. somehow; in some fashion  
ekon`kAel%   adv. when; what era  
ekomara   n. waist  
ekomala   adj. soft; gentle; delicate  
ekorAna   n. Koran  
ekola   n. lap (sitting); hip (standing)  
ekolAhala   n. uproar  
ekOtUhala   n. curiosity; interest  
£a«dana   n. crying; weeping  
£amaZa/£amaZaH   adv. gradually; little by little  
£aem%   adv. gradually  
£uÿa   adj. angry  
e£%tA   n. buyer; customer  
e£oka   n. seizure; confiscation  
e£oRa   n. lap (sitting); hip (standing)  
i§%ÛTa∞Caib%   n. "a sorry sight"  
e§%Za   n. trouble; distress  
•aNakAla   adv. momentarily  
•aeN%ka   adv. a moment or so  
•ait%   n. harm; loss  
•amatA   n. power; ability  
•amatAZAlI   adj. influential; powerful  
•A»a   adj. desisted; stopped; tolerant  
•INaïaer%   adv. in a weak or faint voice  
•Ira   n. thickened milk  
•u‹a   adj. trifling; minor; small  
•uúA   n. hunger  
•ura   n. razor; nail; hoof  
e•%it%   n. see •ait%; harm; injury  
e•%÷a   n. field; area  
KakaKaka   sound of repeated coughing  
KaRa   n. straw; hay  
KaRakuTA   n. straw and husks  
Kaiƒ%ta   adj. cut short; broken; divided  
Kain%   n. mine  
Kain%ja   adj. of a mine; mined  
Kabara   n. news  
KabaradAra   interj. careful!; beware!  
KabaradAir%   n. caution; care  
KayarAta   n. charity; giving of alms  



A Bengali Prose Reader Glossary 
 

139 

Karaca   n. expense; expenditure  
KasaRA   n. rough draft  
KasA   v. to drop; fall  
Kas`Kas`   rustling noise  
KAäyA   v. to eat  
KAäyAeno   v. to feed  
^KAÉ   n. (greedy) demand  
^KAcA   n. cage  
^KAiT%   adj. real; genuine  
KATa   n. cot; bed  
KATA   v. to labor; toil  
KATAeno   v. to cause to labor; cause to toil  
KAiTayA   n. cot; improvised bed  
KARA   adj. erect; straight  
KAtA   n. notebook; account book  
KAna   suf. a piece; part  
KAin%ka   adj. a little; somewhat  
KAin%kaTA   adj. somewhat; a bit; slight  
KAbAra   n. food  
KAma   n. envelope  
KArApa   adj. bad  
KAla   n. canal  
KAlAsa   n. release  
KAlAsI   n. sailor  
KAil%   adj. empty; open  
KAsa   adj. "private"  
KAsA   adj. enjoyable; good  
iK%cuRI   n. mix of rice & dal & spices  
^KuTa   n. corner of a piece of cloth  
KukI   n. little girl  
KuRatueto   adj. of one's uncle (father's br.)  
Kuna   n. murder  
Kuin%   n. murderer  
Kuba   adv. very  
Kura   n. hoof  
KulA   v. to open (sadhu vowel)  
KuiZ%/KuZI   adj. happy; glad  
Kuis/KusI   adj. happy  
eK%jura   n. date; date palm  
eK%eT%-KueT%   "laboring hard"  

eK%t%   n. field; area (colloquial form of e•%÷a) 
eK%pA   v. to go mad; go crazy  
eK%yAla   n. whim; fancy; understanding  
eK%lanA   n. toy; plaything  
eK%lA   n. game; v. to play (a game)  
eK%lApa   n. denial  
EK%ir%yata   n. protection; safety  
e^Koja   n. search  
e^KojA   v. to search; look for  
e^KoTA   v. to nibble; nip  
e^KoRA   adj. lame  
e^KoRA-2   v. to dig; excavate; to strike; knock  
eKokA   n. little boy  
eKola   n. long drum; hold of a ship 
eKolA   v. to open; adj. open  
eKolA-2   n. type of tile; eKolAr cAlA   n. 

open shelter with tile roof 
eKolAmakuic%   n. potsherd  
eKoZAmued%   adj. flattering  
eKosA   n. husk; peel  
KÄAit%   n. fame; renown 
èKI   abbr. Christian   
èKIÛTAn   adj. Christian  
èKIÛTIya   adj. Christian  
gaÆA   n. the Ganges; a goddess  
gaÆAëAna   n. bathing in the Ganges  
gaj`gaj`   rumbling sound  
ga∂anA   n. scolding; chiding; insulting  
gaRana   n. shape; build; formation  
gaRA   v. to build; form; construct  
gaƒA   n. set of four (4 cowries)  
gatakalÄa   adv. yesterday (sadhu)  
gait%   n. motion; movement; fate  
gait%ka   n. condition  
gaid%   n. cushion; place of business  
gad`gada   n./adj. choked with emotion  
ga»abÄa   adj. destined; where one is to go  
gabA•a   n. window; "cow-eye"  
gaÈBIra   adj. grave; deep; serious  
gam`gama   resound with grave sound  
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gayanA   n. jewelry; ornament  
garama   adj. warm; hot  
gair%ba   adj. poor; indigent  
gaü   n. cow    
gaüRa   n. Garuda—the divine bird  
gaéjana   n. roaring  
gaéjA   v. to roar  
gaiéb%ta   adj. proud; vain  
gaéBa   n. womb  
galA   v. to melt; dissolve  
galA-2   n. throat; voice; neck  
galAgail%   n. intimacy; closeness  
galAeno   v. to cause to melt; dissolve  
gail%   n. alley; narrow lane  
gaÓa   n. story  
gaÓagujaba   n. gossip; chit-chat  
gahana   adj. dense; not accessible  
gahanA   n. ornament; jewelry  
gahvara   n. hole  
gA   n. body  
gAÉ   n. cow  
gAÉbACura   n. calf  
gAäyA   v. to sing  
^gA   n. village  
^gAõA   v. to wreath; string together  
gACa   n. tree; plant  
gACa-pAlA   n. trees and such  
gAjana   n. Gajan—a Saivite festival  
gAiR/gARI%   n. vehicle; car; cart  
gAôa   adj. deep  
gAna   n. song    
gAiP%lait%   n. negligence; laziness  
gABI   n. cow  
gAÈBIéYa   n. solemnity; affected importance  
gAla   n. cheek; abusive language  
gAlAgAla   n. insults; rebuke; abuse  
gAil%   n. abusive language  
ig%iÕ%   n. wife  
ig%iÕ%panA   n. housewife's role  
ig%ir%bAlA   n. woman's name  

ig%éjA   n. church (Port.)  
ig%eéj%   n. church (variant of ig%éjA) 
ig%eéj%y   adj. pertaining to the church 
ig%laiT%   n. gilding  
ig%lA   v. to swallow  
^guRAeno   v. to grind to powder; pulverize  
^gueRo   n. powder  
gu∞Ca   n. cluster; bunch  
gujaba   n. rumor  
guNa   n. quality; attribute; "times"  
guƒA   n. goon; hooligan; thug  
gudAma   n. "godown"; warehouse  
gunAh`   n. offense; sin; fault  
gun`gun`   humming; whispering  
gu‡a   n. hidden; concealed; a surname  
guma   adj. speechless and motionless  
guü   n. mentor; guru  
guüdaƒa   n. severe punishment  
guéKA   n./adj. Gurkha   
guil%   n. bullet; ball; pill  
gUôa   adj. secret; intricate; profound; 

mysterious  
g&ha   n. house; household  
g&ih%NI   n. wife; housewife  
eg%üyA   n. ochre color  
eg%lAZa   n. glass  
e^goja   adj. glum; silent; gloomy  
egokula   n. Gokula—place name  
egoCa   n. cluster  
egoCA   n. bunch; cluster  
egoCAeno   v. to put in order; organize; arrange  
egoTA   adj. whole; entire  
egoTAkataka   adj. some; a few  
egopaen%   adv. secretly  
egoyAla   n. cowshed  
egola   n. noise; tumult; adj. spherical  
egolagAla   adj. round  
egolamAla   n. noise; uproar; confusion  
egolApa   n. rose flower  
ègAma   n. village  
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ègAsa   n. devouring; seizure; appropriation  
ègAhÄa   adj. acceptable; worth heeding  
 ègAhÄa karA   v. to pay heed to; accept  
ègIbA   n. neck; throat  
ègI˜   n. summer; hot season  
eèg%PatAra   n. arrest  
™Ain%   n. fatigue; blah feeling; shame  
GaTaka   n. matchmaker  
GaTanA   n. incident; occurrence    
GaTanAbaZataHa   adv. due to circumstances (under 

the influence of the event) 
GaTA   n. pomp; show; v. to happen; occur 
GaTAenA   v. to cause to happen; make occur 
GaiT%   n. water pot; "a West Bengali"  
GaRA   n. water jar; pitcher  
GaiR%   n. clock  
Ga∆TA   n. bell; hour  
GanaGana   adv. repeatedly; often  
GanAeno   v. to approach; draw near  
Gara   n. room; house  
Gaer%-edoer%   to house & home (to house & 

door)  
GA   n. wound; blow; stroke  
^GATA   v. to stir up  
GATa   n. steps down to the river  
GARa   n. shoulder  
GAbaRAeno   v. to get nervous; be perplexed  
GAma   n. perspiration; sweat  
GAsa   n. grass  
iG%   n. ghee; drawn butter  
GuGu   n. dove; pigeon; adj. shrewd  
GucA   v. to dispel; cause to disappear  
Guma   n. sleep  
GumAeno   v. to sleep  
GurAeno   v. to cause to revolve; to travel  
Guis%   n. punch with the fist  
e^G%SA   v. to stay touching; rub against  
e^G%SÂeG%iS   n. congested state; rubbing 

shoulders  
eG%ÕA   n. hatred; disgust  

eG%rA   v. to spin; surround; circle  
eGoRasaäyAra   n. horseman  
eGoRA   n. horse  
eGoRAZAla   n. hourse stable  
eGomaTA   n. end of the sari worn over the head  
eGora   n. obsession; illusion; adj. frightful; 

severe  
eGorA   v. to spin; wander around  
eGorAeno   v. to cause to spin; cause to wander  
eGolA   adj. murky; muddy  
eGoSaNA   n. announcement; proclamation  
GÄAnaGÄAna   the sound of nagging; complaining  
caäRAa%   adj. broad, wide 
caik%ta%   adj. startled, taken aback; n. a 

moment, an instant 
ca†ara   n. circle; going round; wheel  
cak`acaek%   indicating bright; glistening  
ca£abAla   n. horizon  
ca•a   n. eye  
ca•u   n. eye  
ca¥ala   adj. restless; frisky  
caTapaTa   adv. quickly; promptly  
caTA   v. to get angry; to be offended  
caRA   v. to place upon; ride  
caRAeno   v. to cause to mount or ride  
catuiéd%ka   adv. all around; everywhere  
ca«‹a   n. moon  
cae«‹odaya   n. rising of the moon  
camaka   n. surprise  
camaka„ada   adj. startling; amazing  
camakAin%   n. flash  
camakAeno   v. to be startled  
camaökAra   adj. wonderful; marvelous  
cara   n. spy; n. sand bar  
caraik%   n. pinwheel; merry-go-round  
carA   v. to graze    
carAeno   v. to graze (causative)  
cair%÷a   n. character; biography  
caécA   n. practice; cultivation (of the mind)  
caéÎa   n. leather; hide  
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caéÎakAra   n. tanner; cobbler  
cala»a   adj. moving; in motion  
calA   v. to move; go; come  
cA   n. tea  
cAÉet = ecey   adv. than (compared to) 
cAäyA   v. to want; desire  
cAäyA-2   v. to gaze; stare  
^cAca   n. coarse mat of reeds  
^cAcA   v. shave; scrape  
^cAda   n. moon  
cAkara   n. servant  
cAkarAnI   n. maid-servant  
cAkair%   n. job; employment  
cAkA   n. wheel  
cAkuir%   n. job; employment  
cAÆA   adj. invigorated; in good health  
cAcA   n. uncle; father's brother (Muslim)  
cAturI   n. deceit; dirty trick  
cAdara   n. bed sheet; shawl  
cApaRa   n. slap; hit; blow  
cApA   v. to hide; conceal; reserved; press  
cAib%   n. key  
cAib%äyAlA   n. locksmith  
cAmaRA   n. leather; hide  
cAmara   n. fly whisk  
cAmAra   n. hide tanner caste; adj. merciless; 

mean  
cAraekonA   n. square  
cAraid%ek%   adv. everywhere; all around  
cArapaAeZ%   adv. all around  
cArA   n. young plant; sapling; young fish  
cAir%   adj. four  
cAir%jana   four people  
cAir%id%ek%   adv. everywhere; all around  
cAla   n. husked rice; manners; habits  
cAla-cuelo   "food & shelter" (thatched roof & 

stove)  
cAlA   n. roof of a thatched hut  
cAlAka   adj. clever  
cAlAeno   v. to drive; cause to move  

cASabAsa   n. farm for a living  
cASA   n. farmer; cultivator  
cAhA   v. see caAäyA; to want; to gaze at  
ic%ió%   n. letter; note  
ic%tA   n. funeral pyre  
ic%ökAra   n. shout; scream  
ic%–a   n. mind; heart  
ic%÷a   n. picture  
ic%»A   n. worry; consideration; thought  
ic%»Aiù%ta   worried; concerned  
ic%i»%ta   adj. worried; concerned  
ic%maiT%   n. pinch  
ic%rakAla   adv. forever; a long time  
ic%raid%en%ra   adj. eternal; for all times  
ic%rA   v. to cleave; split; slice  
ic%rABÄAsabaZata   adj. by force of habit  
ic%üin%   n. comb  
ic%la   n. hawk; kite  
ic%æa   n. sign; mark; symbol  
cIökAra   n. shout; scream  
cIna   n. China  
cInAbAjAr%   n. China Bazar—in Calcutta  
cukAeno   v. to finish up; settle; conclude  
cui°%   n. agreement; bargain  
cuiR%   n. bracelet  
cupa   adj. silent  
cupacApa   adj./adv. quiet; silently  
cuip%   adv. silently  
cuir%   n. robbery  
cula   n. hair  
cUéNa„Aya   adj. nearly pulverized  
e~ccAna   v. to cry out; shout  
e~ccAem%ic%   n. shouting; clamor  
ec%nA   v. to recognize; know  
ec%yAra   n. chair  
ec%ey%   postp.(gen) than (compared to)  
ec%rA   v. to split  
ec%ÛTA   n. attempt; effort  
ec%hArA   n. appearance; look; figure  
Ec%tanÄa   n. consciousness; Caitanya  
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ecoka   n. eye (colloquial spelling)  
ecoKa   n. eye  
ecoKa-kAna   n. eyes & ears  
ecoeKoecoiK%   n. meeting face to face  
ecoTa   n. blow; stroke; impact  
eco◊ a   adj. fourteen  
ecoyAla   n. jaw  
ecora   n. thief  
cÄApTA   adj. flat  
CaT`PaT`   struggling or tossing about  
CaiR%   n. stick; club  
Ca÷aúara   n. umbrella bearer  
Caib%   n. picture  
CayalApa   adj. flooded; squandered  
CAÉ   n. ashes  
CAäyA   v. to spread over; cover  
^CAda   n. form; shape; style  
CARA   v. to abandon; leave   
CARA-2   postp. except for  
CARAeno   v. to cause to leave; ignore  
CAta   n. roof; ceiling  
CAtA   n. umbrella  
CA÷a   n. student  
CAda   n. roof; ceiling  
CAnA   n. cheese; young (of an animal)  
CApa   n. seal; stamp; impression  
CApA   v. to print; cover  
CApAeno   v. to conceal; hide; cover  
CAyA   n. shadow; reflection  
iC%   interj. "shame"; a reprimand  
îC%RA   to tear; rip (sadhu vowel)  
iC%iC%   interj. shame!  
iC%‹a   n. hole  
iC%‹apaõa   n. hole  
iC%Õa   adj. torn; ripped  
iC%baeR%   n. inedible part of fruit  
iC%la   past tense of the verb "to exist"  
CuTA   v. to run (sadhu vowel)  
CuiT%   n. holiday; vacation; after work/school  
CueToCuiT%   n. running about  

Cuir%   n. knife  
e^C%RA   v. to tear; rip  
eC%el%   n. boy; son  
eC%el%mAnuSa   n. immature person; boy  
eC%el%em%ey%   n. children  
e^Co   n. pounce; touch  
e^CoRA   n. boy; fellow; guy; v. to throw  
e^CoyA   v. to touch  
e^CoyAeno   v. to cause to touch  
eCokarA   n. guy; kid; punk; young fellow  
eCoTa   adj. little; small; young; mean  
eCoTA   v. to run  
eCo¿a   adj. (emphatic) little; small  
jaMalI   adj. barbaric; unrefined  
jagaJaÈPa   n. a war-drum  
jagaö   n. world  
jaÆama   n. movable; animate; living  
jaÆala   n. jungle  
ja∂Ala   n. junk; garbage; trash  
jaTA   n. matted hair on head  
jaTAúArI   n. Siva  
jaRa   adj. assembled; collected  
jaRAjaiR%   n. intertwining; hugging  
jaRAeno   v. to wrap around; turn  
jaiR%takae∆ó%   adv. with a muffled voice  
jana   suffix: person; people  
janakaey%ka   adj. several persons  
janatA   n. the people; crowd  
jananI   n. mother (sadhu)  
janapada   n. any inhabited place  
janaraba   n. rumor; report  
jaEn%ka   adj. a certain; one  
ja…   n. animal  
jaœa   n. birth  
jaœA   v. to be born; come into existence  
jaœAeno   v. to be born  
janÄ/jaenÄa   postp.(gen) for; for the sake of  
jabAkusuma   n. jaba flower  
jabAba   n. reply; answer  
jaÂa   adj. harassed; overcome; subdued  
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jamajamATa   adj. in full swing; in full glory  
jamA   n. deposit (money)  
jamAeno   v. to accumulate; to assemble  
jaim%   n. land (Perso-Arabic)  
jaim%jamA   n. landed property  
jaim%dAra   n. landholder; zemindar  
jaim%dArI   n. zemindari; estate  
jaya   n. victory; glory; triumph  
jayaòAka   n. victory drum  
jaya›ain%   n. sounds of victory  
jair%   n. gold or silver thread  
jaüir%   adj. urgent; important  
jaéjair%ta   adj. engrossed in; stricken with; 

worn out  
jala   n. water  
jalada   n. cloud  
jaladasÄu   n. pirate  
jalaid%   adv. quickly  
jalapAÉguiR%   n. Jalpaiguri; town in N. 

Bengal  
jalapAin%   n. scholarship; stipend  
jalaeYoga   n. snack; refreshments  
jaÓanA   n. chatter; talk; consultation  
jAgA   v. to awake; awake  
jAgAeno   v. to arouse; awaken; stir up  
jAègata   adj. awakened; alert  
jAta   n. caste; tribe; community  
jAit%   n. caste; nation; community  
jAit%kula   n. caste; tribe; "relatives"  
jAit%saMasada   n. lower house in parliament  
jAnalA   n. window (Port.)  
jAnA   v. to know  
jAnAjAin%   adj. become public; known  
jAnAeno   v. to inform  
jAnAlA   n. window  
jAenoyAra   n. beast; animal  
jAmA   n. any upper garment  
jAyagA   n. place; locale  
jAir%   n. execution of a decree  
jAla   n. net; snare  

jÂhAbAja   adj. shrewd; domineering  
jAhAja   n. ship  
jAhAÕama   n. hell (Perso-Arabic)  
ij%eg%sa   n. questioning (coll.)  
ij%≥AsA   n. query  
ij%e≥%sa karA   v. to ask; question  
ij%ta   n. victory  
ij%in%sa   n. thing  
ij%in%sapa÷a   n. things  
ij%ba   n. tongue  
ij%Ba   n. tongue  
ij%ehoBAûpI   adj. in the guise of Jehovah  
ij%hvA   n. tongue  
jI   honorific suffix  
jIba   n. a life; living thing  
jIbana   n. life  
jIbanakAla   n. lifetime  
jIib%kA   n. livelihood; profession  
jIib%ta   adj. alive; living  
jIéNa   adj. worn out; digested  
^juÉ   n. jasmine  
juju   n. bogeyman  
jutA   n. shoe  
jueto   n. shoe  
ej%da   n. stubbornness; tenacity  
ej%rA   n. cross-examination; interrogation  
ej%el%   n. fisherman  
ej%ÔA   n. lustre; brilliance  
ejo   n. opportunity; chance  
ejoe∞cora   n. swindler  
ejoTA   v. to be available; assemble  
ejoRa   n. union; joining  
ejoRA   v. to join; attach; occupy  
ejoyAna   n. young man; strong young man; 

soldier  
ejora   n. strength; power  
ejoer%   adv. strongly; loudly  
≥Ana   n. knowledge; wisdom; consciousness  
∏ara   n. fever  
∏arata‡a   adj. warm with fever  
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∏ala∏ala   expressing shining; sparkling  
∏alA   v. to burn  
∏AlA   v. to burn; light; n. irritation  
∏AlAeno   v. to cause to burn; light  
ejÄoöëA   n. moonlight  
JaMakAra   n. jingling sound; clattering sound  
JagaRA   n. argument; quarrel  
Ja∑A   n. storm  
JaTapaTa   flapping (of wings)    
JaRa   n. high winds; cyclone; storm  
Jan`JanA   clattering; dizzy sensation  
Jair%yA-paRA   v. to droop; fall; drip  
Jalamala   expressing glittering; corruscation  
JalasAeno   v. to dazzle  
Jal`mael%   adj. sparkling; glistening  
^JAka   n. flock (of birds); school (of fish)  
^JAkaRA   adj. bushy; shaggy  
^JApAeno   v. to leap  
JARA   v. to shake out; dust; sweep; adv. 

continuously; at a stretch 
JAƒA   n. flag; staff  
JAlara   n. fringe; valance  
iJ%k`im%ka   glittering; sparkling; twinkling  
iJ%il%ka   n. mild flash of light  
^JukA   v. to bend down; stoop (sadhu) 
^JuiT%   n. hair knotted on top of head  
eJopa   n. thicket  
eJopa-JARa   n. thickets  
eJolA   v. to hang; swing  
eJolAeno   v. to cause to hang; swing  
TanaTaen%   throbbing; painful; sharp (of wit)  
Talamala   sound of restlessness  
TAkA   n. taka; rupee; money  
TATakA   adj. fresh  
TAna   n. pull; tug; attraction (etc.)  
TAnA   v. to pull; drag; draw  
TAnATAin%   n. pulling in opposite directions  
TAlabAhAnA   n. quibble and false pretext  
iT%kA   v. to endure; last; survive  
iT%ik%   n. tuft of hair of head  

iT%yApAiK%   n. parrot  
Tukaero   n. piece; portion  
eT%pA   v. to squeeze; press  
eT%eÈpo   Tempo (a motor scooter)  
eT%ra pAäyA   v. to feel; sense; be aware of  
eTola   n. Sanskrit school  
óaka   n. cheat; deceiver  
óAärAeno   v. to see; notice; pay heed to  
óAkura   n. title for Brahman; god; cook  
óAkuradA   n. grandfather  
óA¿A   n. joke; joking  
óAƒA   adj. cold  
óAya   adv. without moving; incessantly  
óAsA   v. to stuff; cram; ram down  
óAhara   n. guess; act of seeing  
óA-óA   expressing the sound of thunder  
ió%ka   adj. exact; correct  
ió%kamata   adv. properly  
eó%kAeno   v. to obstruct; cause to touch  
eó%lA   v. to push; pressure  
eó%lAeó%il%   n. pusing and shoving  
eó%lAeno   v. to cause to push; pressure  
e^óoTa   n. bill; beak; lips  
e^óoTa-kATA   adj. outspoken  
DagA   n. tip; point; nib  
Dajana   adj. dozen  
DarAeno   v. to fear; cause to fear  
DAÉen%   adv. to the right  
DAka   n. call; summons; mail  
DAkA   v. to call  
DAkAit%   n. armed robbery  
DA°Ara   n. doctor  
DAgara   adj. full-grown; adult  
DAXA   n. land; shore; high and dry land  
DAna   n. right side; adj. right   
DAnA   n. wing  
DAla   n. branch; lentils    
DAil%   n. wicker basket; tray  
iD%iX%   n. dinghi; type of boat  
iD%eb%   n. small container  
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Duba   n. dive 
 Duba mArA   v. to dive; sink; go into 

hiding  
DubA   v. to sink (sadhu vowel)  
Duebo   adj. sinking; about to sink  
Dumura   n. fig  
eDobA   v. to dive; sink  
eDorA   n. stripe; streak  
òal`òael%   adj. loose-fitting  
òAka   n. a type of drum  
òAkA   v. to hide; conceal; n. Dhaka  
òAlA   v. to pour; mold; cast  
iò%el%òAlA   adj. loose; slack  
òukA   v. to enter  
eò%Ö   n. wave  
eò%ik%   n. rice-husking machine  
eò%ra   adj./adv. sufficient; enough; very 
e^òoRA   n. a harmless snake  
eòokA   v. to enter  
eòokAeno   v. to cause to enter  
eòola   n. a type of drum  
eòolAeno   v. to wave; rock  
ta   particle: expresses (1) doubt or (2) 

certainty; then  
Et%rI   adj. prepared; ready  
ta°aepoSa   n. wooden bedstead; cot  
taKana   adv. then  
taTaer%KA   n. shoreline  
tata   adv. so much (correlative)  
tataid%na   adv. for some long  
ta—≥Ana   n. spiritual knowledge  
ta—AbaúAraNa   n. supervision  
taõAip%   conj. nevertheless; still; yet  
taökAla   adv. then; that time  
taö•aNAö   adv. then and there  
tada»a   n. investigation; inquiry  
tadAraka   n. investigation; overseeing  
tadArakanabIZa   n. supervisor; chief inspector  
tadIya   adj. his; hers (sadhu)  
tanaKA   n. wages; salary (Perso-Arabic)  

taœaya   adj. absorbed in; attentive  
tapaïI   n. ascetic  
tapasÄA   n. penance  
taepobana   n. hermitage  
taPAta   n. difference  
tabu   conj. still; however  
taeb%   conj. but; however  
tamAla   n. "tamal" palm tree  
taraÆa   n. wave  
tarajamA   n. translation (Perso-Arabic)  
taratara   expressing the quick running of a 

stream  
taraPa   n. side; on behalf of (Perso-Arabic)  
taéka   n. argument; debate  
taépaNa   n. offering to deceased person  
talaba   n. request; demand  
talA   n. level; floor; base  
taeloyAra   n. sword  
tA   pron. that; it  
tAÉ   conj. that is why; thus  
tAÉjaenÄ%   conj. for that reason  
tAkAeno   v. to look at; gaze  
tAi∞C%lÄa   n. contempt; slight; disregard  
tACARA   conj. moreover; besides  
tARanA   n. chastisement; scolding; goading  
tARA   v. to chase; rebuke; n. urgency  
tARAtAiR%   adv. quickly; early  
tARAeno   v. to drive away; expel  
tAta   n. father (older form)  
tApa   n. heat; temperature  
tAmA   n. copper  
tAmAeT%   adj. light copper colored  
tAmAZA   n. amusement; clowning around  
tAra   n. wire; telegraph  
tArapara   adv. after that; then  
tArapaer%   adv. then; after that  
tAir%Ka   n. date; day of the month  
tAla   n. "tal" palm tree  
tAlagACa   n. a type of palm tree  
tAlapAtA   n. palm leaf  
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tAlA   n. lock; n. the mighty (Perso-Arabic)  
tAlAka   n. divorce (Perso-Arabic)  
tAel%-tAel%   adv. at every beat  
tAhael%   conj. then; in that case  
tAhA   pron. it (sadhu)  
it%ra˘Ara   n. rebuke; blame; neglect  
it%eroúAna   n. disappearance  
tI¶a   adj. sharp; piercing; shrill  
tIra   n. bank (or river/sea); arrow  
tu∞Ca   adj. trifling; minute  
turI   n. war trumpet  
tulA   v. to raise; lift (sadhu vowel)  
tulÄa   adj. comparable  
tuÛTa   adj. satisfied; pleased  
tUNa   n. quiver for arrows  
t&Na   n. grass  
t&NaAi¥ta   adj. grass-covered  
t&‡a   adj. satisfied; gratified  
et%ja   n. splendor  
et%jI   adj. spirited; powerful  
et%mana   adv./adj. so; just so; such  
et%main%   adv. such; so; as (emphatic)  
et%ra   adj. thirteen  
et%la   n. oil  
Et%ir%/Et%rI   adj. prepared; ready; n. 

preparation  
eto   see t 
etotA   n. white parrot  
etomAya   pron. to you (obj.)  
etolA   v. to raise; lift  
tÄAga   n. abandonment  
÷uiT%   n. defect; a failing  
õamakAeno   v. to be taken aback; stop suddenly  
õaraõara   expressing violent trembling   
õail%/õael%   n. bag; sack  
õAkA   v. to live; stay; be  
õAnA   n. "thana"; rural police station  
õAmA   v. to stop; come to a stop  
õAlA   n. metallic flat dish  
e^õ%talAeno   v. to pound; beat; bruise  

eõ%ek%   postp. (opt. gen.) from  
eõopanA   n. cluster; bunch  
daÉ   n. yogurt; curds  
dai•%Na   n. the south; adj. right (direction)  
dai•%NahAäyA   n. southern breezes  
dai•%NA   n. fees for a guru  
daiR%   n. rope  
daiR%daRA   n. rope; tackle  
daƒa   n. stick; punishment; moment  
daƒabaö   n. bow; salute  
da»a   n. tooth; tusk  
da»a¯PUTa   adj. pierced with the teeth  
dae»oœIlana   n. teeth bared  
dap`dapa   sound of throbbing  
damA◊ ama   sound of repeated striking; pounding  
dayA   n. kindness; pity; mercy  
dayAmaya   adj. kind; compassionate  
dayAmAyA   n. kindness & affection  
dayAlu   adj. merciful  
dara   n. value; worth  
darakAra   n. necessity; need  
daraKA˙a   n. application (for a job)  
darajA   n. door  
daerojA   n. door  
daéZana   n. seeing; view; philosophy  
daéZanAeéõ%   for the purpose of seeing  
dala   n. group; party; petal  
dalAdail%   n. party strife  
daZajana   n. the public (10 people)  
daZA   n. situation; predicament  
da˙ura   n. custom; practice; manner  
dAÖ dAÖ   burning furiously; blazing  
^dARAeno   v. to stand; wait  
^dAta   n. tooth  
dAiR%   n. beard; chin  
dAiR%-e^goPa   n. beard and mustache  
dAdA   n. elder brother; grandfather  
dAna   n. gift  
dAnA   n. grain; seed  
dAib%   n. demand; claim  
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dAma   n. price; value  
dAmAmA   n. large kettledrum  
dAmI   adj. expensive  
dAya   n. compulsion; responsibility  
dAraij%il%M/dAiéj%il%Ma   n. Darjeeling—resort 

town in N. Bengal  
dAir%‹Äa   n. poverty  
dAerogA   n. police inspector  
dAeroyAna   n. doorkeeper; guard  
dAlAla   n. agent; broker  
dAsI   n. female servant  
id%ka   n. direction  
id%ek%   adv. in the direction of  
id%ga»a   n. horizon  
id%id%   n. elder sister; grandmother  
id%id%mA   n. maternal grandmother  
id%na   n. day  
id%narAta   adv. day and night; constantly  
id%bÄa   adj. heavenly; a sacred oath  
id%ibÄ%   interj. "by god"; an oath  
id%yA/id%ey%   postp.(obj) by; by means of  
dIna   adj. extremely poor; wretched  
dIéGa   adj. tall; long  
dIéGain%çAsa   n. deep sigh  
dIéGaçAsa   n. sigh; deep breathing  
du-àka   adj. a couple  
duHaKa   n. sadness  
duHaKI   adj. sad; sorrowful (person)  
duHasaha   adj. unbearable; intolerable  
duHasAhasa   n. audacity; boldness  
duHasAhasI   adj. daring; adventurous  
du-cAra   adj. several  
ducArajana   a few people  
due–ora   interj. a reprimand  
du-id%en%   adv. in a flash; in two days  
duúa   n. milk  
duin%yA   n. world  
dupAeZ%   adv. on both sides  
dueb%lA   adv. twice a day  
duyAra   n. door; gate  

duey%ka   adj. a couple  
duraiB%saiŒ%   n. bad intention  
duégait%   n. distress  
duédaZA   n. misery; a bad situation  
duién%rI•Äa   n. hard to gaze upon  
duébAsA   n. Durvasa—a sage quick to anger  
duéwla   adj. weak  
duélaBa   adj. rare; hard to obtain  
dulABAÉ   n. brother-in-law; elder sister's 

husband (Muslim) 
duZamana   n. enemy; scoundrel; adj. terrible  
duÛkaéma   n. wicked deed  
duÛTabuiÿ%   n. wicked intent  
duih%tA   n. daughter  
dUta   n. messenger; ambassador  
dUra   n. distance  
dUra‘a   n. (amount of) distance  
dUra-saÈpkéIyA   adj. distantly related 

(feminine)  
d&ôa   adj. firm; solid  
d&iÛT%   n. act of seeing; perception  
d&iÛT%ègAhÄa   adj. visible; perceptible  
ed%ÖiR%   n. outer gate  
ed%äyA   v. to give  
ed%ära   n. husband's younger brother  
ed%KA   v. to see; look  
ed%KAeno   v. to show  
ed%Ra   adj. one and a half  
ed%dAra   adj. abundant; adv. abundantly  
ed%nA   n. loan  
ed%ba   n. god; deity  
ed%batA   n. god; deity  
ed%badAnaba   n. gods & demons  
ed%badAü   n. a type of tree  
ed%bara   n. husband's younger brother  
ed%ba-„ait%mA   n. image of a god  
ed%bAlaya   n. temple; abode of gods  
ed%bI   n. goddess; honorific term of address 

for women 
ed%yA   v. to give; see ed%äyA 
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ed%yAla   n. wall  
ed%rAja   n. drawer (of a desk)  
ed%ir%   n. delay; tardiness  
ed%Za   n. country; home  
ed%ZaCARA   n. vacating a place  
ed%Zaes%baka   n. patriot  
ed%ZAlAya   n. match; torch  
ed%ZI   adj. local; of the home country  
ed%ha   n. body  
ed%hatÄAga   n. dying (sadhu)  
Ed%tÄa   n. Daitya; anti-god  
Ed%in%ka   adj. daily  
Ed%ba£aem%   adv. accidentally ("by the gods")  
edokAna   n. shop; store  
edotalA   n. second floor; second story  
edopA¿A   n. shawl worn across breast and over 

shoulders  
edoyAta   n. inkwell  
edolA   v. to swing  
edolAÉ   n. wrapper of plaited cotton cloth  
edoSa   n. fault; wrong  
edohana   n. act of milking  
edohA   v. to milk  
edohAÉ   interj. an oath; please  
edORa   n. run; race  
edORAedOiR%   n. running about  
edORAeno   v. to run  
ŸApara   n. the third Hindu age  
ŸAra   n. door  
ŸArA   postp.(gen) by; by means of; through  
iŸ%guNa   pron. twice; double  
iŸ%tIya   adj. second  
ŸIpa   n. island  
eŸ%Sa   n. envy  
‹uta   adj./adv. quick; swift; quickly  
‹utagait%   n. swiftness; fast motion  
‹utatA   n. quickness; swiftness  
úaRaPaRa   sound of beating; throbbing  
úanaedOlata   n. riches; treasure; fortune  
úanI   adj. wealthy; rich  

úanuHaZara   n. bow & arrow  
úanuka   n. bow  
úaenopAéjana   n. earning of money  
úamaka   n. rebuke; reprimand  
úarana   n. type; style; form  
úarA   v. to hold; seize; catch  
úarAúair%   n. holding; catching hold of  
úarAeno   v. to cause to hold; seize; catch  
úaer%   postp.(no gen.) for (with time)  
úaéÎa   n. dharma; duty; "religion"; law  
úaelo   adj. white  
^úAúAeno   v. to daze; bewilder; hoodwink  
úA†A   n. push; shove; collision  
úAtu   n. metal; mineral; element  
úAtu-mu‹A   n. metal coins  
úAna   n. rice (on the stalk); paddy  
úAnajaim%   n. rice field; paddy field  
úAp`pA   n. bluff  
úAib%ta   adj. running; flying; washed  
úAra  n. edge; n. loan  
úAraNa   n. act of holding or catching  
úAraNA   n. idea; supposition; impression  
úAraNAZai°%   n. ability to conceptualize; 

"power to hold"  
úArA   n. stream; flow  
úArApAta   n. mathematics  
úIra   adj. slow; calm; judicious  
úIer%   adv. slowly; methodically  
úuit%   n. dhoti  
úuit%-cAdara   n. dhoti and upper garment 

(shawl)  
úunA   n. resin  
úuraŒara   n. expert  
Eú%éYacÄuit%   n. impatience  
e^úoyA   n. smoke  
eúoyA   v. to wash; cleanse  
›aMasa   n. destruction; ruination  
›ain%   n. sound; tone  
úÄAö   interj. stop that! nonsense!  
úÄAna   n. meditation  
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úÄAnaêa   adj. in the state of meditating  
naÉel%   conj. if not (then)  
naäyAba   n. Nawab; honorific Muslim title  
nakala   n. copy  
naKa   n. fingernail; toenail  
nagada   n. cash money; adj. ready; prompt  
nagara   n. city  
na©a   adj. naked; bare  
najara   n. view; sight  
najaraba«dI   adj. under police surveillance  
naRA   v. to move; shake  
naRAcaRA   v. to move; shift one's weight; stir  
nata   adj. bowed; inclined  
natuna   adj. new  
nadI   n. river  
nadItIer%   on the bank of the river  
naúara   adj. fresh; shapely; buxom  
nanada   n. sister-in-law  
na«dI   n. Nandi—Siva's bull  
naba   adj. new  
nababasa»a   n. new spring  
nabamukuil%ta   adj. newly budded; blossomed  
nama˘Ara   n. a greeting (Hindu)  
naya  "it is not"  
nayaeto   conj. otherwise  
nayana   n. eye  
narakaêa   adj. situated in hell  
naranArI   n. man and woman  
narama   adj. soft; weak  
nala   n. a kind of reed  
nalakUpa   n. tube-well  
naÛTa   adj. ruined; spoiled; wasted  
nasÄa   n. snuff  
nahabaö   n. sanai and drum (wedding) music  
naeh%   "it is not" (sadhu)  
nA   negative particle; no  
nAÉ   v./adv. not to have; neg.   
nAÉkuƒu   n. navel  
nAäyA   v. to bathe  
nAka   n. nose  

nAkARA   n. kettledrum  
nAik%   rhetorical "is it not"  
nAga   n. snake; Naga  
nAcana   n. dancing; gesticulation  
nAcA   v. to dance    
nAcAra   adj. helpless  
nARA   v. to move; shake; stir    
nARAcARA   n. handling; causing to move  
nARI   n. artery or vein; pulse  
nAnA   adj. various; different  
nAma   n. name  
nAmaka   adj. by name; called  
nAmajAdA   adj. famous; well-known  
nAma-karA   adj. famous  
nAmA   v. to descend; get down  
nAmAeno   v. to put down; cause to descend  
nAraek%la   n. coconut  
nArada   n. Narada—a sage  
nArAja   adj. unwilling  
nArAyaNa   n. lord Narayana  
nArI   n. woman; lady  
nAil%Za   n. complaint; law suit  
nAis%kA   n. nose  
nAi˙%ka   adj. atheist; agnostic  
in%   negative of completive tenses  
in%HaZaeÂ%   adv. noiselessly  
in%HaeZ%Sa   adj. thoroughly consumed; exhausted  
in%kaTa   n. nearness; vicinity  
in%kaTabaé–I   adj. nearby; proximate  
in%kaTaêa   adj. nearby; situated near  
in%kaeT%   postp.(gen) near; "to"  
in%ku∂a   n. grove  
in%ku∂abana   n. forest grove  
in%i°%   n. small weighing scale  
in%^Kuta   adj. flawless; immaculate; perfect  
in%cu   adv. below; underneath  
in%ec%   postp.(gen) below; underneath  
in%jAma   n. Nizam (of Hyderabad)  
in%ej%   pron. reflexive pronoun; self; own  
in%tA»a   adv. excessively; very  
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in%tÄa   adj. always; daily; eternal  
in%‹A   n. sleep  
in%«duka   n. faultfinder; critic  
in%baÿa   adj. fixed; set  
in%bAsI   adj. inhabiting  
in%ib%Ra   adj. deep; dense; thick  
in%eb%dana   n. petition; polite narration  
in%ma©a   adj. absorbed in; sunk; plunged  
in%matalA   n. Neemtola; cremation ground in 

Calcutta  
in%maÀaNa   n. invitation  
in%im%–a   postp.(gen) on account of; due to  
in%mIil%ta   adj. shut; closed  
in%eño°a   adj. mentioned below  
in%yata   adv. constantly; always  
in%Yu°a   adj. appointed; engaged  
in%ey%   postp. (obj.) with; by means of  
in%rAkAra   adj. formless  
in%rApada   n. safety  
in%rAZa   adj. disappointed  
in%ir%ib%il%   adj. secluded; private; solitary  
in%rIha   adj. meek; inoffensive  
in%üösAha   n. lack of enthusiasm  
in%éjana   adj. desolate; lonely  
in%éNaya   n. determination; ascertainment  
in%édaya   adj. unkind; cruel  
in%eéd%Za/in%eé◊ %Za   n. order; directive; direction; 

pointing  
in%ébAka   adj. speechless  
in%ébAip%ta   adj. extinguished; burnt out  
in%ébAha   adj. performed; carried on; 

accomplished  
in%iéb%kAra   adj. indifferent; stoical  
in%iéb% á   adj. unimpaired; unobstructed  
in%éBaya   n. fearlessness  
in%éla≤ atA   n. uninhibited; lack of shame  
in%eéloBa   adj. not greedy; magnanimous  
in%lIyamAna   adj. sunk in; fused with; vanished  
in%iZ%   n. night  
in%Zuit%   n. late night  

in%caya   adv. certainly; of course  
in%cayaÉ   adv. certainly! or course!  
in%cala   adj. motionless  
in%ic%»a   adj. free of worry; carefree  
in%çAsa   n. exhaling  
in%eS%úa   adj. prohibited  
in%Ûk&it%   n. release; acquittal  
in%ıA   n. devotion  
in%ÛpApa   adj. sinless; pure  
in%saéga   n. the cosmos; creation; nature  
in%¯pa«da   adj. motionless; still  
nIca   adv. under; beneath; at the bottom of  
nIec%   postp.(gen) under; at the bottom of  
nIRa   n. nest  
nIit%≥Ana   n. sense of morality  
nIraba   adj. silent  
nIrabatA   n. silence  
nIla   adj. blue  
nuiR%   n. pebble; small round stone  
nUtana   adj. new  
en%   negative adv.  
en%É   "there is not"  
en%äyA   v. to take  
en%MaiT%   n. loincloth  
en%tA   n. leader  
en%ZA   n. intoxication  
En%eb%dÄa   n. offering (sacrificial)  
enoXara   n. anchor  
enOkA/enOeko   n. boat  
nÄAkA   adj. silly; affecting ignorance  
nÄARA   adj. shaven headed; bald  
paÉtA   n. holy thread for twice-borns  
paek%Ta   n. pocket  
pa•a   n. wing; fortnight; side  
pae•%   postp. for; on behalf of  
pacAa   adj. rotten; spoiled; putrid  
paTutA a  n. skill, expertise 
pai¿%   n. small piece of cloth  
paRaZI   n. neighbor  
paRA   v. to fall  
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paRA-2   v. to read  
paRAeno   v. to teach  
paRAZueno   n. studies  
paƒa   adj. futile; useless; spoiled  
paiƒ%ta   n. scholar; pundit  
pa”I   n. wife  
pa”IhIna   adj. widower  
pa÷a   n. leaf; letter  
paõa   n. path; way; road  
padamaéYAdA   n. dignity of office  
padAéõaib%dÄA   n. physics  
pa€a   n. lotus  
padÄapAóa   n. poetry reading; poetry book  
paÃA   n. way; method  
paib%÷a   adj. pure; unsullied  
payadA   n. birth (Perso-Arabic)  
payasA   n. pice; paisa coin  
para   postp.(gen) after  
par-2a   adj. unrelated; not kindred; n. 

stranger; enemy 
paraid%na   adv. the next day  
paraen%   n. (loc. case) wearing; "wears"—acts 

like verb  
parapuüeS%ra   n. unrelated men  
parama   adj. greatest; most; best  
paramahaMasa   n. epithet for Ramakrishna  
paramANu   n. atom  
paraeloka   n. the other world (of death)  
paraZa   n. touch  
paraZapAõara   n. touch stone  
para¯para   adj. mutual; reciprocal  
parA   v. to wear  
parAjaya   n. defeat  
parAij%ta   adj. defeated  
parAeno   v. to cause to wear; dress  
parAmaéZa   n. advice  
pair%caya   n. acquaintance; introduction  
pair%cAir%kA   n. maid-servant  
pair%ic%ta   adj. familiar; acquainted  
pair%e∞C%da   n. chapter; division  

pair%úAna   n. clothes; act of wearing clothes  
pair%pUéNa   adj. completely filled  
pair%baeét%   adv. in exchange  
pair%mANa   n. measure; degree; extent  
pair%mAeN%   adv. by degree; quantity; number  
pair%eZ%eS%   adv. at last; ultimately  
pair%ÛkAra   adj. clean; tidy  
pair%hAsa   n. joke; ridicule  
parI•A   n. examination  
parI•A edäyA  v. to take an exam (student 

"gives" the exam)  
parI•AmUlakaBAeb%   adv. experimentally  
paer%   postp. (gen.) after; adv. later  
paédA   n. curtain; veil; zenana; purdah  
paédAúArI   adj. wearing the veil; in purdah  
paébata   n. mountain    
paébata-„amANa   like a mountain  
paéYaTan/paéYÄaTanaa   n. journey; travel  
paéYa»a   postp. (no gen.) up to  
paéYÄa»a   postp.(no gen) until; up to; from then 

on 
palAeno   v. to flee  
pacAet%   postp. behind  
paic%ma   n. the west; adj. west  
pasAra   n. business place/practice  
pA   n. leg; foot  
pAÉka   n. messenger  
pAäyA   v. to get; obtain  
^pAjarA   n. rib  
pAka   n. cooking; act of winding  
pAkA   adj. firm; ripe; v. to ripen  
pAkAeno   v. to form (a group); to twist; 

complicate  
pAik%˙AnI   adj. Pakistani  
pAKA   n. wing; fan    
pAiK%/pAKI   n. bird    
pAga   n. turban  
pAgaiR%   n. turban  
pAgala   adj. mad; insane; crazy  
pAgalA   adj. (coll.) mad; insane; crazy  
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pAeC%   conj. lest; postp. (gen.) behind; after  
pATa   n. jute; silk; seat; throne  
pATanA   n. Patna—city in Bihar  
pAóAeno   v. to send  
pAió%kA   n. student (feminine); reader  
pARa   n. border  
pARA   v. to pluck; n. neighborhood  
pAiR% ed%äyA/mArA   v. to go; head off  
pAtalA   adj. thin  
pAtA   n. leaf; page of book; fcoeK%r pAtA  

eyelid 
pAtA-2   v. to spread out  
pA÷a   n. minister; bridegroom; pot; vessel; 

cup  
pA÷abAhI   adj. bearer of the cup  
pAõara   n. stone  
pAõAra   n. ocean; sea  
pAdaed%Za   n. area around the base or root  
pAdarI   n. padre; priest  
pAnadAna   n. betel leaf container  
pAin%   n. water  
pAen%   postp.(gen) toward; in the direction of  
pAÃa   n. traveller; wayfarer  
pApa   n. sin; evil  
pApapuNÄa   n. sin and virtue  
pApI   n. sinner  
pAyajAmA   n. pajamas (leg garment); trousers  
pAra   n. bank; opposite shore  
 pAra haäyA   v. to cross  
pArA   v. to be able  
pAir%etoiS%ka   n. reward; remuneration  
pAébatÄa   adj. of the mountains; born in the 

mountains  
pAeéç%  postp.(gen)/adv. at the side  
pAla   n. sail  
pAla≠a   n. bed 
pAlana   n. rearing; tending; protection; pAlana 

karA   v. to care for; bring up; nurture 
pAlA   n. turn (place in line, etc.)  
pAlAeno   v. to flee; run away    

pAeloyAna   n. wrestler  
pAlkI   n. palanquin  
pAÔA   n. grasp; hold; association; group  
pAZa   n. side  
pAZa-2   n. passing (in school)  
pAZApAiZ%   adv. side by side  
pAeZ%   postp.(gen)/adv. at the side  
pAeZ%ra   adj. the one beside; next to  
pASANI   n. stone (fem); stone-hearted woman  
pAhARa   n. hill; mountain  
pAhARa-„amANa   like a mountain  
pAhArA   n. watch; guarding  
pAhArAäyAlA   n. watchman; guard  
pAhArA-̂GAiT%   n. guard post  
ip%äna   n. peon; messenger; postman  
ip%Caen%   postp. (gen.) behind  
ip%CalAeno   v. to slip; slide  
ip%Cu   postp.(gen) behind; in back of  
ip%eC%   postp.(gen) behind; in back of  
ip%TAin%   n. act of beating; drubbing  
ip%óa   n. back    
ip%tala   n. brass  
ip%tA   n. father (formal)  
ip%tAmaha   n. grandfather  
ip%tAmahI   n. grandmother  
ip%t&‘a   n. fatherhood  
ip%t&puüSa   n. forefather  
ip%i–%   n. gall  
ip%÷Alaya   n. father's house  
ip%pAis%ta   adj. thirsty  
ip%yArA   n. guava  
ip%ZAca   n. a type of demon; goblin  
ip%SA   v. to crush; pulverize; grind  
ip%satueto   adj. of one's aunt (father's sis.)  
ip%sI   n. aunt; father's sister  
pIRApIiR%   n. urging  
pIiR%ta   adj. distressed; aggrieved  
pIra   n. Muslim holy man  
^puiõ%   n. book (old & learned)  
pukura   n. tank; excavated pond  
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puT`lI   n. small bag; bundle  
puRA   v. to be burned; on fire (sadhu vowel)  
puNÄaBUim%   n. hallowed ground  
putula   n. doll; puppet  
pu÷a   n. son  
pu÷abaúU   n. son's wife; daughter-in-law  
pu÷asa»Ana   n. male child  
punarAb&i–%   n. reiteration; repetition  
punaüi°%   n. repetition  
punaéwAra   adv. again; once more  
puba   adj. east  
pura˘Ara   n. reward; prize  
pura˘AradAna   n. giving a reward  
purA   adj. complete; full  
purAkAla   n. ancient times  
purAtana   adj. old; ancient  
purAeno   adj. old; ancient  
puir%yA   n. tiny packet; dose of medicine  
purI   n. Puri—city in Orissa  
puüta   n. Purohit; Hindu priest  
puüSa   n. man; male  
puero   adj. entire; whole; full  
pueroeno   adj. old; ancient  
pueropuir%   adv. completely  
puéNa   adj. filled; full; accomplished  
puiéN%mA   n. full moon  
pulaik%ta   adj. thrilled; ecstatic 
puÛpa   n. flower; blossom  
pUjA/pUejo   n. puja; ritual worship 
pUrbI   n. a particular raga 
pUéNa   adj. complete; fulfulled 
pUéba/pUéwa   adj. east; past; previous  
pUébapuüSa   n. ancestors; forefathers  
pUébabaétI   adj. prior; former; previous  
pUébaûpa   n. previous or original form  
pUeéb%/pUeéw%   postp.(gen)/adv. previously; to 

the east  
pUeéb%kAra   adj. of before  
pUéwaka   suf. with; having first done  
pUéwaid%na   adv. previous days; ancient times  

p&iõ%bI   n. earth; the world  
ep%Caen%   postp.(gen) behind  
ep%Ta   n. stomach  
ep%yAra   n. caress; affection  
ep%yAlA   n. teacup  
ep%ZI   n. muscle  
Ep%t&ka   adj. paternal; ancestral; hereditary  
e~poC   n. the act of swabbing or mopping  
epoRA   v. to burn; be burned  
epoRAeno   v. to burn; scorch; distress  
epoZAka   n. clothes  
epoSA   adj. tame; domesticated  
e~pOCA   v. to reach; arrive at  
e~pOCAeno   v. to arrive at; reach  
„akAƒa   adj. huge; tremendous  
„akAra   n. way; manner; type; sort  
„akAZa   n. publication; appearance; display  
„ak&ta   adj. natural; genuine  
„ak&it%   n. nature  
„ak&it%êa   adj. in one's natural state  
„acaƒa   adj. severe; formidable; terrible  
„acAra   n. proclamation; announcement  
„acura   adj. profuse; numerous; sufficient  
„ajA   n. tenant; subject  
„ajApait%   n. ruler of the people; butterfly  
„aNAma   n. salutation; bow in greeting  
„atApa   n. zeal; prowess; might  
„atAraNA   n. deceit; cheating  
„ait%   pfx. every; each; postp. toward  
„ait%i£%yA   n. reaction; response  
„ait%id%na   adv. every day  
„ait%in%iú%  n. representative   
„ait%pai–%   n. position; reputation  
„ait%Pala   n. revenge; retaliation  
„ait%bAda   n. protest; objection  
„ait%bAdI   adj. protesting; opposing; n. 

defendant  
„ait%bAra   adv. every time; each time  
„ait%ib%úAna   n. prevention; redress; remedy  
„ait%ıA   n. establishment  
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„atÄaha   adv. daily  
„atÄuSa   n. early morning  
„aetÄ%ka   adj. each; every  
„aetÄ%ek%   pron. everyone; each and 

everybody  
„aõama   adj. first  
„aõamaBAga   n. first part  
„aõaem%   adv. at first; initially  
„aõA   n. custom; practice  
„adaéZana   n. demonstration; showing; exhibit  
„adIpa   n. lamp  
„aúAna   adj. main; prime; foremost  
„aepO÷a   n. great grandson  
„aPuÔa   adj. fully blossomed; cheerful  
„abaŒa   n. essay; article  
„abalaBAeb%   adv. forcefully; powerfully  
„abAda   n. proverb; hearsay  
„abAsI   n. one who lives abroad  
„aeb%Za   n. entrance  
„aBA   n. ray of light  
„aBAta   adv. morning  
„aBu   n. lord; honorable one  
„aB&it%   conj. et cetera; and so forth  
„amANa   n. proof; suf. equivalent to 
„aeyoga   n. use  
„aeyojana   n. necessity; need  
„aeyojanamata   adv. as necessary  
„alaya   n. Pralaya; universal destruction  
„aZaMasA   n. praise; commendation  
„aÒa   n. question  
„aèZaya   n. indulgence; pampering  
„asaÆa   n. topic; subject under discussion  
„asaeÆ%   postp. in connection with; pertaining 

to  
„asaÕa   adj. delighted; pleased  
„asaba   n. delivery (of a child)  
„asAda   n. food offering to deity  
„ais%ÿa   adj. famous; celebrated  
„a˙Aba   n. proposal  
„a˙uta   adj. prepared; ready  

„aêa   n. set; expanse; wave  
„ahara   n. unit of time (~three hrs.)  
„ahasana   n. satire; farce  
„AcIna   adj. ancient  
„ANa   n. life; breath; heart's desire  
„ANapaNa   n. betting one's life; earnestness  
„ANapaeN%   adv. with great effort; at the cost of 

one's life  
„ANaBaey%   adv. in fear for one's life  
„AN%I   n. organism; living being  
„AtaHak&tÄa   n. morning ritual duties  
„ApÄa   adj. due; to be paid; attainable; n. due  
„Aya   adv. almost; about  
„AéõanA   n. prayer; request  
„AõéI   n. applicant; supplicant  
„AsAda   n. palace; mansion  
i„%ya   n. darling; adj. dear; beloved  
i„%yaÍadA   an woman's name; fem. adj. causing 

pleasure   
„Ita   adj. pleased; delighted; satisfied  
„ItÄaeéõ%   for love; out of love  
e„%ma   n. love  
e„%mapa÷a   n. love letter  
e„%mamaya   adj. full of love  
e„%raNA   n. inspiration; urge  
PaTaka   n. gateway; door  
Pala   n. fruit    
PalamUla   n. fruits and roots  
PalAeno   v. to bear fruit; cause to bear fruit  
PalAPala   n. the results  
Pael%   as a result; consequently  
^PAka   n. opening; the in-between  
^PAkA   adj. empty; open; blank  
^PAik%   n. deception; hoodwinking; fraud  
^PAda   n. snare; trap  
PATA   v. to burst; crack  
PAlA-PAlA   adj. tattered; torn into strips  
iP%et%   n. ribbon; strap  
iP%rA   v. to return (sadhu vowel)  
iP%rAeno   v. to cause to return  
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iP%ZaiP%Za   n. whisper  
^Pu   n. blowing air  
^PupAeno   v. to breathe heavily; pant  
PuTa   n. bubble  
PuTA   v. to glow; blossom; burst open; n. 

hole  
PuTAeno   v. to boil; cause to bloom  
PuiT%   n. type of melon  
PuökAra   n. blowing out air  
Puiét%   n. gaiety; enjoying oneself  
Pula   n. flower; blossom  
PulAeno   v. to bear fruit; cause to bear  
eP%TA   n. turban; bandage  
eP%nA   n. froth; foam  
eP%PaRA   n. lungs  
eP%rata   n. the act of returning  
eP%rA   n. to return; turn around; go to and fro  
eP%rAeno   n. to return (something); cause to 

return  
eP%lA   v. to throw down; let drop  
eP%lAeno   v. to cause to fall; let drop  
e^PoZa/e^Posa   n. hiss of a snake; sigh of grief; 

suddenness  
ePoTA   v. to blossom; boil; burst open  
ePoTAeno   v. to cause to blossom; boil; burst  
ePOja   n. army (Perso-Arabic)  
baÉ   n. book  
baÉik%   interj./adv. of course; for sure  
baÖ   n. wife  
baäyA   v. to flow; steer; guide  
baMaZaúara   n. descendant  
baka   n. crane; heron  
bakaiZ%Za   n. reward; gift; tips  
bakAJakA   n. scolding and carping  
ba°abÄa   n. one's say; point of the argument  
ba•a   n. chest; breast  
ba•aHaêala   n. chest; breast  
bagala   n. armpit  
baCara   n. year  
ba≤Ata   adj. wicked; base born  

baπa   n. lightning; thunderbolt  
baπanAda   n. thunder  
baTa   n. banyan  
baeT%   interj. truly; indeed  
ba√a   adv. "very" large; great; big  
baRa   adj./adv. large; great; big  
baRaBAÉ   n. elder/eldest brother  
baRaeloka   n. wealthy person; important 

person  
baeRo   adj. large; big  
baösa   n. calf; dear boy  
baösara   n. year  
badaeK%yAla   n. evil intentions  
badamAZa   adj. naughty; misbehaved  
badala   n. exchange; transfer; substitution  
badalaAeno   v. to change; exhange; transfer; be 

transferred 
badael%   postp. (gen.) instead of  
baŸIp%   n. delta 
baúU   n. wife  
bana   n. forest; woods  
banabAsI   n. hermit; forest dweller  
ba«dara   n. port; harbor  
ba«dI   n. captive; adj. imprisoned  
baŒa   adj. shut; closed; stopped  
baŒana   n. binding; confinement; obstruction  
baŒu   n. friend  
baŒur   adj. rough; uneven 
baŒubAŒaba   n. friends  
bayasa   n. age  
bayA   n. buoy  
bara   n. bridegroom; boon    
baraMa   adv. rather; instead  
barA   n. boar  
baéNa   n. color; varna   
baéNanA   n. description  
baéNanAtIta   adj. indescribable; beyond 

description  
baétamAna   n. present time  
baétamAen%   adv. at present  
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baéZA   n. spear; lance  
baéSA   n. rain; rainy season  
bala   n. strength; power  
balada   n. ox; bull; strengthening  
balA   v. to speak; say; call  
balAbail%   n. conversation; discussion  
bail%yA   conj. because; postp. as; PAP of to 

speak (sadhu) 
bail%ı   adj. powerful; strong  
bael%   conj. because; postp. as; PAP of to 

speak  
baZa   n. control; authority  
baZabatéI   adj. obedient; influenced  
basana   n. garment; clothes  
basa»a   n. spring; small-pox  
basabAsa   n. act of residing permanently  
basA   v. to sit  
basAeno   v. to seat  
ba˙utaHa   adv. in fact; actually; really  
baih%Ûk&ta   adj. expelled; banished; rejected  
bahu   adj./adv. much; many  
bA   conj. or  
bAÉer%   adv./postp.(gen) outside  
bAäyA   v. to climb up or down; pass over  
^bA   adj. left side  
^bAka   n. curve; bend (in the road)  
^bAkA   v. to bend; twist  
^bAkA-ecorA   v. to bend; twist 
^bAkAeno   v. to bend  
^bAcA   v. to live; survive  
^bAcAeno   v. to save; cause to live  
^bAdara   n. monkey; mischievous person  
^bAúA   v. to tie; build; start  
^bAúAeno   v. to cause to build; tie; bind  
^bAZabana   n. bamboo grove  
^bAiZ%   v. flute  
bAMalA   adj. Bengali; n. the language; the land 

Bengal  
bAHa   interj. bravo!; my my!  
bAkala   n. bark of a tree  

bAik%/bAkI   n./adj. remainder; remaining; left 
over  

bAkÄa   n. sentence; saying  
bAkÄabANa   n. insult; barb  
bAkÄaZUnÄa   adj. speechless  
bAkÄaeZ%la   n. invective; harsh words  
bAkÄAlApa   n. conversation  
bAVa   n. box  
bAgAna   n. garden  
bAgAeno   v. to win over  
bAgdI   n. name of a low caste  
bAGa   n. tiger  
bAXAlI/bAÆAlI   n. Bengali (people)  
bA∞cA   n. baby  
bACA   n. dear child     
bACura   n. calf  
bAjanA   n. sound of music; musical instrument  
bAjA   v. to ring; sound  
bAjAeno   v. play (an instrument); sound  
bAjAra   n. bazaar; market  
bAej%   adj. worthless; inferior  
bATa   n. bar; ingot  
bAiT%   n. bowl; cup  
bATI   n. house; home (sadhu)  
bARA   v. to increase; grow  
bARAeno   v. to cause to increase; exaggerate  
bARAbAiR%   n. going too far; overdoing  
bAiR/bARI%   n. house; home  
bANa   n. arrow  
bAtalAeno   v. to suggest; devise  
bAtAsa   n. wind; air  
bAit%la   adj. rejected; voided; discarded  
bAduRa   n. bat (animal)  
bAed%   postp.(no gen) after; following; 

without; except  
bAúA   n. obstruction; resistance  
bAúÄa   adj. obliged; obligated  
bAnAeno   v. to build; make; prepare  
bApa   n. father  
bApu   n. father; son (affectionate)  
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bAbada   n. account  
bAbA   n. father  
bAbAjI   n. honorable father  
bAbu   n. honorific title (Hindu); Mr.  
bAma   adj. left (direction)  
bAmuna   n. brahmin; dwarf  
bAyu   n. wind; air  
bAra   n. discrete unit of time  
bAraNa   n. prohibition  
bAéúakÄa   n. old age; decrepitude  
bAlaka   n. boy; child  
bAlait%   n. pail; bucket 
bAil%   n. sand; gravel  
bAil%kA   n. girl  
bAil%ga∂a   n. Ballygunj—neighborhood in 

Calcutta  
bAil%^hAsa   n. small duck  
bAlu   n. sand  
bAlÄabaŒu   n. childhood friend  
bAsa   n. dwelling place; bAsa karA   v. to dwell  
bAsA   n. nest; home  
bAsuik%   n. Vasuki—divine snake  
bAhAduir%   n. cleverness  
bAhAla   n. appointment  
bAih%ra   n. outside  
bAih%er%   adv. outside  
ib%kAla   n. afternoon  
ib%k&ta   adj. deformed  
ib%i£/ib%£I%   n. selling; sale  
ib%KÄAta   adj. famous; well-known  
ib%gaRAeno   v. to corrupt; be upset; be confused  
ib%GA/ib%eG   n. bigha; measure of land (720 sq. 

ft.)  
ib%i %́ta   adj. obstructed; hindered  
ib%cail%ta   adj. stirred up; riled up  
ib%cAra   n. judgment; consideration  
ib%ic%   n. seed; pit  
ib%CAnA   n. bed; bedding    
ib%jayI   adj. victorious; n. vanquisher  
ib%≥Ana   n. science  

ib%≥AnI   n. scientist  
ib%≥Apana   n. advertisement  
ib%RAla   n. cat  
ib%taéka   n. argument; debate  
ib%dAya   n. farewell; parting  
ib%dIéNa   adj. split; pierced  
ib%ed%Za   n. foreign land  
ib%ed%ZI   adj./n. foreign; foreigner  
ib%dÄA   n. learning; knowledge  
ib%dÄAbuiÿ%   n. intelligence  
ib%dÄuta/ib%dÄuö   n. lightning; electricity  
ib%‹Upa   n. ridicule; sarcasm; irony  
ib%e‹ohI   n. rebel  
ib%úabA   n. widow; adj. widowed  
ib%úAtA   n. lord; god  
ib%úAna   n. law; rule  
ib%nA   prep. except; without  
ib%nAÉyA   PAP to narrate at length  
ib%nAenA   v. to braid; narrate  
ib%in%maya   n. barter; exchange  
ib%«dumA÷a   n. a mere drop; iota  
ib%pa•a   n. opponent  
ib%pada   n. danger  
ib%paéYaya   n. topsy-turvy; disorder; disaster  
ib%pula   adj. huge; vast  
ib%PalatA   n. fruitlessness; failure  
ib%bAha   n. marriage; wedding  
ib%ib%   n. wife; woman (Muslim)  
ib%eb%kAna«da   n. Vivekananda  
ib%eb%canA   n. consideration; determination  
ib%iB%Õa   adj. various; different  
ib%mAtA   n. step-mother  
ib%ey%   n. wedding  
ib%ra°a   adj. annoyed; irritated  
ib%rata   adj. stopped; prevented; dissuaded  
ib%rAga   n. absence of desire  
ib%rATa   adj. huge; vast  
ib%rAmahIna   adj. incessant; unending  
ib%la   n. marsh; bog; swamp  
ib%laÍ   n. delay  
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ib%lAsa   n. luxury; recreation; dalliance  
ib%il%   n. distribution  
ib%Z&¨Kala   adj. disorderly; untidy  
ib%eZ%Sa   adj. special; particular  
ib%eZ%Sa≥a   n. specialist; expert  
ib%ça   n. universe  
ib%çaÁaªAƒa   n. the universe  
ib%çAsa   n. trust; faith  
ib%çAsaeYogÄa   adj. trustworthy; faithful  
ib%èZAma   n. rest; relaxation  
ib%èZI   adj. ugly; contemptible  
ib%Sa   n. poison  
ib%Saya   n. subject; matter; affair  
ib%Saey%   postp.(gen) about; concerning  
ib%ˆu   n. lord Visnu  
ib%˘uTa   n. biscuit; cookie  
ib%˙ara   adj. vast; great; plentiful    
ib%˙Air%ta   adj. extensive; in detail; extended  
ib%¯PAir%ta   adj. widened; trembling; shaken  
ib%ìaya   n. amazement; wonder; surprise  
ib%ì&ta   adj. forgotten  
bINA   n. vina (stringed instrument)  
bIBaösa   adj. horrible; disgusting  
buka   n. bosom; chest; heart  
bukapaek%T   n. shirt pocket  
bukaBarA   adj. down to the chest  
buJA   v. to understand (sadhu vowel)  
buJAeno   v. to explain; cause to understand  
buRA   n. old man  
bueRo   adj. (m.) old ; n. old man  
buiÿ%   n. intelligence  
buiÿ%eB%da   n. enlightenment  
buiÿ%eYoga   n. engaging the mind  
bunA   v. to weave; knit  
buBu•u   adj. hungry  
bulAeno   v. to pass one's hand lightly over; 

pet  
buil%   n. word; speech  
b&•a   n. tree  
b&õA   adj. vain; in vain  

b&ÿa   adj./n. aged; old man  
b&iÿ%   n. increase; development; growth  
b&«dAbana   n. Vrindavan—place in N. India  
b&iÛT%   n. rain  
eb%ÇÉnI   adj. illegal  
eb%kAra   adj. unemployed  
eb%ga   n. speed  
eb%gait%ka   adj. helpless; in trouble  
eb%gama   n. Mrs. (Muslim title for a woman)  
eb%gAra   n. forced labor; work for no pay  
eb%guna   n. eggplant (brinjal)  
eb%cA   v. to sell  
eb%cArA   n. wretch; miserable fellow  
eb%cArI   n. fem. poor woman  
eb%RA   n. enclosure; fence  
eb%RAeno   v. to wander; visit; travel  
eb%Nu^bAZa   n. bamboo; flute bamboo  
eb%tana   n. fees; salary  
eb%tanaeBogI   adj. salaried; paid  
eb%da   n. Vedas  
eb%danA   n. grief; sorrow; pain  
eb%nAmA   adj. anonymous  
eb%paeroyA   adj. reckless; desperate  
eb%mAluma   adv. imperceptibly   
eb%yAdaib%   n. rudeness; impoliteness  
eb%yArA   n. waiter (bearer)  
eb%ra karA   v. to expel; bring out  
eb%raeno/eb%eroeno   n. to go out; come out  
eb%lA   n. time of day; morning  
eb%Za   adj./int. good; enough; okay  
eb%iZ%/eb%ZI   adj./adv. a lot; too much  
eb%hAyApanA   n. shamelessness (not so 

condemnatory) 
eb%hAra   n. Bihar—a province  
eb%hArA   n. waiter (bearer) 
Eb%óaka   n. meeting; assembly  
Eb%dÄa   n. Vaidya caste; Hindu physician   
Eb%dÄuit%ka   adj. electric; electrical  
Eb%mA÷a   adj. having a step-mother; step- 
ebokA   adj. stupid; slow witted  
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ebojA   v. to close; fill up  
eboJA   n. load; burden  
eboJAÉ   n. loading; adj. loaded 
 eboJAÉ karA   v. to load. 
eboJA-2   v. to understand  
eboúa   n. feeling; perception  
ebona   n. sister  
ebobA   adj. dumb (unable to speak)  
ebomA   n. bomb  
eborakA   n. burka; full-body veil  
ebolAeno   v. to pass over lightly  
ebOid%   n. sister-in-law; elder br.'s wife  
ebOid%id%   n. sister-in-law; elder br.'s wife  
ebOmA   n. daughter-in-law; younger br.'s wife  
bÄa°a   adj. expressed; stated  
bÄai°%   n. individual; person  
bÄatIta   postp.(no gen) except; besides  
bÄabasA   n. business; trade; profession  
bÄabasAya   n. business; trade; profession  
bÄabaêA   n. arrangements  
bÄaéõa   adj. futile; unsuccessful  
bÄa˙a   adj. busy; hurried; agitated  
bÄAkula   adj. anxious  
bÄAKÄA   n. explanation  
bÄAèGa   n. tiger (sadhu)  
bÄAèGI   n. tigress (sadhu)  
bÄAèGIhIna   adj. without a tigress  
bÄAúa   n. hunter  
bÄAiú%   n. disease  
bÄApAra   n. matter; incident  
Áata   n. vow  
ÁaªA   n. lord Brahma  
ÁAªaNa   n. brahmin  
Ba°a   n. devotee  
BagabAna   n. lord; god  
Ba©%I   n. sister; cousin-sister  
Ba‹a   adj. polite; civil  
Ba‹atA   n. civility; good behavior  
Ba‹aeloka   n. gentleman  
Baib%SÄaö   n. future  

Baya   n. fear    
BayaMakara/Baya≠ara   adj. frightening; horrible; 

formidable  
Bara   n. support; dependence; adj. entire 
BaraNa-epoSaNa   n. maintenance  
Barait%   adj. full; filled; n. admission  
BarA   v. to fill; adj. full  
Bair%   n. unit of measure (180 grains)  
Baiét%   see Barait% 
BAÉ   n. brother  
^BAja   n. fold  
BAga   n. part; portion  
BAgalapura   n. Bhagalpur—a city  
BAgAeno   v. to put to flight; drive away; steal 
BAig%nA/BAig%en%ya   n. nephew  
BAgI   adj. partaking of (something)  
BAgÄabael%   adv. by the grace of good fortune  
BAXA/BAÆA   v. to break; be broken  
BAXAeno   v. to break  
BAXA-BAXA   adj. broken  
BARA   n. rent; fare; adj. rented  
BAta   n. cooked rice  
BAba   n. emotional state; affection  
BAbanA   n. thought; worry; concern  
BAba-BaÆI   n. manners and attitude  
BAbA   v. to think; consider; worry  
BAeb%   (makes adj. into adv.)  
BAyA   n. brother  
BAra   n. burden; responsibility; heaps  
BArata   n. India  
BAratabaéSa   n. India  
BArataêa   adj. located in India  
BAir/BArI%   adj. heavy; very  
BAla/BAelo   adj. good; adv. well  
BAlabAsA   v. to love  
BAlama«da   n. good and bad; right and wrong  
BAluka   n. bear  
BASA   n. language  
BAsA   v. to float; be submerged  
iB%•A   n. begging  
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iB%•uka   n. mendicant; beggar  
iB%KAir%NI   n. beggar woman  
iB%KArI   n. beggar  
iB%ej%   adj. wet; moist  
iB%Ra   n. crowd; throng; multitude  
iB%tara   n. the inside  
iB%taer%/eB%taer   adv./postp.(gen) in; inside; 

within  
iB%Õa   adj. different; postp. (no gen.) without  
BIta   adj. timid; afraid  
BISaNa   adj. horrible; terrible  
Bu°aeBogI   adj. experienced; having similar 

experience  
BugA   v. to enjoy; suffer; experience (sadhu 

vowel)  
Bubana   n. world; universe  
Bula   n. error; mistake  
BulA   v. to forget (sadhu vowel)  
BUta   n. ghost; spirit  
e^B%pu   n. horn  
e^B%ir%   n. kettledrum  
eB%eX%-paRA   adj. dilapidated  
eB%RA   n. sheep  
eB%taer%   see iB%taer% 
eB%da   n. piercing; difference; separation  
eB%laik%   n. magic; hocus-pocus; illusion  
eB%lA   n. raft  
EB%raba   adj. terrible; n. Siva; a raga  
e^Bo   denoting dizziness; swiftness; buzzing  
eBoga   n. enjoyment; experience  
eBojana   n. eating; feast  
eBomara   n. bee; bumble-bee  
eBora   n. dawn  
eBoraeb%lA   n. dawn (-time)  
eBolA   v. to forget  
eBolAeno   v. to seduce; mislead  
ËAtuÛpu÷a   n. nephew; br.'s son (sadhu)  
ËU   n. eyebrow  
ËUkuiT%   n. frown; scowl  
maka◊ amA   n. lawsuit (Perso-Arabic)  

mae†%la   n. client (of a lawyer)  
maÆala   n. welfare; benefit; blessing  
majA   n. fun; amusement  
majAra   adj. funny; humorous  
majura   n. day laborer; workman  
majuir%   n. daily wages  
maóa   n. monastery; abbey  
maiN%   n. gem; jewel  
maƒala   n. circle; region; group  
maƒA   n. sweetmeats (use as "suffix")  
mata   n. opinion  
matana   postp. (gen.) like; as  
matalaba   n. scheme; stratagem; plan  
matAmata   n. views pro and con  
maeto   postp.(gen) like; as  
maúura   adj. sweet; melodious    
maúÄa   n. middle  
maúÄabaya ă   adj. middle-aged  
maúÄaib%–a   adj. middle-class  
maúÄAæatapana   n. midday sun  
maeúÄ%   postp.(gen) within; in the midst of  
mana   n. heart; mind  
mana-2   n. unit of measure (40 seers/80 lbs.)  
mana˘AmanA   n. heart's desire  
manaiê%ra   adj. resolved; firm of mind  
manubaMaZIya   adj. of the line of Manu  
maenobAµA   n. heart's desire  
ma»abÄa   n. comment; remark  
maÀa   n. mantra; chant; mystical formula  
maÀapAóa   n. reciting mantras  
maÀI   n. minister  
maÃara   n. slow; sluggish; inert  
ma«d   adj. bad; unfavorable 
ma«dA   adj. slow  
mai«d%ra   n. temple  
mayadA   n. flour  
mayalA   n./adj. dirt; dirty  
mayUra   n. peacock  
maraec%   n. rust; corrosion  
marA   v. to die  
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mair%yA   adj. devil-may-care; desperate  
marIic%   n. Marici—a sage  
maiéj%   n. wish; desire  
maéma   n. inner meaning; essence  
maémAi»%ka   adj. deadly; mortal  
maéYAdA   n. prestige; respect  
malA   v. to rub; trample; thrash; twist  
mail%na   adj. soiled; unclean; dim  
mail%natA   n. dirtiness; dimness; sadness  
maiÔ%kA   n. jasmine  
maZAÉ/maZAya   n. respectful address; Mr.; sir  
masaij%da   n. mosque  
masail%na   n. a fine silk  
masIil%‡a   adj. smeared with ink  
mas&Na   adj. smooth; even  
ma˙a   adj. large; big  
mahaiéS%   n. great rishi  
mahA   adj. great; grand  
mahA’A   n. the great soul  
mahAed%ba   n. lord Siva  
mahAmArI   n. epidemic; plague  
mahAeYogI   n. great yogi  
mahArAja   n. great rajah; great man  
mahAZaya   see maZAÉ  
mahAsaRaka   n. main road  
maih%lA   n. lady  
maeh%çara   n. Siva; "great lord"  
mA   n. mother  
mAÉen%   n. salary  
mAMasa   n. meat  
mAKAmAiK%   n. smearing  
mACa   n. fish  
mACa-rAXA   n. kingfisher bird  
mAJaKAen%   adv./postp.(gen) amidst; in the 

middle of  
mAeJ%   postp.(gen) in the middle of; within  
mAiT%   n. ground; earth; clay  
mAóa   n. field  
mAtawara   n. headman; leader  
mAtA   n. mother (formal)  

mAt&   n. mother (in compounds)  
mAt&hInA   adj. motherless  
mA÷a   adv. only; just  
mAõA   n. head  
mAõAbÄaõA   n. headache  
mA‹AsA   n. Islamic school  
mAúabI/mAúabIlatA   n. myrtle (a vine)  
mAna   n. honor; respect; pride  
mAnaba   n. man  
mAnabajIbana   n. human life  
mAnaba-mAnabI   n. man and woman  
mAnasa   n. mind; name of a lake  
mAnasapu÷a   n. favorite child; spiritual son  
mAna-maéYÄAdA   n. honor & reputation  
mAnA   n. prohibition; forbiddance  
mAnA-2   v. to honor; respect; obey; believe in; 

admit to 
mAin%ka   n. ruby; gem  
mAnI   adj. respectable; honorable  
mAnuSa   n. man; mankind    
mAnuSa-mAnuSI   n. man and woman  
mAen%   n. meaning; "means"  
mApa/mAPa   n. excuse; pardon; forgiveness   
mAmA   n. uncle; mother's brother  
mAmAeto   adj. of one's uncle (mother's br.)  
mAmAnI   n. aunt; mother's brother's wife  
mAmIZAZuRI   n. aunt-in-law; husband's 

mother's brother's wife  
mAyA   n. illusion; affection  
mAra   n. a blow; hit  
mAraPata   postp. (gen) through; by means of  
mArA   v. to strike; kill  
mArAmAir%   n. fighting  
mAeroyARI   n./adj. Marwari—a people  
mAékA   n. mark; sign; brand  
mAéga   n. way; route; means; anus  
mAéjAra   n. cat  
mAla   n. goods; property  
mAlagARI   n. baggage car  
mAlapa÷a   n. goods; property  
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mAlA   n. garland  
mAlA-badala   n. exchange of garlands; 

"marriage"  
mAil%ka   n. owner (Perso-Arabic)  
mAil%nI   n. flower maid  
mAsa   n. month  
mAsatueto   adj. of one's aunt (mother's sis.)  
mAis%ka   adj. monthly  
mAsI   n. aunt; mother's sister  
mA¯TAra   n. school master  
mA¯TAramaZAÉ   n. school master  
mA˙ula   n. mast  
im%iC%la   n. procession; parade  
im%óA   adj. sweet; pleasant  
im%T`im%Ta   blinking; dimly flickering; fading  
im%÷a   n. friend (formal)  
im%õÄA   n. lie; adj.false  
im%õÄAbAdI   n. a liar  
im%nait%   n. humble prayer; solicitation  
im%in%Ta   n. minute  
im%yA   n. Sir (courtesy address for Muslim 

men)  
im%la   n. harmony; likeness; agreement  
im%lana   n. meeting; union  
im%il%ta   adj. united; joined  
im%el%   (PAP) "taken together"  
im%i˚%   n. artisan; skilled laborer  
mukuTa   n. crown  
mukuil%ta   adj. budding; blossoming  
muKa   n. face; mouth    
muKapA÷a   n. spokesman; mouthpiece  
muKapuRI   n. (fem.) disgraceful person  
muKabaŒa   n. preamble; introduction  
muKara   adj. talkative  
muKaêa   adj. memorized  
mueKomuiK%   adv./postp.(gen) face-to-face  
muØ   adj. fascinated; enchanted  
mucael%kA   n. written agreement  
muic%   n. cobbler; blacksmith; crucible  
muc`ik%   adj. half-expressed (smile)  

muóA/mueóo   n. handful; fist   
muRaik%   n. parched rice & molasses  
muiR%   n. puffed rice  
muid%ta   adj. closed  
muZaik%la   n. difficulty  
muhuémuhu   adv. again and again  
muhUéta   n. moment; instant  
mUôa   adj. illiterate; foolish  
mUéKa   adj. illiterate; ignorant  
mUiét%   n. image; idol; form  
mUlaúana   n. capital (money)  
mUel%   adv. fundamentally; at bottom  
mUlÄa   n. value; worth; price  
m&gayA   n. hunt; hunting  
m&tÄu   n. death  
m&tÄukAla   n. time of death  
m&tÄupaNa   n. wager of death (vowing death)  
m&daÆa   n. egg-shaped drum  
m&du   adj. soft; supple; gentle  
em%äyA   n. dried fruits and nuts  
em%Ga   n. cloud  
em%GamAlA   n. chain of clouds  
em%ja   adj. second-born  
em%jAja   n. temperament; temper  
em%nakA   n. name of a celestial maid    
em%ma   n. honorific address for foreign women  
em%ey%   n. girl; daughter  
em%rAmata   n. repairs  
em%lA   v. to assemble; get together; to open, 

spread; n. a fair  
em%lAem%ZA   n. mixing; mingling with people  
em%ZA   v. to mix; come together  
em%ZAeno   v. to cause to come together; mix  
em%eh%rabAna   adj. kind; benevolent  
emocana   n. liberation; emancipation  
emoCA   v. to rub; wipe clean; erase  
emoCAeno   v. to wipe; rub dry  
emojA   n. socks  
emoTa   n. total; sum total  
emoTara   n. motor  
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emoTA   adj. fat; thick  
emoTAesoTA   adj. stout; fat  
emoeT%   adv. at all; altogether  
emoeT%É   adv. definitely (with negative)  
emoRA   v. to cover; wrap  
emomabAit%   n. candle  
emoÔA   n. Muslim priest; Mullah  
emohanabAgAna   n. famous Calcutta football team  
emohanA   n. mouth of a river  
emohara   n. mohur; gold coin  
emOmAiC%   n. honey bee  
mÄAi¡%ka   n. matric; school final exam  
iÏ%yamANa   adj. gloomy; melancholy  
Ya•a   n. Yaksa—demigod  
YaKana   adv. when (with "then")  
Yata   adj./adv. as much (with "so much")  
Yata•aNa   adv. as long as (correlative)  
Ya”a   n. care; careful attention  
Yae”%   adv. carefully; with care  
YaõAeYogÄa   adj. appropriate; suitable  
YaõA£aem%   adv. in due course; respectively  
YaõAéõa   adj. true; correct; accurate  
Yaeõ%ÛTa   adj. plentiful; sufficient  
Yaid%   conj. if  
YaÀa   n. machine; tool  
YaÀaNA   n. pain; agony; torment  
Yaeb%   adv. when (correlative)  
YaZa   n. fame  
YaeZora   Jessore—city in Bangladesh  
YA   pron. that which (correlative)  
YAäyA   v. to go  
YAHa   interj. "aw, go on!"  
YAek%   pron. to whom (correlative)  
YAtAyAta   n. comings & goings; traveling  
YAet%   conj. in order that; so that  
YA÷A   n. journey; type of folk theater  
YaA÷I   n. traveler; passenger  
YAra   pron. whose (correlative)  
YArA   pron. they who (correlative)  
YAhA   pron. that which (corr. -- sadhu)  

YAhAet%   adv. in order that; so that (sadhu)  
iY%Zu   n. Jesus  
Yui°%   n. reason; argument; basis  
Yuga   n. age; era  
Yuÿa   n. war; battle  
Yubaka   n. youth; young man  
YubatI   n. young woman  
eY%   conj./adj./pron. that; he/she who  
eY%KAen%   adv. where (correlative)  
eY%na   conj. as if; (etc.)  
eY%bAra   adv. when (correlative)  
eY%mana   adv. as (correlative)  
eYo   n. chance; opportunity; interj. hey  
eYoga   n. connection; yoga  
eYogARa   n. procurement; securing; obtaining  
eYogAeYoga   n. connection; contact; 

cooperation  
eYogÄa   adj. fit; suitable; proper  
eYojaka   n. matchmaker  
eYOtuka   n. dowry  
eYObana   n. youth; youthfulness  
eYObanaèZI   n. the beauty of youth  
raäyA   v. to remain; be  
raMa   n. color  
raMapura   n. Rangpur—city in N. Bengal  
rakama   n. type; kind  
ra•A   n. protection; salvation  
raXa   n. color  
raÆaBUim%   n. stage; theatre  
raTAenao   v. to spread (a rumor)  
ra”a   n. gem; jewel; ornament  
raõa   n. chariot; car  
raèW   n. hole; cavity  
ra‡a   adj. thoroughly mastered; comprehended  
raib%   n. sun  
raÈBA   n. Rambha—a heavenly nymph  
rasaeboúa   n. sense of humor  
rasAyana   n. chemistry  
rais%ka   adj. humorous; witty  
rahasÄa   n. mystery; secret  
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rahasÄamaya   adj. mysterious  
rahA   v. to be; remain; exist  
rAKA   v. to keep; hold  
rAKAl   n. cowherdsman 
rAga   n. anger; passion; a musical scale  
rAgA   v. to become angry  
rAgAeno   v. to anger someone  
rAgI   adj. angry; short-tempered  
rAXA   n. red  
rAjakAéYa   n. acts of the rajah  
rAjakIya   adj. royal; princely  
rAjaCa÷a   n. royal umbrella  
rAja‘a   n. kingdom; reign; domain  
rAjanIit%   n. political science; politics  
rAjanIit%ka   adj. political  
rAjaEn%it%ka   adj. political  
rAjabAiR%   n. palace  
rAjaeb%Za   n. royal attire  
rAjaha˙I   n. royal elephant  
rAjahATa   n. the royal market  
rAjA   n. rajah; king  
rAjI   adj. agreed; willing  
rAjÄa   n. kingdom    
rAjÄapATa   n. throne  
rAta   n. night    
rAi–%er%   adv. at night  
rAi÷%   n. night  
rAe÷%   adv. at night  
rAmaca«‹a   n. Rama—hero of the Ramayana  
rAmarAjÄa   n. kingdom of Rama; golden age  
rAiZ%   n. pile; heap  
rAÙa   n. nation; polity  
rA˙A   n. street; road  
ir%VA   n. rickshaw  
rIit%nIit%   n. rules; behavior; laws  
üiT%   n. bread  
ü‹A•a   n. string of beads (Saivite)  
üepo   n. silver  
ümAla   n. handkerchief  
ûpa   n. form; beauty  

ûpasI   n. beautiful woman  
ûepo   n. silver  
er%   interj. hey  
er%KA   n. line  
eroga   n. illness; disease  
erogA   adj. thin; sickly  
eroig%NI   n. ill person (feminine)  
erogI   n. patient; sick person  
eroja   adv. daily  
erojagAra   n. income; earnings  
eroda   n. sunshine  
eromaÃanarata   adj. ruminating  
eromA¥a   n. thrill; goose-bumps  
erO‹a   n. sunlight; heat from the sun  
laäyA   v. to take  
la•a   alternative spelling of la•Äa 
la•aNa   n. sign; mark; symptom  
lae¶O   n. Lucknow (a city)  
laßI   n. goddess Laksmi; adj. good, sweet 
laßICARA   adj. hapless  
la•Äa   adj. observable; noteworthy; intended  
 la•Äa karA   v. to aim at; to notice 
laGu   adj. light; minor; trifling  
la¨Gana   n. transgression  
la≤A   n. embarrassment; shame  
lai≤ %ta   adj. embarrassed; ashamed  
latApAtA   n. vines and greenery  
laÍA   adj. long; tall  
lahara   n. string (of beads); wave; coil  
lAKa   n. 100,000 (1,00,000)  
lAgA   v. to strike; etc.  
lAgAenoa   v. to attach; affix; to cause to strike; 

etc.  
lAXala   n. plough  
lAiµ%ta   adj. disgraced; reproached; stained  
lAóAlAió%   n. fighting with sticks  
lAió%   n. stick; staff; crutch  
lAió%yAla   n. hired toughs; bodyguards  
lAiõ%   n. kick  
lAPa   n. jump; leap  
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lAPAeno   v. to jump; leap  
lABa   n. profit; gain  
lAla   n. red  
lAlaec%   adj. reddish  
lAehora   n. Lahore—a city  
il%KA   v. to write (sadhu vowel)  
il%iK%ta   adj. written  
il%iK%tabÄa   adj. to be written  
il%ip%kara   n. scribe  
lIlA   n. lila—divine sport; illusion  
lukAeno/luekoeno   v. to hide; conceal; go 

into hiding  
luic%   n. thin flour cake fried in ghee  
luTapATa   n. looting; plunder; booty  
lu∆óana   n. robbery  
el%Kaka   n. writer; author  
el%KA   v. to write  
el%KAeno   v. to cause to write  
el%KApaRA   n. studies; book learning  
el%na-ed%na   n. transactions; give & take  
eloka   n. person; people; the world  
elokamueK%   "from the people"  
elokasAna   n. loss; damage; harm  
eloBa   n. greed; avarice  
elomahaéSaNa   n. thrill; hair standing on end  
elohA   n. iron  
lÄAja   n. tail  
Za   see eZo 
Zaka   n. Saka era (A.D. - 78)  
Zaku»alA   n. "under a bird's wing" (fem.)  
Za°a   adj. difficult; hard; strong  
Zai°%   n. power; the goddess  
ZaKa   n. fancy; capricious liking; hobby  
Za≠A   n. fear  
Za¨Ka›ain%   n. sound of the conch shell  
ZaóatA   n. deceit; hypocrisy  
Zata   adj. hundred  
ZatakarA   n. percentage  
Za÷u   n. enemy  
ZaÂa   n. sound; word  

ZayatAna   n. Satan  
Zayana   n. sleeping; lying; bed  
ZaraNa   n. shelter  
ZaraNApaÕa   n. one protected  
Zarabata   n. a sweet drink  
ZarAba   n. wine  
Zair%Pa/ZarIPa   adj. holy; sacred; noble  
ZarIra   n. body  
ZalA   n. bar; thin strip of bamboo  
Zahara   n. city; town  
^ZAKa   n. conch shell  
^ZAKA   n. conch shell bangles  
ZAiR%   n. sari  
ZAdA   adj. white  
ZA»a   adj. peaceful  
ZA»aBAeb%   adv. peacefully  
ZAi»%   n. peace  
ZAZuRI   n. mother-in-law  
ZAsana   n. rule; punishment  
ZAsanataÀa   n. constitution  
ZA˚a   n. Shastras; instructional books  
iZ%Ma   n. horn (of an animal)  
iZ%kala   n. chain; fetter  
iZ%kAra   n. hunting; hunt ; the animal hunted 
iZ%kArI   n. hunter  
iZ%•aka   n. teacher  
iZ%•aiy%÷I   n. teacher (feminine)  
iZ%•A   n. learning  
iZ%•AmahAla   n. school (formal)  
iZ%•AZAlA   n. school (formal)  
iZ%Kara   n. pinnacle; mountain peak  
iZ%KA   v. to learn (sadhu vowel)  
iZ%ba   n. lord Siva  
iZ%yara   n. place at the head of a person lying  
iZ%ra   n. vein  
iZ%ra˚ANa   n. head gear  
iZ%eropA   n. prize; reward  
iZ%il%guiR%   n. Shiliguri—a city  
iZ%iZ%   n. bottle; vial  
iZ%iZ%ebotala   n. vial  
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iZ%Zu   n. baby; child    
ZIgaig%ra   adj. quickly; swiftly   
ZIèGa   adv. quickly; swiftly   
ZIg`ig%ra   adv. quickly; swiftly   
ZItAéta   adj. suffering from the cold  
ZIéSa   n. crest; head; pinnacle  
Zukaeno   adj. dry  
Zuiÿ%   n. purification rites  
ZuúAenao   v. to ask; inquire (sadhu vowel)  
Zuúu   adv. only; just  
ZunA   v. to hear; listen to (sadhu vowel)  
ZuBabAé–A   n. good news  
ZuBalae©%   adv. at an auspicious moment  
ZuyA   see eZoäyA  
ZuyAra   n. pig; hog  
Zuü   n. beginning  
ZuZuka   n. porpoise  
ZUnÄa   n. the void; zero  
eZ%KA   v. to learn  
eZ%KAeno   v. to teach; instruct  
eZ%Sa   n. end  
EZ%Zaba   n. childhood; infancy  
eZo/Z   n. a hundred  
eZoäyA/eZoyA/ZuyA   n. to lie down  
eZoúa   n. repayment; payment  
eZoúA   v. to repay 
eZoúA-2   v. to ask; inquire; query  
eZonA   v. to hear; listen to  
eZonAeno   v. to make someone hear  
eZoBA   n. grace; beauty  
eZoyA   see eZoäyA  
eZoSaNahIna   adj. nonexploitive  
çaZura   n. father-in-law  
çAsa   n. breath; breathing  
åaZAna   n. cremation ground  
ZÄAmala   adj. green  
èZaÿA   n. respect; reverence  
èZabaNa   n. hearing; listening  
èZabaNaegocara   adj. within hearing distance  
èZIk&ˆa   n. Sri Krisna  

èZImatI   Mrs. (Hindu term of respect)  
eèZ%ya ărI   adj. beneficial; better  
eèZ%ıa   adj. best; superior  
Úaõa   adj. slow; sluggish  
SaƒA   adj. husky  
SATa   adj. sixty  
eSola   adj. sixteen  
saädA   n. purchase; articles purchased  
saädAgara   n. merchant; trader  
saäyA   v. to bear; endure; tolerate  
saMakaÓa   see sa≠aÓa 
saMai•%‡a   adj. abbreviated; condensed  
saMaKÄA   n. number  
saMagata   see saÆata 
saMaeg%   see saeÆ%  
saMaGa   n. association; society; monastery  
saMaGaéSa   n. collision; impact; clash  
saMabAda   n. news  
saMabAdapa÷a   n. newspaper (formal)  
saMaZaya   n. doubt; suspicion; hesitation  
saMasAra   n. world; family  
saMasAraYA÷A   n.wordly affairs; household 

duties  
sakala   adj. all; every  
sakael%   pron. everybody  
sakAla   n. morning  
sakAlaeb%lA   n. morning  
sakAel%   adv. in the morning  
sakAel%-ib%ek%el%   adv. morning & afternoon  
saKA   n. male friend  
saKI   n. female friend  
sa≠aÓa   n. resolve; determination; solemn vow  
sa≠Ié–ana   n. public Kirtan singing  
saÆa   n. group; gathering  
saÆata   suf./adj. consistent with; just; proper  
saÆI   n. companion  
saeÆ%   postp.(gen) with  
saeÆ%-saeÆ%   adv. immediately; then and there  
sacaik%ta   adj. startled  
sacarAcara   adv. usually; commonly; often  
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saec%tana   adj. alert; conscious  
sa∞CalatA   n. well-to-do state; solvency  
sajala   adj. watery  
saejoer%   adv. forcefully; loudly  
sa≤A   n. decoration; dress  
sa∂Iib%ta   adj. revived; resuscitated  
saió%ka   adj./adv. exact; exactly; correctly  
saRaka   n. road; street  
saRaik%   n. switch; whip; spear  
saRasaRa   creeping; crawling sound  
saRAka   n. sudden movement of reptiles  
satata   adv. constant; perpetual  
satI   n. virtuous wife  
saet%ero   adj. seventeen  
sa–ara   adj. seventy  
sae—%ä   postp. in spite of; despite  
sa‘ara   adv. quickly  
satÄa   n. truth  
saitÄ%   adj. true  
saö   adj. honest  
saöpA÷a   n. good bridegroom  
sa⁄Aba   n. friendship; good relationship  
sadÄa   adj. presently; directly  
sad`bÄabahAra   n. good behavior; good use  
sa»ait%   n. offspring; descendant  
sa…ÛTa   adj. contented; pleased  
sae«d%Za   n. a sweetmeat  
sae«d%ha   n. doubt  
saŒAna   n. search  
saŒÄA   n. evening  
saŒÄAeb%lA   n. evening time  
saÕÄAsI   n. an ascetic  
sa‡Aha   n. week  
saba   adj. all  
sabaec%ey%   adv. "most" (-est)  
sabAÉ   pron. everybody  
saib%eZ%Sa   adj./adv. detailed; in detail  
saib%ìaey%   adv. amazedly; with wonder  
sabuja   adj. green  
saeb%   adv. just now; merely  

saBA   n. meeting; assembly  
saBApait%   n. chairperson  
saBApait%‘a   n. chairmanship  
saBABaÆa   n. adjournment  
saBAêala   n. meeting place; assembly; court  
samae•%   adv. in the presence of  
samaeb%ta   adj. assembled; gathered together  
samaya   n. time  
samaépaNa   n. offering up; surrendering  
sama˙a   adj. entire; complete  
samaïaer%   adv. in unison  
samAgama   n. arrival; assemblage; gathering  
samAja   n. community; society  
samAdara   n. respect; affection  
samAúAna   n. solution; resolution  
samAna   adj. equal; equivalent  
samApana   n. completion; conclusion  
samAeroha   n. splendor; grand assemblage  
samueK%   adv./postp.(gen) in front; facing  
samuic%ta   adj. proper; suitable; fit  
samu‹a   n. ocean; sea  
samu‹amaÃana   n. churning the ocean  
saem%ta   suf./postp.(no gen) including; together 

with  
saÈpai–%   n. property; possessions  
saÈpaÕa   adj. completed; accomplised; 

endowed with  
saÈpaeék%   postp. in relation to; concerning  
saÈpAdaka   n. editor  
saÈpUéNa   adj. completed; finished  
saÈ„ait%   adv. recently  
saÈ„adAya   n. community; sect  
saÍaŒI   n. relative by marriage  
saÍaeŒ%   postp. about; concerning  
saeÍoúana   n. calling; addressing  
saÈBaba   adj. possible  
saÈBabata   adv. possibly  
saÈBabapara   adj. probable; likely; possible  
saÈBASaNa   n. addressing; greeting  
saÎAna   n. respect  
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saÎueK%   adv./postp.(gen) in front of  
sayatAna   n. Satan; bad person  
sayalAbaa   n. flood, deluge 
sarakAra   n. government; a last name  
sarabarAha   n. supply  
saraïatI   n. goddess Saraswati  
sarA   v. to move aside  
sarAeno   v. to cause to move aside 
saerobara   n. lake  
saédAra   n. leader; chief  
saépa   n. snake  
saéba   adj. all  
saéba•aNa   adv. all the time  
saéba÷a   adv. everywhere  
saébadA   adv. always  
saébanAZa   n. ruination; disaster  
saébaen%eZ%   adj. ruinous; disastrous  
saébaZai°%mAna   adj. omnipotent  
saébaeZ%eS%   adv. ultimately; at last  
saébAÆa   n. body  
saébAÆasu«darI   n. beautiful woman  
saéwaõA   adv. by all means; in all respects  
saéwanAZa   n. utter ruination; diaster  
saeéwo–ama   adj. best of all  
sasaÈËama   adj. deferential; full of respect  
sa˙A   adj. cheap; inexpensive  
sa˙Aya   adv. cheaply  
saha   suf. with; accompanying  
sahakAer%   postp.(gen) with the help of  
sahaja   adj. easy; simple  
sahaej%   adv. simply; easily  
sahapAió%nI   n. classmate (fem.)  
sahaeYoeg%   postp.(gen) in cooperation with; 

aided by  
sahasA   adj. suddenly; all at once  
sahAsÄa   adj. smiling; laughing  
sahAesÄ%   adv. laughingly; with a smile  
saih%ta   postp.(gen) with (formal)  
^sAJa   n. evening  
sAMasAir%ka   adj. of the household; worldly  

sA•Aö   n. meeting; seeing  
sA•I   n. witness  
sAjA   v. to dress; decorate  
sAjAeno   v. to dress; decorate  
sARA   n. answer; noise  
sAeR%   adj. half again (with numbers)  
sAit%Zaya   adj. extreme; excessive  
sAõI   n. companion  
sAdA   adj. white  
sAúana   n. worship; ascetic practices  
sAúAraNa   adj. ordinary; common  
sAúu   adj. pure; n. holy man  
sAúÄamata  adv. accordingly to one's ability  
sAúÄasAúanA   n. repeated importunings  
sALnA   n. consolation; solace  
sApa   n. snake  
sAip%nI   n. (f.) snake  
sAbaúAna   adj. careful; cautious  
sAbalIla   adj. smooth; easy; effortless  
sAbAsa   interj. bravo; hear hear!; great!  
sAmaègI   n. material goods  
sAmaen%   postp.(gen) in front of  
sAma»a   n. commander; chief  
sAmaeb%da   n. Sama Veda  
sAmalAeno   v. to restrain; check  
sAmAnÄa   adj. ordinary; insignificant  
sAmÄa   n. equality  
sAyara   n. sea  
sAra   n. line; row; column  
sAraiõ%   n. charioteer  
sArA   v. to cure; remedy; finish  
sArA-2   adj. entire; complete  
sArAid%na   adv. all day  
sAir%   n. row; line  
sAir%sAir%   row after row  
sAÛTAeÆ%  adv. lying prostrate  
sAhasa   n. bravery; courage  
sAhAYÄa   n. aid; help; assistance  
sAeh%ba   n. term of respect for a man  
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sAeh%bA   n. term of respect for a Muslim 
woman  

i~s%iR%   n. stairway  
is%MahaŸAra   n. the "lion" gate; main gate  
is%MahaZAbaka   n. lion cub  
is%ÿa   adj. accomplished; realized  
is%ÿA»a   n. decision  
is%iÿ%   n. attainment; success; marijuana  
is%«duka   n. chest; cabinet  
sImA   n. border; limit  
sIsaA   n. lead  
sIesa   n. lead (variant form of sIsaA) 
sukaéma   n. good deeds  
suKa   n. happiness  
suKabara   n. good news  
suKAdÄa   n. good diet; good food  
suKI   adj. happy  
sugaŒa   n. sweet fragrance  
sugaiŒ%   adj. scented  
suRuöa   onomatopoeic for "swiftly"  
sutarAMa   conj. therefore; consequently  
suúA¯paéZa   n. sweet touch  
sunajara   n. protective watch; attentiveness  
su«dara   adj. beautiful; pretty  
su«darI   n. woman; beautiful woman  
supAir%Za   n. recommendation  
supArI   n. betel nut  
suib%úA/suib%eú%   n. convenience  
subuiÿ%   n. good sense  
sumait%   n. prudence; good sense; discretion  
suem%ü   n. a peak in the Himalayas  
sueYoga   n. opportunity; chance  
sura   n. melody; tone  
suüic%   n. good taste  
suZ&¨Kalaûep%   adv. in orderly fashion  
suèZI   adj. good-looking  
susaMabAda   n. good news  
suiê%ra   adj. calm; tranquil; serene  
sUßa   adj. subtle  
sUéYa   n. sun  

sUeéYodaya   n. sunrise  
sUéYÄa   n. sun  
s&iÛT%   n. creation  
es%   adj./pron. that; he/she  
es%É   adj./pron. that; he/she  
es%ÉKAen%   adv. there  
es%ÉjanÄa   conj. for that reason  
es%ÉsaeÆ%   conj. along with that  
es%kAel%   adv. back then; in those days  
es%ek%el%   adj. old-fashioned  
es%KAen%   adv. there  
es%janÄa   conj. therefore; that is why  
es%id%na   adv. then; those days  
es%baka   n. one who serves  
es%ra   n. seer; about two pounds  
es%rA   adj. best  
es%lAÉ   n. sewing  
Es%nÄa   n. soldier    
Es%nÄasAma»a   n. troops (with commanders)  
esojA   adj. easy; straight-forward  
esonA   n. gold  
esonAdAnA   n. gold ornaments  
esonAra   adj. gold; golden  
esonAlI   adj. golden  
esOBAgÄa   n. good luck; good fortune  
˙aiÈB%ta   adj. astonished; shocked  
˙ara   n. layer; level  
˙Abaka   n. panegyrist; flatterer  
˚I   n. wife; woman  
˚Ieloka   n. woman; womenfolk  
êAna   n. place; locale  
êAip%ta   adj. established  
êAbara   adj. immovable  
iê%ra   adj. stable; fixed; still 
 iê%r karA   v. to fix; to decide 
ëAna   n. bath  
eë%ha   n. affection; motherly love  
eë%hamayI   adj. affectionate (fem.)  
¯paéÿA   n. arrogance  
¯paéZa   n. touch  
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¯paéZaeYogÄa   adj. suitable for touching  
¯paÛTa   adj. clear; obvious  
ïa∞Cae«d%   adv. freely; voluntarily  
ïa∞Cala   adj. well-to-do  
ïataHa¯PUéta   adj. burst open spontaneously  
ïapana   see ïa·a 
ïapAka   n. cooking for oneself  
ïa·a   n. dream; vision  
ïa·A∞CaÕa   adj. dream-like  
ïaBAbaedoSa   n. bad habit  
ïayaMa   pron. one's self  
ïara   n. voice; vowel  
ïaéga   n. heaven  
ïaéNabaéNa   n. golden color  
ïaÓa   adj. very little; few  
ïahae˙%   adv. with one's own hands  
ïAdu   adj. tasty; flavorful; delicious  
ïAúInatA   n. independence  
ïABAib%ka   adj. natural; normal; usual  
ïAmI   n. husband; swami  
ïAmIij%   n. honorable swami  
ïAéõa   n. self-interest  
ïAéõara•A   n. preserving self-interest  
ïAêÄa   n. health  
ïIkAra   n. acknowledgment; acceptance; 

agreement  
eï%∞CA£aem%   adv. voluntarily; willingly  
ì&it%   n. memory  
sÄara/sÄAara   n. sir; school master  
sÄAkarA   n. goldsmith  
eîota   n. current (of a stream)  
haÉet%   postp. from  
haäyA   v. to be; become  
hajama   n. digestion  
hajarata   n. lord; master (Muslim)  
haTahaTa   indicating quickness; suddenness; 

jerkiness  
haóAö   adv. suddenly 
hataBaÍa   adj. flabbergasted; puzzled  

hataBAgA   n. wretched fellow; unfortunate 
man  

hataBAgÄa   n. hapless one; unlucky one  
ha◊ amu◊ a   adv./adj. at the most; ultimate  
hanubaMaZIya   adj. of the monkey clan  
habA   n. Eve  
haib%SÄAÕa   n. boiled rice & ghee; sacred food  
hayata/hayaeto   adv. perhaps  
haradama   adv. always; constantly  
harapa/haraP   n. print; type; script  
hair%   n. lord Krisna  
hair%Na   n. deer    
hair%bAsara   n. fast; fasting  
hair%ebola   n. "say Hari"—chanted at funerals  
halaed%   adj. yellow  
haÔA   n. police raid  
ha˙a   n. hand (formal)  
ha˙ae•%pa   n. interference; intruding  
ha˙apada   n. hands & feet  
hae¯Tla   n. hostel; dormitory  
hAäyA   n. wind; air  
^hA   yes  
^hAka   n. loud call  
^hAkAeno   v. to drive away; chase out  
^hATA   v. to walk  
^hATAeno   v. to cause to walk; drive away; 

expel  
^hAiR%   n. cooking pot  
^hAsa   n. duck; swan    
hAik%ma   n. judge (Muslim)  
hAÆAmA   n. disturbance; difficulty; riot  
hAjAra   n. thousand  
hAij%ra   adj. present (of place)  
hARa   n. bone  
hAta   n. hand; arm  
hAta-GaiR%   n. wristwatch  
hAtaCARA   n. loss of possession  
hAtaCAin%   n. beckoning with the hand  
hAit%   n. elephant  
hAit%ZAla   n. elephant stable  
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hAtuiR%   n. hammer  
hAnA   v. to shoot; cast  
hApara   n. furnace; bellows  
hAÍAraba   sound of lowing  
hAya   interj. alas!  
hAra   n. necklace; defeat    
hArAeno   v. to lose; get lost; to cause to lose  
hArAmajAdA   n. base born; bastard  
hAer%ma   n. harem  
hAla   n. condition; circumstances; rudder  
hAsA   v. to smile; laugh  
hAis%   n. smile; laughter  
hAsÄa   n. laughter; a laugh  
hAsÄamaya   adj. full of mirth  
hAhAkAra   n. cry of distress  
îh%du   adj. Hindu (coll.)  
ih%MasA   n. envy; hatred; violence    
ih%tAõéI   n. well-wisher  
ih%«du   adj. Hindu  
ih%«dukuZa   n. name of a mountain range  
ih%raNÄagaéBa   n. bed of gold  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

hIna   suf. without; lacking  
hIraA   n. diamond  
^hu   interj. uuh!  
^huis%yAir%   n. care; attentiveness  
huMakAra   n. roar; shout  
hukuma   n. order; command  
hugalI   n. Hugli/Hooghly—a city and district  
hujura   n. honorable address; sir  
humaiR%   n. stumbling; tripping  
hueÔoRa   n. hubbub; tumult  
h&daya   n. heart  
h&dayahInatA   n. heartlessness  
eh%   interj. hey!  
e~h%Éeyo   n. sound made by a work crew  
eh%tubAda   n. reasoning; argument  
eh%el%sApa   n. a non-poisonous snake  
Eh%-Eh%   n. uproar; disturbance  
e^hocaTa   n. stumbling; tripping  
ehoma   n. the sacred fire  
ehomAi©%   n. the sacred fire  
~hÄA   yes  
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